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No. 138

TRUSTEESHIP AGREEMENT FOR THE
TERRITORY OF NAURU

Approved by the General Assembly of the United Nations on
1 November 1947

English and French official texts. The registration ex officio by the Secretariat
of the United Nations took place on 1 November 1947.

ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DE NAURU

Approuve par l'Assemblee g~nirale des Nations Unies le
ler novembre 1947

Textes officiels anglais et franfais. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le ler novembre 1947.
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No. 138. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF NAURU, APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 1 NOVEMBER
1947

In pursuance of a Mandate conferred upon His Britannic Majesty the
Territory of Nauru has been administered in accordance with Article 22 of the
Covenant of the League of Nations by the Government of Australia on the joint
behalf of the Governments of Australia, New Zealand, and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

The Charter of the United Nations, signed at San Francisco on 26 June
1945, provides by Article 752 for the establishment of an International Trustee-
ship System for the administration and supervision of such territories as may be
placed thereunder by subsequent individual agreements.

His Majesty desires to place the Territory of Nauru under the Trusteeship
System, and the Governments of Australia, New Zealand and the United King-
dom undertake to administer it on the terms set forth in the present Trusteeship
Agreement.

Therefore the General Assembly of the United Nations, acting in pursuance
of Article 85 of the Charter,

Approves the following terms of Trusteeship for the Territory of Nauru,
in substitution for the terms of the Mandate under which the Territory has been
administered:

Article 1

The Territory to which this Trusteeship Agreement applies (hereinafter
called "the Territory") consists of the island of Nauru (Pleasant Island), situ-
ated approximately 167' longitude East and approximately 025' latitude South,
being the Territory administered under the Mandate above referred to.

Article 2

The Governments of Australia, New Zealand and the United Kingdom
(hereinafter called "the Administering Authority") are hereby designated as the
joint Authority which will exercise the administration of the Territory.

'Came into force on I November 1947, date of approval of the Agreement by the General
Assembly of the United Nations (resolution 140 (II)).

'For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see Volume 8, pages
80 to 88, of this Series.
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No 138. ACCORD DE TUTELLE1 POUR LE TERRITOIRE DE
NAURU, APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE ler NOVEMBRE 1947

En vertu d'un Mandat conf6r6 A Sa Majest6 britannique, le Territoire de
Nauru a 6t6 administr6, conform~ment . l'Article 22 du Pacte de la Socift6
des Nations, par le Gouvernement de 'Australie, au nom des Gouverements
de 'Australie, de la Nouvelle-Zelande et du Royaumc-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

La Charte des Nations Unies, signc h. San-Francisco le 26 juin 1945,
pr6voit en son Article 752 l'6tablissement d'un Rgime international de tutelle
pour radministration et la surveillance des territoires qui pourront Ctre plac6s
sous ce Regime en vertu d'accords particuliers ultdrieurs.

Sa Majest6 desire placer le Territoire de Nauru sous Ic R~gime de tutelle
et les Gouvernements de l'Australie, de la Nouvelle-Zlande et du Royaume-
Uni s'engagent A radministrer selon les conditions expos~es dans Ic prsent Accord
de tutelle.

En consequence, l'Assemblde gzdnrale des Nations Unies, agissant en vertu
de l'Article 85 de la Charte,

Approuve les termes suivants du Rfgime de tutelle pour le Territoire de
Nauru, en lieu et place des clauses du Mandat sous lequel le Territoire a 6t6
administr6:

Article premier

Le Territoire auquel s'applique le prsent Accord de tutelle (ci-apr~s ddnom-
m6 "le Territoire") est constitu6 par l'ile de Nauru (Pleasant Island), situ~e
approximativement par 167" de longitude est et 0o25 ' de latitude sud, et qui
forme le Territoire administr6 en vertu du mandat susvis6.

Article 2

Les Gouvernements de l'Australie, de ]a Nouvelle-ZMlande et du Royaume-
Uni (ci-aprhs dfnomm s "l'Autorit6 charg~e de I'administration") sont conjoin-
tement dsign6s par les pr6sents comnme l'Autorit6 qui exercera l'administration
du Territoire.

I Entri en vigueur le ler novembre 1947, date de l'approbation de 'Accord par l'Assembl&e
g~ntrale des Nations Unes (rhsolution 140 (II)).

'Pour rdfrnces aux Articles 75 A 91 de la Charte des Nations Unies, voir volume 8,
pages 81 A 89, de cc recueil.
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Article 3

The Administering Authority undertakes to administer the Territory in
accordance with the provisions of the Charter and in such a manner as to
achieve in the Territory the basic objectives of the International Trusteeship
System, which are set forth in Article 76 of the Charter.

Article 4

The Administering Authority will be responsible for the peace, order, good
government and defence of the Territory, and for this purpose, in pursuance
of an Agreement made by the Governments of Australia, New Zealand and the
United Kingdom, the Government of Australia will, on behalf of the Admin-
istering Authority and except and until otherwise agreed by the Governments
of Australia, New Zealand and the United Kingdom, continue to exercise full
powers of legislation, administration and jurisdiction in and over the Territory.

Article 5

The Administering Authority undertakes that in the discharge of its obliga-
tions under article 3 of this Agreement:

1. It will co-operate with the Trusteeship Council in the discharge of all
the Council's functions under Articles 87 and 88 of the Charter;

2. It will, in accordance with its established policy:

(a) Take into consideration the customs and usages of the inhabitants of
Nauru and respect the rights and safeguard the interests, both present and
future, of the indigenous inhabitants of the Territory; and in particular ensure
that no rights over native land in favour of any person not an indigenous
inhabitant of Nauru may be created or transferred except with the consent of
the competent public authority;

(b) Promote, as may be appropriate to the circumstances of the Territory,
the economic, social, educational and cultural advancement of the inhabitants;

(c) Assure to the inhabitants of the Territory, as may be appropriate to
the particular circumstances of the Territory and its peoples, a progressively
increasing share in the administrative and other services of the Territory and
take all appropriate measures with a view to the political advancement of the
inhabitants in accordance with Article 76 b of the Charter;

No. 138
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Article 3

L'Autorit6 charg&e de l'administration s'engage A administrer le Territoire
conform~ment aux dispositions de la Charte et de fagon A r6aliser dans le Terri-
toire les fins essentielles du Rdgime international de tutelle qui sont 6nonces
A lArticle 76 de la Charte.

Article 4

L'Autorit6 charg6e de l'administration r6pondra de ]a paix, de l'ordre, de
la bonne administration et de ]a defense dut Territoire. A cette fin, en vertu
d'un Accord conclu entre les Gouvernements de l'Australie, de la Nouvelle-
Zlande et du Royaumc-Uni, Ic Gouvernement de 'Australie continuera h
exercer dans ledit Territoire pleins pouvoirs l6gislatifs, administratifs et judi-
ciaires, au nom. de l'Autorit6 charg~e de l'administration --i A moins que les
trois Gouvernemcnts susmentionns en d~cident autrement et jusqu'au moment
o une d6cision dans ce sens interviendrait.

Article 5

Dans l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes de l'article 3
du present Accord, l'Autorit6 charge de l'administration s'engage:

1. A coopfrer avec le Conseil de tutelle dans l'exercice de toutes les fonc-

tions de ce Conseil pr6vues aux Articles 87 et 88 de ]a Charte;

2. Et, conformnment A la ligne de conduite qu'elle a constamment suivie,

a) A tenir compte des coutumes et usages des habitants de Nauru, 'A res-
pecter les droits et . sauvegarder les intr&ts, tant presents que futurs, des
habitants indig~ncs de cc Territoire, et, en particulier, A veiller A cc qu'aucun
droit sur des biens fonciers appartenant A des indig nes ne puisse 8tre constitu
ou transfer6 au profit de quiconque n'est pas un indigene de Nauru, sans
l'approbation de I'autorit6 publique compdtente;

b) A favoriser, d'une manire appropride aux conditions particulires
du Territoire, le progrs 6conomique et social de ses habitants, ainsi que le
ddveloppement de leur instruction et de leur culture;

c) A assurer aux habitants du Territoire, d'une mani&e appropride A ]a
situation particulire de ce Territoire et de ses populations, une participation
progressivement croissante dans les services administratifs et autres du Terri-
toire, et h prendre toutes les mesures voulues en vue de favoriser le progr6s
politique des habitants, conformment h 'Article 76 b de ]a Charte;

No 1I8
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(d) Guarantee to the inhabitants of the Territory, subject only to the
requirements of public order, freedom of speech, of the press, of assembly and
of petition, freedom of conscience and worship and freedom of religious teaching.

Article 6

The Administering Authority further undertakes to apply in the Territory
the provisions of such international agreements and such recommendationis of
the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter as are, in the
opinion of the Administering Authority, suited to the needs and conditions of
the Territory and conducive to the achievement of the basic objectives of the
Trusteeship System.

Article 7

In order to discharge its duties under Article 84 of the Charter and article 4
of the present Agreement, the Administering Authority may take all measures in
the Territory which it considers desirable to provide for the defence of the
Territory and for the maintenance of international peace and security.

No. 138
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d) A garantir aux habitants de cc Territoire, sous la seule rdserve des ndces-
sites d'ordre public, la libert6 de parole, de presse, de r6union et de pftition, la
libert6 de conscience e de culte et ]a liberte' d'enseignement religieux.

Article 6

L'Autorit6 charge de l'administration s'cngage en outre h appliquer dans
le Territoire les dispositions des accords internationaux ct des recommandations
des institutions spdcialisdes prc'vues A l'Article 57 de la Charte qui, de l'avis
de l'Autorit6 charge de F'administration, correspondent aux besoins et condi-
tions du Territoire et sont de nature 'a favoriser ]a r~alisation des fins essentielles
du Regime de tutelle.

Article 7

En vue de s'acquitter des fonctions qui lui incombent en vertu de l'Article 84
de la Charte et de l'article 4 du present Accord, .'Autorit6 chargde de 1'adnmi-
nistration peut prendre, dans le Territoire, toutes les dispositions qu'elle jugera
utiles pour pourvoir A la defense du Territoire et au 'maintien de la paix et de
la s~curit6 internationales.

N* 138
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POLAND
and

YUGOSLAVIA

Convention on Cultural Collaboration. Signed at Warsaw, on
16 March 1946

Polish and Serbo-Croat official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of Poland to the United Nations. The registration took placo an
6 November 1947.

POLOGNE
et

YOUGOSLAVIE

Convention concernant la collaboration culturelle. Sign~e A
Varsovie, le 16 mars 1946

Textes officiels polonais et serbo-croate communiques par le reprdsentant perma-
nent de la Pologne auprks de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 6 novembre 1947.
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POLISH TEXT - TExTE POLONAIS

No. 139. KONWENCJA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
MI]eDZY RZECZ4POSPOLITA POLSKA I FEDERACYJN4
LUDOW4 REPUBLIK4 JUGOSLAWII

Tymczasowy Rzqd Jednoci Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej z
jednej strony i Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii z drugiej
strony

pragnqc zaciegnid i utnvalid stosunki przyjaini miqdzy narodami Polski
i Jugoslawii przez wzajemne poznanie i adaptacjq swych wartoici kul-
turalnych i

uwaiaj~c, ie najlepszym do tego celu prowadzqcym rodkiem jest oiy-
wienie, ulatwienie i rozszerzenie bezpoirednich stosunk6w obywateli obu
Pafistw w dziedzinie nauki, literatury, sztuki i wszelkich innych przejaw6w
iycia kulturalnego,

postanowily zawrzed iv tym celu Konwencjq, dotyczqcq wsp6lpracy kul-
turalnej i mianowaly jako swych Pelnomocnik6w:

Tymczasowy Rzqd Jednoici Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej

LEONA KRUCZKOWSKIEGO, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Kultury
i Sztuki,

Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii

WLADYSLAWA RBNIKARA, Przewodniczqcego Komitetu Kultury i Sztuki
przy Rzqdzie Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii,

kt6rzy, po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
w naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Atrykut I

W zakresie wzajemnych stosunk6w naukowych, literackich, artystycz-
nych i kuturalnych-ka2da z Wysokich Umawiajqcych siq Stron bqdzie
wobec obywateli i instytucyj drugiej Vysokiej Umawiajcej siq Strony postq-
powad z jak najwiqksz. iyczliwo~ci4 i poparciem.
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SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE

No. 139. KONVENCIJA 0 KULTURNOJ SARADNJI IZME-
DJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije s jedne strane i
privremena vlada Narodnog Jedinstva Republike Poljske s druge strane

leledi da odnosi prijateljstva izmedju naroda Jugoslavije i Poljske
postanu Kto teTnji i trajniji putem uzajamnog upoznavanja i uskladjivanjem
nijhovili kulturnili dobara i

smatrajudi da je najbolje sredstvo, koje vodi k tome cilju, olivljenje,
olak'anje i girenje neposrednih odnosa izmeclju gradjana obe Drfave na
polju nauke, knjilevnosti, umetnosti i svih ostalih pojava kulturnog livota,

odluile su da u tom cilju sklope Konvenciju o kulturnoj saradnji i

imenovale su kao svoje opunomodenike:

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije

VLADISLAVA RIBNIIARA, pretsednika Komiteta za kulturu i umetnost
pri Vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Privremena Vlada Narodnog Jedinstva Republike Poljske

LEONA KRUCZKOWSKOG, pomoenika Ministra kulture i umetnosti Re-
publike Poljske,

koji su se, poto su izmenili svoja punomoeja za koja je nadjeno da su u
dobrom i ispravnom obliku, slolili u slededem:

Clan I

U okviru uzajamnili, nauZnih, knjievnih, umetni~kih i kulturnih
odnosa-svaka od Visokih Strana Ugovornica obavezuje se da ee prema
gradjanima i ustanovama druge Visoke Strane Ugovornice postupati sa
najveom moguom sklonosti i predusretljivosti.

.103767
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Artyku? II

Gdy zaistniej4 odpowiednie warunki techniczne i mofliwo~ci materialne,
kaida z Wysokich Umawiajlcych sig Stron utworzy na swym terytorium
Instytut Naukowy, pogwiqcony wszechstronnemu badaniu iycia i kultury
drugiej Wysokiej Umawiajqcej sig Strony.

Artykul III

Dla realizacji zadaAi wynikajqcych z niniejszej Konwencji - Wysokie
Umawiajqce sig Strony utworz4 polsko-jugoslowiafisk4 Komisjq Mieszan4,
na kt6rj zloi siq:

a) w PoIsce: po jednym przedstawicielu: przedstawiciele Ministerstwa
Spraw Zagranicznych, Ministerstwa Ogwiaty, Ministerstwa Kultury i Sztuki,
Ministerstwa Informacji i Propagandy i Ambasady Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii w Warszawie,

b) w Jugoslawii: po jednym przedstawicielu: przedstawiciele Mini-
sterstwa Spraw Zagranicznych, Komitetu Kultury i Sztuki, Komitetu Szkol-
nictwa i Nauki i Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Belgradzie.

Komisji Mieszanej przewodnicz4 naprzemian Ambasadorowie obu
Pafistw.

Artykuf IV

Komisja przewidziana w artykule III bqdzie siq skladala z dwu Pod-
komisyj-Warszaivskiej i Belgradzkiej. W sklad Podkomisji Warszawskiej
wejd., przedstawiciele czterech wyiej wymienionych ministerstw polskich
pod przewodnictwem Ambasadora Jugoslawii w Warszawie, a w sklad Pod-
komisji Belgradzkiej ivejdt przedstawiciele odpowiednich ministerstw jugo-
slowiaiiskich pod przewodnictwem Ambasadora Polski w Belgradzie.

Podkomisje uloi# regulaminy prac. Wydatki Komisji Mieszanej po-
nosz4 obie strony po polowie.

Kaida Podkomisja moie zapraszad do wsp6lpracy przedstawicieli insty-
tucyj naukowych i kulturalnych oraz innych rzeczoznawc6w w charakterze
doradc6w.

Artykul V

Do zadati Komisji Mieszanej naleiy w szczeg6lnogci:

a) Tworzenie katedr profesorskich i lektorat6w jqzyka, literatury, historii,
geografii, nauk technicznych i gospodarczych oraz innych przedmiot6w,

No. 139
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C¢lan II

Svaka od Visokili Strana Ugovornica osnovade na svojoj teritoriji, Zim
za to budu stvoreni povoljni tehnifki uslovi i materijalne mogudnosti,
Naudni institut koji de se baviti svestranim prou&vanjem livota i kulture
naroda druge Visoke Strane Ugovomice.

Clan III

Za ostvarenje zadataka ove Konvencije - Visoke Strane Ugovornice
osnovade jugoslovensko-poljsku Megovitu Komisiju koju de sastavljati:

a) u Jugoslaviji - po jedan pretstavnik Ministarstva inostranih poslova,
Komiteta za kulturu i umetnost, Komiteta za Rkole i nauke i Ambasador
Republike Poljske u Beogradu i

b) u Poljskoj - po jedan pretstavnik Ministarstva inostranih poslova,
Ministarstva prosvete, Ministarstva za kulturu i umetnost, Ministarstva
informacije i Ambasador Federativne Narodne Republike Jugoslavije u
Varlavi.

Melovitoj Komisiji pretsedavade naizmeni~no Ambasadori obeju
Dr-ava.

Clan IV

Komisija predvidjena u M III bide sastavljena od dye Potkomisije -
Beogradske i Vargavske. U sastav Beogradske Potkomisije udi de pretstavnici
pomenutih jugoslovenskih ustanova pod pretsednigtvom Ambasadora
Poljske u Beogradu, a u sastav Vargavske Potkomisije udi de pretstavnici gore
pomenutih poljskih Ministarstava pod pretsednigtvom Ambasadora Jugo-
slavije u Vargavi.

Potkomisije de sastaviti pravilnike za rad. Trokove Megovite Komisije
snoside svaka Strana za jednu polovinu.

Svaka Potkomisija moie da pozove na saradnju pretstavnike nauenih i
kulturnih ustanova, drutava za kulturnu saradnju izmedju Jugoslavije i
Poljske, kao i sve druge stru/njake u svojstvu savetnika.

Clan V

Zadaci Megovite Komisije su u pojedinostima slededi:

a) Osnivanje profesorskih katedri i lektorata jezika, knji.evnosti, istorije,
geografije, tehni~kih i ekonomskih nauka i drugih predmeta koji se ti~u

No 139
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dotyczqcych znajomogci drugiego Pafistwa; organizowanie wymiany badaczy,
nauczycieli szk6l wyiszych i szk6l innych stopni, dzialaczy olwiatowych,
uczni6w, student6w i przedstawicieli innych zawod6w; wzajemne po-
pieranie studi6w i fachowego ksztacenia sig na uczelniach wszelkich
rodzaj6w oraz przyznawanie pomocy w formie stypendi6w dla studi6w i
ksztalcenia sig lub dla prac badaivczych; tvorzenie fundusz6w specjalnych,
potrzebnych do wymienionych wyiej cel6w; popieranie wsp6lpracy stowa-
rzyszei mlodzieiy akademickiej.

b) Ukladanie porozumieh reguluj1cych (zgodnie z ustawodawstwem obu
Stron) zagadnienia prawne zwilzane ze wstqpem na uczelnic oraz ze studiami,
egzaminami i stopniami naukowymi.

c) Umoiliwienie, na zasadzie wzajemnogci, pracownikom naukowym obu
Stron pracy w naukowo-badawczych instytucjach drugiej Strony.

d) Organizowanie stalej wymiany publikacyj naukowych, literackich i
artystycznych oraz popieranie stosunk6w miqdzy instytucjani naukowymi,
bibliotekami publicznymi i zbiorami pa1istwowymi tudzie, innymi o.rod-
kami kultury narodowej obu Stron.

e) Popieranie akcji przeklad6w dziel naukowych i literackich oraz piecza
i nadz6r nad wQaciwym ich doborem i wartoiciq.

I) Popieranie i ulatwianie wzajemnej wymiany i organizacji wystaw
malarskich, graficznycli, etnograficznych, fotografiki i innych, jak r6wniei
produkcyj muzycznycli i choreogaficznych, przedstawiei', teatralnych,
wymiany film6w naukowych i artystycznych, plyt gramofonowych, audycyj
i retransmisyj radiowych.

g) Organizowanie odczyt6w, kurs6w oraz wizyt wybitnych literat6w,
malarzy, muzyk6w i aktor6w.

h) Organizowanie wycieczek krajoznawczych oraz imprez sportowych jak
tei ulatwianie zwizkom zawodowyin i organizacjom mlodzicioivym pobytu
odpoczynkowego i zdrowotnego w miejscowo~ciach kuracyjnych i klimatycz-
nych.

i) Utworzenie plac6wek oficjalnych agencyj prasowych i radiowych obu
Stron oraz organizowanie wycieczek dziennikarskich.

1) Opieka kulturalna nad obywatelarni obu Pafistw, przebywajqcymi stale
na terytorium drugiej Strony.

k) Przeciwdzialanie szkodliwym nastqpstwom antystowiafskiej propa-
gandy niemieckiej.

/) Uatwianie wzajemnych stosunk6w pomiqdzy prasq obu Pahistw,
No. 139
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upoznavanja druge Dr~ave; organizovanje izmene istralivaa, nastavnika
vi~ih gkola i gkola drugih stupnjeva, prosvetnih radnika, uenika, studenata
i pretstavnika drugih profesija; uzajamno potpomaganje studija i stru~nog
vaspitanja na .kolama svili vrsta i davanje pomoei u obliku stipendija za
studije i vaspitanje ili za istralivake radove; osnivanje specijalnih fondova
potrebnih napred navedenim ciljevima; podupiranje saradnje akademske
omladine.

b) Sklapanje sporazuma koji ee regulisati (u skladu sa zakonodavstvom
obeju Strana) pravna pitanja u vezi sa stupanjem na univerzitete kao i u
vezi sa studijama, ispitima i nau~nim stepenima.

c) Omogueavanje rada naunim radnicima obeju strana u nauno-
istraliva~kim ustanovama, na osnovu reciprociteta.

d) Organizovanje stalnih razmena naugnih, knjilevnih i umetni~kih
publikacija i podupiranje odnosa izmedju nau~nih ustanova, javnih biblio-
teka i driavnih zbiraka, kao i ostalih sredigta narodne kulture obeju strana.

e) Podupiranje akcij prevoda naunih i knjiievnih dela kao i nadzor
nad njihovim ispravnim izborom i vrednogeu.

) Podupiranje i olakganje uzajamne razmene i organizacije slikarskih,
grafikih, fotografskih i drugih izlolaba, kao i muzi/kih i koreografskih
produkcija, pozorignih pretstava, razmene naunih i umetnikih filmova,
gramofonskih ploa, audicija i retransmisija na radiu.

g) Organizovanje predavanja, te&jeva i poseta istaknutih knjiievnika,
slikara, muzi~ara i glumaca.

h) Organizovanje ekskurzija u cilju upoznavanja krajeva, sportskih prire-
daba kao i olakganje boravka u cilju odmora i zdravlja u leiliitima i ban-
jama za Sindikate, omladinske organizacije i nau/ne i kulturne radnike.

i) Osnivanje pretstavnigtava agencija za gtampu i radio obeju Strana i
organizovanje novinarskih ekskurzija.

') Kulturno staranje o gradjanima obeju Dr~ava koji stalno borave na
teritoriji druge Strane.

h) Borba protiv tetnih posledica nema~ke antislovenske propagande.

/) Olakganje uzajamnih odnosa izmedju tampe obeju Dr~ava.
No 139
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Artykul VI

Podkomisjom przysluguje prawo bezpogredniego porozumiewania siC
ze sob , we wszystkich sprawach wchodzqcych w zakres ich kompetencyj.

Artykul VII

Konwencja niniejsza bCdzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne
zostanq wymienione w Belgradzie moiliwie jaknajprqdzej, po czym bqdzie
ona zarejestrowana w Sekretariacie Narod6w Zjednoczonych.

Konwencja wejdzie w iycie trzydziestego dnia liczlc od daty wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych i bqdzie obowiqzywala przez lat pice. Jeleli
na szek miesiqcy przed uplywem tego okresu piqcioletniego ladna z Wyso-
kich Umawiajqcych siq Stron nie wypowie Konwencji, b~dzie ona uwalana
za przedluionq na dalszy okres piqcioletni w drodze milczqcego porozu-
mienia i w ten spos6b na nastqpne okresy piqcioletnie.

NA DOW6D CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszt
KonwencjC i wycisnq1i na niej swe pieczqcie.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 16 marca, tysiqc dziewiqdset czterd-
ziestego sz6stego roku w jqzyku polskim i serbsko-chorwackim, przy czym
oba teksty uwaia siq za autentyczne.

Za Polsk
[L. S.] Leon KRuCZOWSKI

Za Jugoslawic

[L. S.] Vladislav RIBNIKAR

No. 139
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clan VI

Potkomisije imaju pravo neposrednog medjusobnog sporazumevanja po
svim pitanjima u okviru njihovih kompetencija.

Clan VII

Ova Konvencija bide ratifikovana, a ratifikacione isprave izmenjene u
Beogradu po mogudnosti 9to pre, a potom bide registrovane u Sekretarijatu
Ujedinjenih Nacija.

Konvencija stupa na snagu tridesetog dana ra unajudi od dana izmene
ratifikacionih isprava i obvezivade pet godina. Ako gest meseci pre isteka
ovog petogodignjeg roka nijedna od Visokih Strana Ugovornica ne otkaie
Konvenciju, smatrade se da je ona produ~ena za daljih pet godina putem
preeutnog sporazuma, a istim nainom i na dalije petogodignje rokove.

U DOKAZ TOGA spomenuti Opunomoeenici potpisali su ovu Konvenciju
i udarili na njoj svoje pe~ate.

RADJENO u Vargavi dana gesnaestog marta hiljadu devet stotina
cetrdeset geste godine na srpsko-hvratskom i poljskom jeziku, s tim da se oba
teksta smatraju autenti~nim.

Za Poljsku

[L. S.] Leon KRuczowsKI

Za Jugoslaviju

[L. S.] Vladislav RIBNIKAR

N- 139
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 139. CONVENTION' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT WARSAW, ON 16 MARCH 1946

The Provisional Government of National Unity of the Republic of Poland
of the one part and the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia of the other part,

Resolved to strengthen and prolong through mutual acquaintance and
through uniting their cultural assets the friendly relations existing between Yugo-
slavia and Poland, and

Considering that the best means of achieving this purpose is the revival,
facilitation and broadening of direct relations between the citizens of the two
countries in the field of science, literature, art and all other manifestations of
cultural life,

Have decided to conclude a Convention on Cultural Co-operation and
appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

VLADISLAV RIBNIKAR, President of the Committee for Culture and Art of
the Federal People's Republic of Yugoslavia;

The Provisional Government of National Unity of the Republic of Poland:

LEON KRUCZKOWSKI, Assistant Minister for Culture and Art of the Republic
of Poland;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article I

Each of the High Contracting Parties, in so far as relations in the field of
science, literature, art and culture, are concerned, undertakes to treat the citizens
and institutions of the other High Contracting Party with the utmost attention
and consideration.

" Came into force on 7 July 1946, in accordance with Article VII, the instruments of
ratification having been exchanged at Belgrade on 7 June 1946.



1947 Nations Unies - Recueil des TraitJs 21

TRADUCTION - TRANSLATION

No 139. CONVENTION1 CONCERNANT LA COOPERATION
CULTURELLE ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGNEE A VARSOVIE, LE 16 MARS 1946

Le Gouvernement provisoire d'union nationale de la R~publique de Pologne,
d'une part, ct le Gouvernement de ]a Republique populaire f~drative de Yougo-
slavic, d'autre part,

De'ircux de resserrer et de consolider les relations d'amitid entre les peuples
de la Pologne et de la Yougoslavie grace h la connaissance! et & l'adaptation
mutuelle de leurs valcurs culturelles, et

Consid6rant que le meilleur moyen pour atteindre cette fin est de rdanimer,
de faciliter et d'6largir les relations directes entre les ressortissants des deux
Etats dans le domaine de la science, de la littrature, de 'art et de toutes les
autres manifestations de la vie culturelle,

Ont r~solu de conclure A cet effet une convention concernant la coop6-

ration culturelle et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires respectifs:

Le Gouvernement provisoire d'union nationale de la Rpublique de Pologne:

M. LiON KRUCZK.WSKI, Sous-secr'taire d'Etat au Ministre de la culture
et de 'art;

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie:

M. VLADISLAV RiBNIKAR, Pr~aident de la Commission de la culture et de
l'art aupr~s du Gouvernement de la Rdpublique populaira fdd&ative de
Yougoslavie;

lesquels, apr&a s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en
bonne et due forme, sont convenut des dispositions suivantes:

Article premier

Dans le domaine de leurs relations scientifiques, littraires, artistiques et
culturelles mutuelles, chacune desg Hautes Parties contractantes fera preuve de
]a plus grande bienveillance et obligeance h l'gard des ressortissants et des
institutions de l'autre Haute Partie contractante.

SEntr~e en vigueur le 7 juillet 1946, conform~ment i 'article VII, les instruments de
ratification ayant 6t6 ,changds i Belgrade le 7 juin 1946.
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Article II

Each of the High Contracting Parties shall establish on its territory, as
soon as it is technically and materially possible, a Scientific Institute which shall
undertake a comprehensive study of life and culture of the other High Con-
tracting Party.

Article III

In order to implement the aims of this Convention the High Contracting
Parties shall establish a Yugoslav-Polish Joint Commission consisting of:

(a) In Yugoslavia-one representative from each of the following bodies:
the Ministry for Foreign Affairs, the Committee for Culture and Art, the
Schools and Science Committee, and the Ambassador of the Republic of Poland
in Belgrade;

(b) In Poland-one representative from each of the following bodies: the
Ministry for Foreign Affairs, the Ministry of Education, the Ministry of Culture
and Art, the Ministry of Information, and the Ambassador of the Federal
People's Republic of Yugoslavia in Warsaw.

The Ambassadors of both countries shall in turn act as Presidents of the
Joint Commission.

Article IV

The Commission provided in Article III shall consist of two Sub-Commis-
sions, namely, a Belgrade Sub-Commission and a Warsaw Sub-Commission.
The members of the Belgrade Sub-Commission shall consist of the representatives
of the above-mentioned Yugoslav bodies under the presidency of the Polish
Ambassador in Belgrade, and the members of the Warsaw Sub-Commission shall
consist of the representatives of the above-mentioned Polish Ministries under the
presidency of the Yugoslav Ambassador in Warsaw.

The Sub-Commissions will establish working rules. Each Party shall bear
half of the expenses of the Joint Commission.

Each Sub-Commission may invite the co-operation of representatives of the
scientific and cultural institutions, societies for cultural co-operation between
Yugoslavia and Poland' as well as upon any other experts for purposes of
consultation.

'Note of the Secretariat. The phrase "societies for cultural co-operation between Yugo-
slavia and Poland" does not appear in the Polish text.

No. 139
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Article II

Ds que lea conditions techniques et les possibilit&s matfrielles le permettront,
chacune des Hautes Parties contractantes cr~era sur son territoire un Institut
scientifique consacr It l'&tude de tous les aspects de la vie et de la culture
de rautre Haute Partie contractante.

Article III

Pour atteindre les buts de la prsente Convention, les Hautes Parties contrac-
tantes institueront une Commission mixte polono-yougoslave, qui comprendra:

a) En Pologne: un reprsentant du Minist~re des affaires &rang&es, un
reprdsentant du Minist~re de l'instruction publique, un reprdsentant du Minis-
tare de la culture et de l'art, un repr~sentant du Minist&e de rinformation et
de la propagande, et un repr~sentant de l'Ambassade de la R~publique populaire
f'drative de Yougoslavie A Varsovie;

b) En Yougoslavie: un repr~sentant du Ministre des affaires &rang&es,
un reprsentant de la Commission de la culture et de Fart, un repr6sentant de
la Commission de Pcnseignement et de la science et un reprsentant de l'Ambas-
sade de la Rc'publique de Pologne h Belgrade.

La Commission mixte sera pr6sid6e alternativement par les ambassadeurs
des deux Etats.

Article IV

La Commission pre'vue ht Particle III sera compos6e de deux sous-commis-
sions, l'une I. Varsovie, l'autre t Belgrade. La Sous-Commission de Belgrade
comprendra des repr~sentants des minist&es yougoslaves correspondants, sous
la prsidence de l'Ambassadeur de Pologne h Belgrade. La Sous-Commission
de Varsovie comprendra des reprsentants des ministres polonais mentionn&s
ci-dessus, sous la prsidence de l'Ambassadeur de Yougoslavie lt Varsovie.

Les Sous-Commissions 6tabliront leur r glement int~rieur. Les frais de la
Commission mixte seront support&s pour moiti6 par chacune des Parties.

Chacune des Sous-Commissions pourra faire appel, It titre consultatif, ht
des repr~sentants des institutions scientifiques et culturellest ainsi qu'1 d'autres
experts.

" Note du Secrhtariat. Le texte serbo-croate ajoute ici: "des associations pour la cooperation
culturelle entre la Yougoslavic ct la Pologne".

N* 139
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Article V

The aims of the Joint Commission are enumerated one by one as follows:

(a) To establish chairs and lectureships in language, literature, history, geog-
raphy, technical and economic sciences and other subjects, serving to promote a
better acqufiintance with the other country; to organize an exchange of research
workers, professors of institutions for higher education and schools, educators,
students, and representatives of other professions; to provide mutual assistance
in studies and professional education in schools of all kinds and grant fellow-
ships for studies or education or research work; to establish the special funds
needed for the above-mentioned aims; to encourage co-operation among uni-
versity students.'

(b) To conclude agreements regulating (in conformity with the legislation of
both countries) legal questions in connexion with entry to the universities, and
connected with studies, examinations and the awarding of degrees.

(c) To provide to scientists of both countries opportunities to work in institu-
tions engaged in scientific research, on a basis of reciprocity.

(d) To organize a constant exchange of scientific, literary and art publica-
tions and to encourage relations between scientific institutions, public libraries
and state collections as well as other centres of national culture of both countries.

(e) To encourage translations of scientific and literary works as well as to
supervise their choice and assess their usefulness.

(f) To encourage and facilitate an exchange and organization of exhibitions
of pictures, drawings and photographs, as well as other exhibitions of musical
choreographic and theatrical productions, an exchange of scientific and art
films, gramophone records, auditions and radio re-broadcasts.

(g) To organize lectures, seminars and visits of well-known authors, artists,
musicians and actors.

(h) To organize excursions for the purpose of studying the countries, to
organize sporting events and to facilitate and render such friendly assistance

1 Note of the Secretriat. The Polish text reads: "among associations of university students".

No, 139
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Article V

La Commission mixte aura en particulier les attributions suivantes:

a) Cr&r des chaires de professeurs et de lecteurs pour l'enseignement de
la langue, de la litterature, de l'histoire, de la g~ographie, des sciences techniques
et 6conomiques et d'autres sujets touchant la connaissance de 1'autre pays;
organiser des 6changes de chercheurs, de professeurs des 6coles suprieures et
des 6tablissements d'enseignement des autres degr&s, d'6durateurs, d'6tudiants,
d'6l?±ves et de repr6sentants des autres professions; encourager rfciproquement
les etudes et la formation professionnelle dans les &ablissements d'enseignement
de tous les degrs ct accorder des subventions sous forme de bourses d'&udes,
de formation professionnelle ou de recherches; constituer les fonds spdciaux
n6cessaires au fins visfes ci-dessus; favoriser la coopfration entre les associations
de la junesse universitaire'.

b) Conclure un accord reglant (conformdment h la 16gislation des deux
pays) les questions juridiques concernant l'admission aux universitds ainsi que
les 6tudes, examens et grades universitaires.

c) Permettre, sur la base de la r6ciprocit6, aux travailleurs scientifiques de
chacun des deux pays de poursuivre leurs travaux dans les institutions de
recherche scientifique de 'autre pays.

d) Organiser un 6change constant de publications scientifiques, littfraires
et artistiques et favoriser les relations entre les institutions scientifiques, les biblio-
th~ques publiques et les collections publiques ainsi que les autres centres de la
culture nationale des deux pays.

e) Encourager les traductions d'ouvrages scientifiques et littraires et en
surveiller le choix et la valeur.

f) Encourager et faciliter l'change mutuel et l'organisation d'exposition
de peinture, d'arts graphiques, d'ethnographie2, de photographie, etc., ainsi que
l'organisation de concerts, de representations chorfgraphiques ou th trales,
l'change de films scientifiques et artistiques, de disques de phonographe, d'audi-
tions et de retransmissions radiophoniques.

g) Organiser des conferences, des cours et des visites de litt6rateurs, d'artis-
tes, de musiciens et d'acteurs 5minents.

h) Organiser des excursions touristiques ainsi que des manifestations spor-
tives, et faciliter aux membres des syndicats et des organisations de la jeunesse8

'Notes du Secrdtariat: Le texte serbo-croate porte: "entre la jeunesse universitaire".
'Ce mot manquc dans le texte serbo-croate.
' Le texte serbo-croate ajoute ici: "ainsi qu'aux travailleurs de la science et de la culture".
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as may be needed by members of trade unions, youth organizations and of
scientific and cultural workers who are staying at sanatoria and health resorts
for purposes of health or rest.

(i) To establish branches of press and radio agencies of both countries and
to organize excursions for journalists.

(j) To cater for the cultural needs of citizens of both countries who are per-
manently domiciled in the territory of the other Country.

(k) To fight the evil consequences of German anti-Slovene propaganda.

(I) To facilitate relations between the press of the two countries.

Article VI

The Sub-Commissions shall have the right to settle by direct negotiations
all questions within their competence.

Article VII

This Convention shall be ratified and the ratification instruments shall be
exchanged in Belgrade as soon as possible and will then be registered with the
Secretariat of the United Nations.

The Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchange
of ratifications and shall remain in force for five years. If it is not denounced
by either of the High Contracting Parties six months before the end of the said
term of five years, it shall be deemed to have been renewed by tacit consent for
a further period of five years and similarly thereafter.

IN FMATH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed their seals thereto.

DONE at Warsaw, this sixteenth day of March 1946 in the Serbo-Croat and
Polish languages, both texts to be considered equally authentic.

For Poland:
[L.S.] Leon KRuCZKOWSXi

For Yugoslavia:
[L.S.] Vladislav RIBN!KAR
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les sjours de repos et de traitement dans les stations de cure et les stations
climatiques.

i) Etablir des filiales des agences officielles de presse et de radio des deux
Parties ct organiser des voyages de journalistes.

j) Pourvoir aux besoins culturels des ressortissants des deux Etats qui rsi-
dent en permanence sur le territoire de l'autre Partie.

k) Lutter contre les consequences ndfastes de la propagande antislave
allemande.

1) Faciliter les relations mutuelles entre les presses des deux Etats.

Article VI

Les Sous-Commisiions auront le droit de s'entendre directement sur toutes
les questions qui rel~vent de leur compdtence.

Article VII

La prsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6changds A Belgrade aussit~t que faire se pourra, apr s quoi elle sera enregistre
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

La prsente Convention prendra effet le trenti~me jour apr s l'6change des
ratifications et restera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des Hautes Parties
contractantes ne ddnonce ]a Convention six mois avant 'expiration de ce ddlai
de cinq ans, elle sera considerde comme prolongde pour une nouvelle pdriode
de cinq ans par voie d'accord tacite, et ainsi de suite.

EN FOX DE Quoi, les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign6 la prsente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Varsovie, le 16 mars 1946, en double exemplaire, en langues polo-
naise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Pologne:

[SEAU] Lon KRUcZKOWSKi

Pour la Yougoslavie:

[SCEAU] Vladislav RmINKAR
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No. 140

UNION OF SOUTH AFRICA
and

DENMARK

Exchange of Notes in regard to the release of funds and pro.
perty held by the Custodian of Enemy Property on behalf
of Danish citizens. Pretoria, 14 October 1946

English official text communicated by the Permanent Representative of the
Union of South Africa to the United Nations. The registration took place
on 15 November 1947.

UNION SUD-AFRICAINE
et

DANEMARK

Echange de notes concernant le deblocage des avoirs liquides
et des biens detenus par le Sequestre des biens ennemis
pour le compte de citoyens danois. Pretoria, 14 octobre
1946

Texte officiel anglais communiqud par le reprisentant permanent de l'Union
Sud-Africaine aupr s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 15 novembre 1947.
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No. 140. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
DENMARK IN REGARD TO THE RELEASE OF FUNDS
AND PROPERTY HELD BY THE CUSTODIAN OF ENEMY
PROPERTY ON BEHALF OF DANISH CITIZENS. PRE-
TORIA, 14 OCTOBER 1946

Pretoria, 14th October, 1946
Mr. Minister,

I have the honour to inform you that the Union Government is desirous of
expediting the release of funds and property held by the Custodian of Enemy
Property on behalf of Danish citizens, and after careful consideration of the
matter the Union Government feels that the settlement of claims by Danish
citizens would be greatly facilitated if the Government of Denmark could see
its way to accept reasonable responsibility for restoring moneys and property
released by the Custodian to the rightful owners in Denmark.

The following conditions are proposed by the Union Government for the
settlement of this matter:-

1. In this note the term person shall be deemed to include any com-
pany, authority, institution or corporation.

2. The Government of Denmark will in due course notify the Cus-
todian of Enemy Property which of the items included in the statement of
moneys held for persons in Denmark belong to Danish nationals and which
items belong to nationals of other countries or to enemy nationals, or in
which cases ownership cannot be traced.

3. The Government of Denmark will furnish the Custodian of Enemy
Property with similar information in regard to property vested in him,
and, in regard to shares, stocks, debentures and other negotiable securities,
will investigate the ownership thereof and will notify the Custodian of

' Came into force on 14 October 1946, by the exchange of the said notes.
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TRUCTION - TRANSLATION

No 140. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK RELATIVEMENT AU DEBLOCAGE DES
AVOIRS LIQUIDES ET DES BIENS DETENUS PAR LE
SEQUESTRE DES BIENS ENNEMIS POUR LE COMPTE DE
CITOYENS DANOIS. PRETORIA, 14 OCTOBRE 1946

Pritoria, le 14 octobre 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de
I'Union Sud-Africaine ddsire acc~lrer le ddblocage des avoirs liquides et des
biens ddtenus par le Sdquestre des biens ennemis pour le compte de citoyens
danois et estime, aprs avoir soigneusement examin6 la question, qu'il serait
beaucoup plus facile de prendre une ddcision 1 1'Ngard des revendications des
citoyens danois si le Gouvernement du Danemark voyait la possibilit d'assumer
dans une certaine mesure la responsabilit6 de la restitution, A leurs propridtaires
16gitimes rdsidant au Danemark, des avoirs liquides et des biens d6bloqu&s par
le Sdquestre.

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine propose les conditions suivantes
pour le r~glement de cette question:

1. Au sens de la pr~sente note, Ic mot "personne" sera considd6r
comme dsignant toute soci&, administration, institution ou personne
morale.

2. Le Gouvernement du Danemark fera, en temps voulu, savoir au
S6questre des biens ennemis, quels sont ceux, parmi les articles figurant dans
]a declaration des avoirs liquides d6tenus pour Ic compte de personnes r~si-
dant au Danemark, qui appartiennent des ressortissants danois, et ceux
qui appartiennent h des ressortissants d'autres pays ou des ressortissants de
pays ennemi% ou dont il est impossible d'identifier les propri6tairs.

3. Le Gouvemement du Danemark fournira au S~qustre des biens
ennemis des renseignements analogues en ce qui concerne les biens dont
celui-ci a ]a charge et fera, en ce qui concerne les actions, titres, obligations
et autres valeurs mobili~res n~gociables, des enqu~tes aux fins d'en identifier

" Entri en vigueur le 14 octobre 1946, par l'change desdites notes.
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Enemy Property accordingly. Where ownership of shares, stocks and deben-
tures is claimed by persons other than those whose names appear on the
lists to be furnished by the Custodian of Enemy Property, the Government
of Denmark will investigate such claims and, where satisfied, will furnish
the Custodian of Enemy Property with a certificate stating that the claim-
ants are the legitimate owners of the shares, stocks or debentures in question.

4. The Government of Denmark will indemnify and does hereby
indemnify the Custodian of Enemy Property against any claims from any
source whatever in regard to all moneys paid over to that Government and
all property including securities released by him to that Government or to
Danish nationals at that Government's request.

5. On the completion of this agreement, the Custodian of Enemy
Property will place at the disposal of the Government of Denmark all
moneys held by him for Danish nationals and will transfer such moneys to
the Danmarks Nationalbank No. 1 account with the Bank of England at
the same time notifying the Danmarks Nationalbank of the transfer. The
Custodian will further release to the Government of Denmark or to the
Danish nationals concerned all property belonging to nationals of that
country which is vested in him; provided that the provisions of this para-
graph shall not apply in the case of funds belonging to persons who have
died or whose deaths have to be presumed if the amount involved exceeds
£25, and if the estates are to be administered in the Union in accordance.
with the requirements of the Master of the Supreme Court.

6. It is generally accepted by the parties to this agreement that:-

(a) Any moneys and property included in the statements to be
rendered by the Custodian of Enemy Property which are found to
belong to persons other than Danish nationals or the ownership of
which cannot be traced will be regarded as falling outside the terms
of this agreement, and the Government of Denmark will undertake
to refund such moneys to the Custodian on request.

(b) The Custodian of Enemy Property will not be held liable
for any moneys which he failed to collect for persons in Denmark be-
cause debtors in the Union of South Africa failed to report their
liabilities to him or were unable to pay sums due-by them or for other

No. 140
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les propridtaires dont il communiquera les rsultats au Squestre des biens
ennemis. Dans les cas oa la proprie't6 des actions, titres ct obligatcns est
revcndiquee par des personnes autres que celles dont les noms figurent sur
les listes qui seront fournics par le Sfquestre des biens ennemis, le Gouver-
nement du Danemark examinera ces revendications et, dans lea cas oi elles
seront fondfcs, dflivrcra au Sciqucstre des biens ennernis une attestation
d6clarant que les dgmandeurs sont les propridtaires 16gitimes des actions,
titres ou obligations cn question.

4. Le Gouvernement du Danemark garantira et garantit par les pr6-
sentes le S6questrc des biens ennemis contre toute revendicatiort 6manant
de quelque source que ce soit, en ce qui conccrne tous les avoirs liquides
vers&s au Gouvernement du Danemark et tous les biens, y compris les
valcurs mobilires, remis par le Sdquestre au Gouvernement du Danemark
ou A des ressortissants danois sur la demande dudit Gouvernement.

5. Lors de la conclusion du prdsent accord, le S~questre des biens
ennemis mettra A la disposition du Gouvernement du Danemnark tous le
avoirs liquides dtenus par lui pour le compte de ressortissants danois et
virera lesdits avoirs au compte no 1 de la Danmarks Nationalbank A la
Banque d'Angleterre, et avisera en me.me temps la Danmarks National-
bank de cc virement. Le 'Sequestre remettra de plus au Gouvernement du
Danemark ou aux ressortissants danois intress&s tous les biens appartenant
h des ressortissants danois et dont il a la charge; mais lea dispositions du
prdsent paragraphe ne s'appliqueront pas au fonds appartenant A des per-
sonnes d6c/dfs ou dont le ddc s doit &.tre pr~sum6, s'il s'agit d'une somme
supdrieure A 25 livres sterling et si ces successions doivent etre g6rdes dans
l'Union Sud-Africaine conform6ment aux conditions dtablies par le Prdsi-
dent de la Cour suprcme.

6. Les Parties au pr&ent accord acceptent d'une fagon gndrale lea
dispositions suivantes:

a) Tous les avoirs liquides et biens figurant sur les listes que four-
nira le Squestre des biens ennemis qui sont reconnus appartenir A des
personnes autres que des ressortissants danois ou dont le propridtaire
n'aura pu etre identifi6, seront consid&s comme n'entrant pas dan
le domaine d'application du prsent accord et le Gouvemement du
Danemark s'engage h restituer lesdits avoirs au Sdquetre sur demande
de celui-ci.

b) Le Sdquestre des biens ennemis ne sera pas tenu responsable
des avoirs liquides qu'il n'a pu recouvrer pour le compte de personnes
r~sidant au Danemark du fait que lea debitcurs r~sidant dans l'Union
Sud-Africaine ne lui ont pas fait connaltre leurs dettes ou ont &6 dana
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reasons, but he undertakes to assist the Government of Danemark as
far as possible in the collection of such moneys as should have been
paid to him in terms of the National Emergency Regulations but were
not so paid.

(c) The Government of Denmark, while not accepting any
liability in respect thereof, undertakes to assist as far as possible in
the restoration to persons in the Union of property held by them in
Denmark including securities and in the collection of such debts as may
still be found to be due to persons in the Union by persons in Denmark.

7. The Governments of the Union and Denmark undertake to accord
each other most-favoured-nation treatment in respect of compensation for
damage caused as a result of the war to the property of citizens of either
country in the territory of the other.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government I would sug-
gest that this note and your confirmatory reply thereto be regarded as an agree-
ment between our two Governments in the matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

For the Acting Minister of External Affairs

J. D. POHL
Acting Secretary for External Affairs

E. Torp-Pedersen, Esq.
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Denmark
Pretoria

No. 140
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l'impossibilit6 de les payer, ou pour d'autres raisons, mais le Sdquestre
s'engage dans la mesure du possible h aider Ic Gouvernement du Dane-
mark h recouvrer les avoirs liquides qui auraient dfI lui etre verss
conform~ment aux dispositions du raglement appliquer en cas de crise
nationale, mais qui ne Pont pas t .

c) Le Gouvernement du Danemark, bien que n'acceptant aucune
responsabilit6 A cet 6gard, s'engage h aider, dans la mesure du possible,
h faire restituer aux personnes ridant dans l'Union Sud-Africaine les
biens, y compris les valeurs mobili~res, dont elles sont propritaires au
Danemark et h faire recouvrer les sommes qui peuvent etre encore
dues A des personnes rdsidant dans l'Union Sud-Africaine, par des
personnes r~sidant au Danemark.

7. Les Gouvernements de l'Union Sud-Africaine et du Danemark
s'engagent h s'accorder r~ciproquement le traitement, de la nation la plus
favorisde en cc qui concerne I'indemnisation des dommages causds par la
guerre aux biens des citoyens de chaque pays dans le territoire de l'autre.

Si les propositions prdcddentes semblent satisfaisantes A votre Gouvernement,
je propose quc la pr~sente note et la lettre de confirmation par laquelle vous y
r6pondrez soient considres comme constituant sur cette question un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuilcz agrder, etc.

Pour le Ministre des affaires ext~rieurs en fonction

J. D. POHL
Secrtaire aux affaires ext~fieures en fonction

E. Torp-Pedersen, Esq.
Envoy6 extraordinairc et Ministre pl6nipotentiaire
du Danemark
Prdtoria
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II

ROYAL DANISH LEGATION

Pretoria, 14th October, 1946

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date
which reads as follows:-

[Here follows the text of Note No. I]

I have the honour to state that the proposals are acceptable to the Danish
Government and I confirm that your note and this reply will be regarded as an
agreement to this effect between our Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

E. TORP-PEDERSEN

The Right Hon. J. H. Hofmeyr
Acting Minister of External Affairs
Pretoria

No. 140
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II

LEGATION DU ROYAUME DE DANEMARK

Prdtoria, 14 octobro 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour dont le
texte est le suivant:

[Suit le texte de la note n' I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Danemark consi-
d&re les propositions en question comme satisfaisantes et je confirme votre propo-
sition selon laquelle votre note et la prsente lettre devront S:tre consid6rdes
comme constituant un accord conclu h cet effet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

E. TORP-PEDERSEN

Le Tr~s Honorable J. H. Hofmeyr
Ministre des affaires extdrieures en fonction
Prdtoria
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No. 141

DENMARK
and

NEW ZEALAND

Exchange of Notes concerning the release of Danish owings
barred in New Zealand. Wellington, 22 July and 18 Sep-
tember 1946

English official text communicated by the Permanent Representative of Den-
mark to the United Nations. The registration took place on 17 November
1947.

DANEMARK
et

NOUVELLE-ZELANDE

Echange de notes concernant le d~blocage des avoirs danois
sous s~questre en Nouvelle-Zlande. Wellington, 22 juil-
let et 18 septembre 1946

Texte officiel anglais communiqud par le reprdsentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
17 novembre 1947.
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No. 141. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF DENMARK AND NEW ZEALAND IN REGARD
TO THE RELEASE OF DANISH OWINGS BARRED IN
NEW ZEALAND. WELLINGTON, 22 JULY AND 18 SEP-
TEMBER 1946

I

The Minister of External Affairs to the Consul General of Denmark

22 July 1946

Sir,

I have the honour to refer to the question of moneys held in New Zealand
by the Custodian of Enemy Property under the provisions of the Enemy Property
Emergency Regulations which are owing to Danish nationals, and also to the
question of amounts claimed by New Zealand persons and concerns from Danish
persons and concerns.

A list of amounts so held by the New Zealand Custodian of Enemy
Property at the present time is attached. These moneys, after they were received,
were invested in New Zealand Government 3 per cent. Inscribed Stock until
15 June, 1945, when all the investments were terminated.

Income tax payable in respect of the interest earned has now been deducted
and the sums shown in the column of the List headed "Amounts at Credit",
1 June, 1946 are net. It will be seen from the List, however, that there are a
number of cases in which the amounts have been received as a result of distribu-
tions in estates under administration by the Public Trustee and by private
trustees. The amounts in question are indicated on the List by an asterisk.
Before any arrangements can be made for the transfer of these amounts, the
New Zealand Government will require to know whether each of the persons
concerned is now alive, and if not, the date of death and particulars of next-of-
kin. In certain circumstances these moneys would not be payable at all and
would revert to the estate concerned.

'Came into force on 13 September 1946, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 141. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZELANDE RELATIVEMENT AU DEBLOCAGE
DES AVOIRS DANOIS SOUS SEQUESTRE EN NOUVELLE-
ZELANDE. WELLINGTON, 22 JUILLET ET 18 SEP-
TEMBRE 1946

I

Le Ministre des affaires dtrang~res au Consul gdndral du Danemark

Wellington, le 22 juillet 1946

Monsieur le Consul g6nral,

J'ai l'honneur de vous rappeler la question des capitaux dftenus en Nouvelle-
Zlande par le Se'questre des biens ennemis, en vertu des dispositions des r~gle-
ments exceptionnels sur leg biens ennemis (Enemy Property Emergency Regu-
lations) et qui sont dus des ressortissants danois, ainsi que la question des
montants dont des personnes ou des entreprises n~o-z~landaises rdclament le
paiement des personnes ou h des entreprises danoises.

Vous trouverez ci-joint un 6tat des sommes ainsi ddtenues A l'heure actuelle
par le Squestre des biens ennemis. Ces capitaux ont, ds qu'ils ont 6t6 regus,
&6 placs en Fonds d'Etat n6o-zlandais 3 pour cent (Inscribed stock), jusqu'au
15 juin 1945, date & laquelle tous les placements ont pris fin.

L'impft sur le revenu dfa pour les intfreats acquis a 6te' ddduit et les sommes
portfes dans la colonne de l'ftat intitul6 "Montants au cr6dit" au ler juin 1946
sont des montants nets. Vous remarquerez, toutefois sur ledit 6tat que, dans un
certain nombre de cas, certains montants proviennent de partages de successions
ger~es par l'Administrateur public ou par des administrateurs privds. Ces mon-
tants sont marqu's d'un aste'risque. Avant que des dispositions puissent tre prises
pour leur transfert, le Gouvernement ndo-zdlandais devra savoir si chacun des
intfressds est actuellement en vie et, dans la n6gative, il lui faudra connaltre la
date de son d~c~s et avoir des renseignements sur ses plus proches parents. Dans
certains cas, ces capitaux ne pourront faire l'objet d'aucun transfert et feront
retour A la succession int~rcsse.

1 Entr6 en vigueur le 18 septembre 1946 par 'change desdites notes.
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Subject to the production of satisfactory information of the kind indicated
with regard to amounts to be distributed from estates and to any consequent
adjustments that may be necessary on receipt of such information, the New
Zealand Government would be prepared to accept the following arrangements
for the release of the moneys shown on the List.

1. The New Zealand Government agree to transfer to the Danish Government
all money held by the New Zealand Custodian of Enemy Property for
Danish authorities, firms or nationals, whereupon the Danish Government
will undertake the responsibility for transfer of such sums to the persons
entitled thereto, and will relieve the New Zealand Government, the Cus-
todian of Enemy Property, the Public Trustee, and any other New Zealand
persons or concerns involved, of responsibility for the payment of the said
moneys to the parties concerned. The Danish Government hereby indemni-
fies the New Zealand Government, the Custodian of Enemy Property, the
Public Trustee and any other New Zealand persons or concerns involved in
respect of any claims arising out of the fact that the moneys in question have
been transferred to the Danish Government.

2. The New Zealand Government agrees, within the compass of any general
exchange regulations for the time being applicable in New Zealand, to remove
any legal obstacles which may prevent New Zealand debtors from settling
their debts to Danish creditors.

3. The Danish Government, on the other hand, agree, within the compass of
any general exchange restrictions for the time being applicable in Denmark,
to remove all legal obstacles preventing Danish debtors from settling their
debts to New Zealand creditors.

If the arrangements, as proposed above, meet with the approval of your
Government, it is suggested that this note, together with your reply accepting
them on behalf of your Government, shall constitute a formal agreement taking
effect from the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) P. FRASER

Minister of External Affairs

No. 141
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Sous rdserve que lui soient fournis des renseignements satisfaisants sur les
points indiquds ci-dessus, au sujet des montants h rdpartir et provenant de succes-
sions, et sous rdserve 6galement des ajustements que ces renseignements rendraient
ndcessairs, le Gouvernement ndo-zdlandais est dispos6 h accepter les arrangements
suivants pour le ddblocage des capitaux indiquds sur l'tat ci-joint.

1. Le Gouvernement ndo-zelandais consent h transfdrer au Gouvernement danois
tous les capitaux d6tenus par le Sdquestre ndo-zdlandais des biens ennemis
pour le compte des autoritds danoises, dc societds ou de ressortissants danois,
et apr s ce transfert, le Gouvernement danois se chargera de remettre lesdites
sommes h ceux qui y ont droit et ddgagera le Gouvernement ndo-zdlandais,
le SUquestre des biens ennemis, l'Administrateur public et toute autre per-
sonne ou entreprise ndo-zdlandaise intdresse'e de toute responsabilit6 pour le
paiement desdits capitaux aux ayants droit. Le Gouvemement danois garan-
tit par les prdsentes le Gouvernement n6o-zdlandais, le Sdquestre des biens
ennemis, l'Administrateur public et toute autre pcrsonne ou entreprise ndo-
zdlandaise intdressdc, contre toute rdclamation bas&e sur le fait que les capi-
taux en question ont t6 transfr6s au Gouvernement danois.

2. Le Gouvernement ndo-z6landais consent A lever, dans les limites de toute
rdglementation gdndrale des changes actuellement applicable en Nouvelle-
Zdlande, tout obstacle d'ordre juridique qui pourrait empecher des ddbiteurs
ndo-zdlandais de payer leurs dettes h des crdanciers danois.

3. Le Gouvernement danois, d'autre part, consent h lever, dans les limites de
toute rdglementation gdndrale des changes actuellement applicable au Dane-
mark, tout obstacle d'ordre juridique qui pourrait emp8cher les ddbiteurs
danois de payer leurs dettes h des crdanciers ndo-zdlandais.

Si les arrangements proposes ci-dcssus rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, je sugg&e que la prdsente note et votre rdponse exprimant votre
acceptation desdits arrangements au nom de votre Gouvernement, constituent
un accord ofliciel prenant effet h la date de votre r~ponse.

Veuilez agrer, etc.

(Signd) P. FRASER
Ministre des affaires 6trangares

No 141
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II

The Consul General of Denmark to the Minister of External Affairs

Sir,
I have the honour to return to the question of moneys held in New Zealand

by the Custodian of Enemy Property under the provisions of the Enemy Property
Emergency Regulations which are owing to Danish nationals, and also to the
question of amounts claimed by New Zealand persons and concerns from Danish
persons and concerns.

In note dated July 2nd, you kindly informed me, that the New Zealand
Government would be prepared to accept certain arrangements for the release
of the moneys concerned.

It is an honour and a pleasure for me to inform you that these arrange-
ments as detailed in your note have met with the complete approval of my
Government. Moreover that they have authorized me to accept them on their
behalf, so that your note of July 22nd, together with this reply, wherein the
content of the note in toto is accepted, shall constitute a formal agreement
taking effect from this day of September 18th, 1946.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Karl I. ESKELUND

Consul General for Denmark

Wellington, 18th Sept. 1946

No. 141
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II

Le Consul gdniral du Danemark au Ministre des affaires itranggres

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de revenir sur ]a question des capitaux dtenus en Nouvelle-
Z6lande par le Sdquestre des biens ennemis, en vertu des dispositions des r~gle-
ments exceptionnels sur les biens ennemis (Enemy Property Emergency Regula-
tions), qui sont dus ?t des ressortissants danois ainsi que sur la question des mon-
tants dont des personnes ou des entreprises ndo-zdlandaises rdclament le paiement
A des personnes ou A des entreprises danoises.

Vous avez bien voulu, par votre note en date du 22 juillet, me faire savoir
que le Gouvernement n~o-z~landais serait dispos6 h accepter certains arrange-
ments pour le d~blocage des capitaux en question.

J'ai l'honneur et le plaisir de porter A votre connaissance que ces arran-
gements, tels qu'ils sont exposes dans votre note, ont rencontr6 l'agrement com-
plet de mon Gouvernement. Celui-ci m'a autoris6 en outre A les accepter en
son nor de sorte que votrd note, en date du 22 juillet, ainsi que la pr~sente
rdponse souscrivant sans reserve au contenu de ladite note, constitueront un
accord officiel prenant effet ce jour meme, 18 septembre 1946.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Karl I. ESKELUND

Consul g6nral du Danemark

Wellington, Ic 18 septembre 1946
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No. 142. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
AUSTRALIA AND CANADA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AUSTRALIA AND CANADA. SIGNED AT
OTTAWA, ON 11 JUNE 1946

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of Canada, hereinafter described as the "Contracting Parties", desiring to
establish direct air communications between Australia and Canada, agree as
follows:-

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishing the air
services therein described. Such services may be inaugurated immediately, or
at a later date at the option of the contracting party to whom the rights are
granted.

Article 2

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, and to Articles 6 and 7,
each of the specified air services may be put into operation as soon as the con-
tracting party to whom the rights have been granted, has designated an airline
or airlines for the operation of the specified services. The contracting party
granting the rights shall, subject to paragraph (2) of this Article, and to
Articles 6 and 7, be bound to grant without delay the appropriate operating
permission to the airline concerned.

(2) Each of the designated airlines may be required to satisfy the competent
air authorities of the other contracting party that it is qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operations of international commercial air services.

Article 3

The competent air authorities of the contracting parties shall exchange such
periodic statements as they may agree relating to the traffic carried on their

'Came into force on 11 June 1946, as from the date of signature, in accordance with
article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 142. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS ENTRE
L'AUSTRALIE ET LE CANADA. SIGNE A OTTAWA, LE
11 JUIN 1946

Le Gouvernemcnt du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement du
Canada, ddsignes ci-aprs sous le nom de "Parties contractantes", dsireux d'6ta-
blir des communications adriennes directes entre l'Australie et le Canada,
conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ddfinis dans 1'annexe au pr~sent accord en vue de l'6tablissement des services
de transports adriens indiqu~s dans ladite annexe. Lesdits services pourront
commencer h fonctionner immfdiatement ou h une date ultrieure, au gr6 de la
Partic contractante h laquelle les droits sont accord6s.

Article 2

1 ) Sous r6erve des dispositions du paragraphe 2 du pr~esnt article et des
dispositions des articles 6 et 7, chacun des services de transports a~iens men-
tionne's sera mis en exploitation ds que la Partie contractante h laquelle les droits
auront 6t6 accords aura d'sign6 une ou plusicurs entreprises de transports adriens
pour exploiter lesdits services. La Partic contractante qui aura accord6 les droits
sera, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et des
articles 6 ct 7, tenue d'accorder sans ddlai l'autorisation d'exploitation voulue
A l'entreprise de transports a6riens interesse.

2) Chacune des entreprises de transports adriens ddsignds pourra &rc
tenue de prouver aux autorit&s ae'ronautiques compdtentes de l'autre Partie
contractante qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et riglements normalement appliqus par ces autoritds h l'exploitation des
services a6riens internationaux de caract&e commercial.

Article 3

Les autoritds aronautiques comptentes des Parties contractantes 6change-
ront les rapports p~riodiques qui pourront etre fixe's par vole d'accord entre elles

' EntrA en vigueur das sa signature le I 1 juin 1946, conformment l'article 13.
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respective air services to, from and over the territory of the other party, includ-
ing information concerning the origin and destination of this traffic.

Article 4

(1) The charges which either of the contracting parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other contract-
ing party for the use of airports and other facilities, shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the
designated airline or airlines of the other contracting party, and intended solely
for use by the aircraft of such airline or airlines, shall be accorded with respect
to customs duties, inspection fees, or other charges imposed by the former con-
tracting party, treatment not less favourable than that granted to national airlines
engaged in international air transport or the airlines of the most favoured nation.

(3) Aircraft operating on the specified air services and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on
board aircraft of the designated airline or airlines of one contracting party, shall
be exempt in the territory of the other contracting party from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used
by such aircraft on flights in that territory.

(4) Each of the designated airlines shall have the right to use all airports,
airways and other facilities provided by the contracting parties for use by inter-
national air services on the specified air routes.

(5) Each contracting party shall grant equal treatment to its own airlines
and those of the other contracting party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine and similar regulations.
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relativement aux passagers et marchandises transport6s par leurs services adriens
respectifs, en direction, en provenance et au-dessus du territoire de l'autre Partie
contractante, y compris les renseignements relatifs l'origine et A la destination
desdits passagers et marchandises.

Article 4

1) Les droits que 1'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer h l'entrcprisc ou aux entreprises de transports a6riens dsignies
de l'autre Partie contractante pour l'utilisation d'a6roports et autres facilitd ne
devront pas 8tre plus 6levs que ceux qui seraient pay~s pour 1'utilisation desdits
aroports et facilit&s par ses acronefs nationaux employds A des services interna-
tionaux analogues.

2) Les carburants, les huiles de graissage et les pices de rechange intro-
duits ou pris 'a bord d'acronefs sur le territoire d'une Partie contractante par
l'entreprise ou les entreprises de transports ariens dsigndes de l'autre Partie
contractante, ou pour le compte de ladite ou desdites entreprises, et destinds uni-
quement l'usage des adronefs de cette entreprise ou de ces entreprises, bdnifi-
cieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou autres
droits imposds par ]a premire Partie contractante, d'un traitement non mois
favorable que le traitement accordd aux entreprises nationales de transports
adriens assurant des transports adriens internationaux ou aux entreprises de
transports adriens de la nation la plus favorisde.

3) Les adronefs exploitant les services de transports adriens mentionnds,
les approvisionnements en carburants, huiles de graissage et pi~ces de rechange
ainsi que l'cquipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des
adronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports adriens ddsigndes d'une
des Parties contractantes seront exondrds, sur le territoire de 1'autre Partie
contractante, des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou droits
analogues, mnime au cas oui ces approvisionnements seraient utilisds ou consom-
iros par lesdits adronefs au cours de vols effectuds au-dessus dudit territoire.

4) Chacune des entreprises de transports adriens d6signds aura le droit
d'utiliser tous les a6roports, routes adriennes et autres facilitds que fourniront les
Parties contractantes en vue d'assurer des services adriens internationaux sur les
routes adriennes indiqudes.

5) Chaque Partie contractante accordera le meme traitement h ses propres
entreprises de transports aeriens et h celles de l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'application de ses r~glements relatifs aux formalitds de douane,
d'immigration, de quarantaine et formalitds analogues.

No 142
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Article 5

Certificates of airworthiness and certificates of competency, and licences of
personnel issued or rendered valid by one contracting party and still in force,
shall be recognized as valid by the other contracting party for the purpose of
operating the services specified in the Annex. Each contracting party reserves the
right, however, to refuse to recognise for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licences granted to any of its own
nationals by another State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into, or departure from, its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into, or departure from, its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of aircraft
of the designated airline or airlines of the other contracting party, while in the
territory of the first contracting party.

Article 7

(1) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if either con-
tracting party is not satisfied that substantial ownership and effective control of
an airline designated under this Agreement are vested in nationals of the other
contracting party, such contracting party may withhold or revoke the rights
conferred under this Agreement for such airline to operate air services specified
in the Annex. For the purposes of this Article nationals of the United Kingdom
and nationals of New Zealand shall be considered to be nationals of Australia.

(2) Each contracting party reserves the right to withhold or revoke rights
conferred under this Agreement for the operation of the specified services by any
designated airline or airlines of the other contracting party in case of failure by
such airline to comply with the laws and regulations of the first contracting party
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Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6lvrs
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non pdrims seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services indi-
qus t I'annexe. Toutefois, chacune des Parties contractantes se rserve le droit
de ne pas reconnaitre valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'apti-
tude et les licences accord~s A ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 6

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entrde ou la sortie des aeronefs
employs a la navigation a6rienne internationale ou bien l'exploitation et la navi-
gation desdits a6ronefs pendant leur sjour dans ce territoire s'appliqueront aux
afronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports adriens dsigndes de
I'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r~gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entrfe et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises transport6s par aronefs (par exemple, les r glements
relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine) seront observs par lesdits passagers ou 6quipages ou pour
lesdites marchandises de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens dsi-
gn6es de l'autre Partie contractante pendant leur sfjour a l'int~rieur du territoire
de la premiere Partie contractante.

Article 7

1) Nonobstant les autres dispositions du prsent accord, si l'une des Parties
contractantes n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le
contro1e effectif d'une entreprise de transports ariens d6sign6e en vertu du
prsent accord sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante,
cette Partie contractante pourra retirer ou refuser les droits accord~s en vertu
du present accord pour que ladite entreprise puisse exploiter les services de trans-
ports a'riens indiqu~s dans l'annexe. Aux fins d'application du pr~sent article,
les ressortissants du Royaume-Uni et les ressortissants de la Nouvelle-ZMlande
scront consid&s comme ressortissants de rAustralie.

2) Chaque Partie contractante se r6erve le droit de refuser ou de retirer
les droits conf&~ en vertu du prsent accord en vue de 'exploitation des services
indiqus par toute entreprise ou touts entreprises de transports ariens ddsigndes
de l'autre Partie contractante, au cas ou' lesdites entreprises ne se conformeraient
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as referred to in Article 6, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement it shall notify the other
contracting party of the desired modification and such modification may be
made by direct agreement between the competent air authorities of both con-
tracting parties to be confirmed by exchange of notes.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Interim Council, in accordance with the provisions of Article III,
Section 6, paragraph 8, of the Interim Agreement on Civil Aviation signed at
Chicago on December 7th, 1944, unless the contracting parties agree to settle
the dispute by referring it to an Arbitral Tribunal appointed by agreement
between the contracting parties, or to some other person or body, the contracting
parties undertaking to comply with the decision given.

Article 10

When the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7th, 1944, comes into operation in respect of both the contracting
parties, reference in this Agreement to the Interim Agreement, the Interim
Council and the Provisional International Civil Aviation Organisation shall be
interpreted as reference to the Convention, the Council and the International
Civil Aviation Organisation. In the event of the conclusion of any other mul-
tilateral convention concerning air transport to which both contracting parties
adhere, this Agreement shall be read subject to the provisions of such multi-
lateral convention or if considered necessary by either contracting party, this
Agreement shall be amended so as to conform with its provisions.

Article II

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Provisional International Civil Aviation Organisation. If such
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pas aux lois et r~glements de la premiare Partie contractante mentionnds ? Par-
ticle 6, ou de toute autre maniare ne rempliraient pas les conditions auxquelles
les droits sont accords conformment aux termes du preent accord.

Article 8
Au cas oz l'une des Parties contractantes estimerait d6sirable de modifier

telle ou telles des dispositions de l'annexe au prsent accord, elle avisera l'autre
P.rtie contractante des modifications d6sir6es, lesquelles pourront etre effectues
par voie d'accord direct entre les autorits aronautiques comp6tentes des deux
Parties contractantes, et ledit accord devra etre confirm6 par un c6change de notes.

Article 9

Tout diffrend qvi viendrait surgir entre les Parties contractantes h propos
de l'interprftation ou de l'application du prsent accord ou de son annexe sera
soumis . la decision du Conseil intrimaire, conformdment aux dispositions de
l'article III, section 6, paragraphe 8, de l'Accord intrimaire sur l'aviation civile
internationale, sign6 h Chicago le 7 ddcembre 1944, h mohns que les Parties
contractantes ne conviennent de rdgler le diffrend en le soumettant h un tribunal
d'arbitrage ddsign6 par voie d'accord entre les Parties contractantes ou bien A
toute autre personne ou tout autre organisme, les Parties contractantes s'enga-
geant A se conformer A ]a ddcision rendue.

Article 10

Lorsque ]a Convention relative h l'aviation civile internationale, signe h
Chicago le 7 d&embre 1944, entrera en vigueur h l'6gard des deux Parties contrac-
tantes, toutes les fois qu'il sera question, dans le pr&ent accord, de l'Accord
intrimaire, du Conseil int6rimaire et de l'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale, il y aura lieu d'entendre par l la Convention, le Conseil
et l'Organisation de l'aviation civile internationale. Au cas o' serait conclue
toute autre convention plurilatdrale relative aux transports a~riens, laquelle
adhfreraient les deux Parties contractants, il y aura lieu d'interpreter le prsent
accord en tenant compte des dispositions de ladite convention plurilatfrale; ou
bien, au cas oi l'une des deux Parties contractantes le jugerait n~cessaire, le
prsent accord sera modifi6 de mani~re A 6tre conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 11

Chacune des deux Parties contractantes pourra, tout moment, notifier A
l'autre Partie contractante son dsir de mettre fin au present accord. Elle devra
donner notification en meme temps i l'Organisation provisoire de l'aviation
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notice is given, the Agreement will terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other contracting party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the Provisional International Civil Aviation Organisation.

Article 12

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organisation set up under the
Interim Agreement on Civil Aviation done at Chicago on December 7th, 1944.

Article 13

This Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE in duplicate, in Ottawa, on the eleventh day of June 1946.

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Arthur S. DRAxEFORD

For the Government of Canada:

C. D. HowE

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Australia may operate a return
service originating in Australia and terminating in Canada on the route specified
below and may take on and put down at Vancouver passengers, mail and cargo
for and from Australia.

2. The route to be operated by the designated airline of the Government of
Australia shall be:-

Sydney to Vancouver via Fiji, Canton Island, Honolulu, San Francisco
or other intermediate stopping places as may be mutually agreed-in both
directions.
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civile internationale. Si notification est donnde l'accord prendra fin douze (12)
mois aprs la date de rception de la notification par I'autre Partie contractante,
h moins que ladite notification ne soit retirde d'un commun accord, avant l'expi-
ration de cette pdriode. Au cas o 'autrc Partie contractante n'accuserait pas
rdception de la notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze (14) jours
aprs sa rception par l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article 12
Le prsent accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrs h l'Orga-

nisation provisoire de l'aviation civile internationale, cr&fe en vertu de 'Accord
inte'imaire sur l'aviation civile internationale, sign6 h Chicago le 7 ddcembre 1944.

Article 13
Le pr~sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, le onze juin 1946.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Arthur S. DRAKEFORD

Pour le Gouvernement du Canada:

C. D. HowE

ANNEXE

1. Une entreprise de transports a6riens d6sign~e par le Gouvemement de
'Australie pourra exploiter un service aller et retour partant d'Australie et aboutis-

sant au Canada en empruntant la route indiqu6e ci-dessous, et pourra embarquer
et d~barquer h Vancouver des passagers, du courrier et des marchandises A desti-
nation ou en provenance de l'Australie.

2. La route A exploiter par 'entreprise de transports a6riens d6sign6ce du Gou-
vernement australien sera ]a suivante:

De Sydney A Vancouver, via les tles Fidji, I'lle Canton, Honolulu, San-
Francisco ou tous autres ports d'escale interm6diaires qui pourront 6tre
fix6s par voie d'accord mutuel - dans les deux sens.
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3. An airline designated by the Government of Canada may operate a return
service originating in Canada and terminating in Australia on the route specified
below and may take on and put down at Sydney passengers, mail and cargo for
and from Canada.

4. The route to be operated by the designated airline of the Government of
Canada shall be:-

Vancouver to Sydney via such intermediate stopping places as may be
mutually agreed-in both directions.

5. In the event the designated airlines of Australia and Canada enter into a
pooling arrangement in accordance with Article XII, Section 3 of the Interim
Agreement on International Civil Aviation, either contracting party may permit
the designated airline of the other contracting party to exercise on the specified
route any of the rights exercised by its own designated airline.

6. (a) The capacity to be operated from time to time by the designated air-
lines of Australia and of Canada for the conveyance of the traffic referred to in the
foregoing paragraphs shall be maintained in close relationship with the traffic offer-
ing between Australia and Canada-in both directions. The capacity to be provided
shall be discussed from time to time between the competent air authorities of tht
contracting parties.

(b) This capacity shall be divided between the airlines designated by Australia
and by Canada in proportions corresponding to the proportions in which traffic
to be carried between Australia and Canada in both directions is embarked in
Australia and Canada respectively. Unless otherwise agreed this capacity shall be
shared equally between the airlines of the two contracting parties.

7. The frequencies of the services to be operated by the designated airlines of
the contracting parties and the load factor to be adopted for determining the fre-
quencies shall from time to time be agreed between the airlines of the contracting
parties, subject to the approval of the competent air authorities of the contracting
parties.

8. In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a tempo-
rary character the designated airlines may, notwithstanding the provisions of para-
graph 6 of this Annex agree between them to such temporary increases of capacity
for either airline or both airlines as are necessary to meet the traffic demand. Any
such increase shall be reported forthwith to the competent air authorities who may
confirm or modify them.
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3. Une entreprise de transports a6riens d6sign~e par le Gouvemement cana-
dien pourra exploiter un service aller et retour partant du Canada et aboutissant
en Australie, en empruntant la route indiqufe ci-dessous, et pourra embarquer ct
d6barquer, A Sydney, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance
ou A destination du Canada.

4. La route A exploiter par l'entreprise de transports adriens d6sign&e du Gou-
vernement canadien sera ]a suivante:

De Vancouver A Sydney, via les ports d'escale intermddiaires qui pourront
etre fixes par voie d'accord mutuel - dans les deux sens.

5. Au cas ot les entreprises de transports ariens ddsigndes de l'Australie et
du Canada participeraient A des pools, conformment aux dispositions de 'arti-
tie XII, section 3, de l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale, l'une
des deux Parties contractantes pourra autoriser l'entreprse de transports adriens
ddsignde de l'autre Partie contractante A exercer, sur la route indique, tel ou tel
des drolts exercs par I'entreprise de transports adriens qu'elle aura ddsignde.

6. a) La capacit6 que devront exploiter 6ventuellement les entreprises de
transports adriens d6signdes de 'Australie et du Canada, pour le transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier vise's dans Ics paragraphes prdcddents, devra
6tre maintenue en rapport 6troit avec l'offre de trafic entre l'Australie et le Canada
- dans les deux sens. La capacitd A fournir fera, lorsqu'il y aura lieu, l'objet de
discussions entre les autoritds adronautiques compd'tentes des Parties contractantes.

b) Ladite capacit6 sera rdpartie entre les entreprises de transports adriens ddsi-
gndes par l'Australie et le Canada suivant des proportions correspondant aux propor-
tions dans lesquelles les passagers, les marchandises et le courrier A transporter entre
l'Australie et le Canada et vice-versa sone embarquds en Australie et au Canada
respectivement. Sauf en cas de dispositions contraires, ladite capacitd sera rdpartie
de manire 6gale entre les diffdrentes entreprises de transports adriens des deux
Parties contractantes.

7. Les frdquences que devront assurer Ics entreprises de transports a6riens
ddsign6es des Parties contractantes et le coefficient de charge A adopter pour d6ter-
miner les frdquences seront fix6s, lorsqu'il y aura lieu, par voic d'accord entre les
entreprises de transports adriens des Parties contractantes, sous rdserve de l'appro-
bation des autoritds adronautiques comptentes des Parties contractantes.

8. En vue de faire face aux variations saisonni~res ou aux demandes impr6-
vues de caractre temporaire, les entreprises de transports adriens d6signdes pourront,
nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de la prdsente annexe, convenir d'ac-
croltre temporairement la capacit6 de l'une ou rautre des entreprises ou des deux
entreprises A la fois, dam ]a mesure ndcessaire pour satisfaire A la demande de trafic.
Toute augmentation dont les deux entreprises seront convenues devra etre imm6.
diatement signalde aux autoritds adronautiques compdtentes, qui pourront soit la
confirmer, soit la modifier.
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9. Insofar as one of the contracting parties may not wish, permanently or
temporarily, to operate, in full or in part, the capacity to which it is entitled under
the preceding paragraphs, that contracting party may arrange with the other con-
tracting party under terms and conditions to be agreed between them for the desig-
nated airline of such other contracting party to operate additional capacity so as
to maintain the full capacity agreed upon between them in accordance with the
preceding paragraphs. It shall, however, be a condition of any such arrangement
that if the first contracting party should at any time decide to commence to operate
or to increase the capacity of its services, within the total capacity to which it is
entitled under paragraph 6 of this Annex, the airline of the other contracting party
shall withdraw correspondingly some or all of the additional capacity which it had
been operating.

10. (a) Tariffs to be charged by the designated airlines referred to in this
Annex shall be agreed in the first instance between them, having due regard to the
rates fixed by any Tariff Conference of airlines operating in the area. Any tariff so
agreed will be subject to the approval of the competent air authorities of the con-
tracting parties. In the event of disagreement between the airlines, the competent
air authorities of the contracting parties shall endeavour to reach an agreement.
Should the competent national air authorities or subsequently the contracting parties
themselves fail to agree, the matter in dispute will be referred to arbitration as
provided for in Article 9 of this Agreement.

(b) The tariffs to be agreed as above shall be fixed at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including economical operation, reasonable
profit, differences of characteristics of service (including standards of speed and
accommodation) and the tariffs charged by any other operators on the route.
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9. Pour autant que l'une des deux Parties contractantes ne ddsirerait pas, soit
A titre permanent, soit A titre temporaire, exploiter en totalit6 ou en partie ]a capa-
cit6 A laquelle elle a droit en vertu des paragraphes prfcfdents, ladite Partie contrac-
tante pourra s'entendre avec l'autre Partie contractante selon des termes et conditions
qu'elles fixeront entre elles pour que 'entreprise de transports ae'riens d6sign&c de
cette autre Partie contractante puisse exploiter une capacit6 suppl6mentaire, de
manire A ce que soit assure la capacit6 totale dont les deux Part',-s contractantes
seront convenues conformnment aux dispositions du paragraphe prc6dcnt. Toute-
fois, tout arrangement qui interviendra ? ce sujet sera subordonn6 A la condition
suivante: si la premire Partie contractante dcide, A un moment quelconque, de
commencer A exploiter ou d'accrotre ]a capacit6 de ses services, dans les limites
de la capacit6 totale A laquelle elle a droit en vertu du paragraphe 6 de ]a pr6sente
annexe, l'entreprise des transports a6riens de l'autre Partie contractante annulera,
de son c6t6, tout ou partie de la capacit6 suppl6mentaire cxploit~e par elle.

10. a) Les tarifs A appliquer par les entreprises de transports afriens d~sign6es
visees A ]a pr~sente annexe seront d'abord fixds par voie d'accord entre lesdites
entreprises, compte diiment tenu des taux 6tablis par l'une quelconque des conf6-
rences de tarifs des entreprises de transports a6riens desservant ]a region. Tout
tarif ainsi fix6 sera soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques compdtentes
des Parties contractantes. En cas de ddsaccord entre les entreprises de transports
a6riens, les autoritfs aronautiques comp6tentes des Parties contractantes s'cffor-
ceront de parvenir & une entente. Si les autoritds a6ronautiques nationales comp6-
tentes ou, par la suite, les Parties contractantes elles-mames ne se mettent pas
d'accord, la question en litige sera soumise A arbitrage, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 9 du pr6sent accord.

b) Les tarifs A determiner conformment aux dispositions ci-dessus seront fixes
A des taux raisonnables, compte dthment tenu de tous les didments d'apprdciation
et notamment des ndcessitds d'une exploitation 6conomique, de la rdalisation d'un
bdndfice raisonnable, des caractdristiques prdsentdes par les diffdrents services (y
compris les conditions relatives h ]a vitesse et au confort) ainsi que des tarifs
pratiques par tous autres services exploitant ]a route en question.
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No. 143. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF AUSTRALIA AND SWEDEN RELATING TO
TRADE AND COMMERCE. CANBERRA, 13 SEPTEMBER
1946, AND SYDNEY, 16 SEPTEMBER 1946

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T.
13th September, 1946

Sir,

I have the honour to inform you that in pursuance of the discussions which
have been held between representatives of the Australian and Swedish Govern-
ments concerning the trade relations between their respective countries, with
especial reference to the year Ist May, 1946 to 30th April, 1947, under the
Anglo-Swedish trade arrangement for the same period, the principles agreed upon
and the understandings arrived at are set forth hereunder and I have therefore
the honour to record my Government's understanding thereof:

SECTION I

MONETARY ARRANGEMENTS IN RELATION TO THE TRADE BETWEEN

AUSTRALIA AND SWEDEN

2. The basis for all financial transactions between Australia and Sweden is pro-
vided by the United Kingdom-Sweden Monetary Agreement of 6th March,
1945,2 which established the banking procedures for payments between residents
of the Sterling Area and residents of Sweden.

3. In connection with the conclusion of the Monetary Agreement it was recog-
nised that, in the early period of resumption of trade between the Sterling Area
and Sweden, exports from the Sterling Area to that country would fall short
of the level of exports from Sweden to the Sterling Area and that this disequili-
brium could only be gradually corrected with the revival of exports from Sterling

'Came into force on 16 September 1946, by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Volume 5, page 241.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N' 143. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE AU SUJET DU COMMERCE ET DES ECHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LES DEUX PAYS. CANBERRA,
13 SEPTEMBRE 1946, ET SYDNEY, 16 SEPTEMBRE 1946

I

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

Canberra, A.C.T.
Le 13 septembre 1946

Monsieur le Consul g~ndral,

Faisant suite aux conversations qui ont eu lieu entre des reprsentants des
Gouvernements australien et sufdois au sujet des relations commerciales entre
Ics deux pays, et plus particulircment en cc qui concerne la p~riode d'un an
commen~ant le ler mai 1946 et se terminant le 30 avril 1947, conformdment
a l'accord commercial anglo-sufdois pour la meme priode, j'ai l'honneur de
vous exposer ci-apr&s les principes sur lesquels l'entente s'est faite et les accords
qui ont 6t6 rdalis~s. J'ai done l'honneur de vous faire connattre l'interprdtation
de mon Gouvemement 'a cet 6gard:

SECTION I

ARRANGEMENTS MONATAIRES RELATIFS AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE

L'AUSTRALIE ET- LA SUkDE

2. La base de toutes les transactions financi&es entre l'Australie et la Suede se
trouve dans l'accord mon&aire entre le Royaume-Uni et la Suede en date du
6 mars 19452, qui &ablit les modalit~s bancaires pour les paiements entre r6i-
dents de la zone sterling et rsidents de la Suede.

3. A l'occasion de la conclusion de l'accord mondtaire, il a &6 reconnu que,
dans ]a premierc phase de la reprise des relations commerciales entre Ia zone
sterling et la Sudc, les exportations des pays de la zone sterling vers ce dernier
pays n'atteindraient pas le niveau des exportations de ]a SuMe vers les pays
de la zone sterling et que cc d6squilibre ne pourrait atre 6limin6 que progressi-

IEntr6 en vigueur le 16 septembre 1946 par I'Achange desdites notes.
'Nations Unes, Recueil des Traitis, volume 5, page 241.
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Area countries whose capacity for export had been temporarily reduced by war
damage and by the necessity for concentration on production of war supplies.
As a consequence the accumulation of fairly substantial sterling balances by the
Swedish Government was considered inevitable during the early period of the
operation of the said Agreement.

4. Since the signature of the Monetary Agreement, discussions have taken place
from time to time between representatives of the Swedish and United Kingdom
Governments concerning the level of the sterling balances held by the Swedish
Government. The most recent series of discussions, which began in London in
March, 1946, and were concluded in Stockholm early in May of the same year
were concerned with determining the additional amount of sterling which the
Swedish Government was prepared to hold in order to cover any deficit in the
balance of payments between the Sterling Area and Sweden during the twelve
months ending 30th April, 1947.

5. As a result of these negotiations the Swedish Government has agreed to
increase its sterling balances, within the general framework of the Monetary
Agreement, by a further amount of £stg.15 million (or, in certain circumstances,
£stg.1 6 million) to cover the period from 1st May, 1946, to 30th April, 1947.
It was, however, agreed that the determination of such a limit should not in
itself prevent the satisfactory development of trade between the Sterling Area

and Sweden during the period in question and that the arrangement thus made
between the Swedish and United Kingdom Governments should not in any way
hinder the conclusion of trade arrangements between the Governments of
Sweden and the British Dominions or other self-governing units of the Sterling
Area.

6. With reference to the changed conditions thus created, the Australian and
the Swedish Governments recognise that it is in the mutual interest of Australia
and Sweden to facilitate as far as possible the flow of commerce between the
two countries and will each use their best endeavours to promote exports and
imports between their respective countries. The Swedish representative has
stressed that, as a result of the Anglo-Swedish trade arrangement covering the
said period, trade between Australia and Sweden should not be in any way
restricted by financial limitations directly associated with Swedish currency.

SECTION II

SWEDISH EXPORTS TO AUSTRALIA

7. During the course of the discussions the Australian representatives stressed
the importance attached by the Australian Government to obtaining an equitable
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vement par la reprise des exportations des pays de la zone sterling dont la capa-
cit6 d'exportation a t6 temporairement rfduite par les dommages consdcutifs
. la guerre et la nfcessit6 de se consacrer h la production de matfriel de guerre.

En consequence, l'accumulation de soldes en livres sterling, assez importante,
par le Gouvernement suddois a 6t6 considdr&c comme indvitable pendant la
premiare phase de l'application dudit accord.

4. Depuis la signature de l'accord mon6taire, des conversations ont eu lieu A
plusieurs reprises entre les reprsentants des Gouvernements de la Suede et du
Royaume-Uni au sujet de l'importance des soldes en livres sterling dftenus par
le Gouvemement suddois. Les plus r~cents de ces sries de conversations qui
ont commenc6 A Londres en mars 1946 et ont pris fin A Stockholm au debut de
mai de la m~me annie ont eu pour objet de determiner le montant supplmen-
taire de livres sterling que le Gouvernement suddois 6tait dispos6 h conserver
pour couvrir tout deficit 6ventuel de ]a balance des paiements entre ]a zone
sterling et la Suede pendant la pdriode de douze mois prenant fin le 30 avril 1947.

5. A la suite de ces n~gociations, le Gouvernement sufdois a accept6 d'augmen-
ter ses soldes cr~diteurs en livres sterling, dans le cadre gfnfral de l'accord
monftaire d'un montant suppldmentaire de 15 millions de livrs sterling (ou
dans certaines circonstances de 16 millions de livres sterling) pour la pdriode
allant du 16 mai 1946 au 30 avril 1947. II fut toutefois convenu que la fixation
de cette lhnite ne devrait pas en elle-meme empacher un dfveloppemen satis-
faisant des 6changes commerciaux entre la zone sterling et ]a Suede pendant la
priode en question et que l'arrangement ainsi conclu entre les Gouvernements
de ]a Suede et du Royaume-Uni ne devrait en aucune fa on faire obstacle h la
conclusion d'arrangements commerciaux entre le Gouvernement de ]a Suede
et les dominions britanniques ou d'autres 6ldments autonomes de la zone sterling.

6. Considfrant la situation nouvelle ainsi cr~e, les Gouvemements australien
et suddois reconnaissent qu'il est de l'intdret commun de l'Australie et de la Suede
de faciliter dans toute la mesure du possible les courants commerciaux entre les
deux pays et chacun d'eux fera tous ses efforts pour favoriser les exportations et
les importations entre les deux pays. Le reprdsentant de la Suede a insist6 sur le
fait que, comme consfquence de l'accord commercial anglo-sufdois pour la mime
pfriode, le commerce entre l'Australie et Ia Suede ne devait en aucune fagon
atre limit6 par des restrictions financiares portant directement sur la monnaie
sufdoise.

SECTION 11

EXPORTATIONS SUADOISES X DESTINATION DE L'AUSTRALIE

7. Au cours des conversations, les reprsentants australiens ont insistA sur Vim-
portance que le Gouvernement australien attache h l'obtention d'une part dqui-
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share of the essential commodities in short world supply available for export from
Sweden. The Australian case for seeking the co-operation of the Swedish authori-
ties in making available for export to Australia the maximum quantities of these
short supply commodities which can be allocated to Australia is based on the
urgent current need of the Australian economy and the traditional position of
Australia as a valuable market for Swedish products.

8. Taking these factors into consideration and in accordance with its announced
principle of allotting the exportable surplus of forest products, which are in short
supply on the basis of a fair and equitable distribution between the importing
countries based on their respective pre-war imports from Sweden, adjusted to
meet the needs of certain countries on the grounds of war devastation, the
Swedish Government agrees to grant licences, during the specified period, for
export to Australia of the following quantities of these products: -

Timber ........................... 1,000 standards
(of which box-boards .............. 600 standards)

Pulp .............................. 20,000 tons
Paper and boards ................... 7,000 tons

In this connection it should be observed that the 8,000 tons of pulp which
were made available by the Swedish Government before the commencement
of the said period with a view to easing the trade difficulties caused by the
interval between the old and the new licensing periods, in accordance with the
Swedish representative's letter of 29th April, 1946, to the Department of External
Affairs, is included in the above figure.

9. Furthermore, the Swedish Authorities will use their best endeavours to satisfy
essential Australian requirements of commodities in short supply, which Sweden
may have available for export. Details of these commodities will from time to
time be brought to the notice of the Swedish representative by the Australian
Government.

10. The Australian Government has sympathetically noted the desire expressed
by the Swedish representative that the Swedish export trade to Australia be re-
established on the traditional pattern as far as possible and is, consequently, pre-
pared to administer its import licensing system with a view to facilitating, within
the limits imposed by the necessity for control of imports as a safeguard against
the undue depletion of its overseas balances, the resumption of trade in con-
formity with that pattern. Accordingly, the Australian Government will, during
the specified period, grant licences as liberally as the underlying balance of
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table de produits de base pour lesquels il y a pdnurie mondiale et que la Suade
est en mesure d'exporter. En vue de s'assurer que les autorit&s sue'doises feront
tous leurs efforts pour rendre disponibles, aux fins d'exportation vers l'Australie,
les quantits maxima de ces produits dont il y a p6nurie et qui peuvent faire
l'objet d'une allocation en faveur de l'Australie, celle-ci fait valoir les besoins
urgents actuels de son 6conomie et le fait qu'elle a toujours 6t6 un dibouch
important pour les produits suddois.

8. Prenant ces facteurs en considfration, et fidle aux principes qu'il a d~clar6
adopter et qui consistent ? attribuer l'exce'dent exportable de ses produits fores-
tiers, dont il y a p~nurie, sur la base d'une repartition juste et 6quitable entre les
pays importateurs, fond&e sur leurs importations respectives d'avant-guerre en
provenance de la Suede, modifi~es pour faire face aux besoins crd's pour certains
pays par les devastations de la guerre, Ic Gouvermement suddois consent t accor-
der, durant la priode spdcifide, des licences pour l'exportation -A destination de
l'Australie des quantitds suivantes des produits ci-aprs:

Bois d'ceuvre ..................... i.000 standards
(dont planches A caisses .......... 600 standards)

Pate h papier ......... 20.000 tonnes
Papiers et cartons .................. 7.000 tonnes

A cet 6gard, il convient de remarquer que sont comprises dam le chiffre ci-dessus
les 8.000 tonnes de pate A papier rendues disponibles par le Gouvernement sud-
dois avant le ddbut de ladite pdriode afin de remddier aux difficultds commer-
ciales caus~es par le ddlai qui a sdpar6 l'ancienne p6riode d'octroi de licences
de la nouvelle, conformdment t la lettre du reprdsentant suddois au Ddpartement
des affaires extdrieures en date du 29 avril 1946.

9. D'autre part, les autoritds suddoises feront tous leurs efforts pour donner
satisfaction aux besoins essentiels de l'Australie en produits dont il n'existe que
des quantitds inffisusants et que la Suede est en mesure d'exporter. Le Gouverne-
ment australien fournira de temps & autre au r-prdsentant de la Suede des
prdcisions sur ces produits.

10. Le Gouvernement australien a accueilli avec sympathie le ddir exprimd
par le reprdsentant suddois de voir rendre, dans toute la mesure du possible au
commerce d'exportationde la Suade vers l'Australie, ses caractres traditionnels
et i est, par consdquent, disposd & administrer son rdgime de licences d'impor-
tations de manire h faciliter ]a reprise du commerce en lui conservant ces
caractares, dans les limites imposdes par la ndcessitd de contr8ler les importations
afin d'empecher un dpuisement facheux des soldes crdditeurs dont il dispose
outre-mer. En consdquence, le Gouvemement australien, pendant la pdriode
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payments position will permit for the import of these commodities which consti-
tuted part of Sweden's duly established trade with Australia, namely, the products
of Swedish engineering, metal and other manufacturing industries, with the
object of securing the importation of approximately equal proportions on a
value basis of forest products and the said commodities.

SECTION III

AUSTRALIAN EXPORTS TO SWEDEN

11. During the discussions, reference was made to the difficulties which existed
for Australia during the first financial period of the Payment Agreement to offer
Sweden anything approaching normal quantities of her export products in
exchange for the imports required from Sweden during the same period, par-
ticularly as some of the exports to Sweden were included in the English-Swedish
balance of trade. While it is noted that certain of these difficulties still exist, the
Australian representatives emphasize their interest in the re-establishment of the
export to Sweden and the further increase and expansion thereof offered as a
possibility by the Swedish representative.

12. Regarding the leading staple commodities, wool and fresh fruit, it is under-
stood that the estimated Swedish requirements for the period in question of
approximately 1,700 tons wool, scoured weight, 5,000 tons apples and 1,000
tons pears will be readily met and, if needed, not inconsiderably increased.

13. It is noted by the Australian representatives that the Swedish Government
attaches great importance to the receipt of lead from Australia during the said
period to a minimum of 2,000 tons and the Australian Government will there-
fore use its best endeavours to make this quantity available for shipment.

14. The Swedish Government has also signified that it is desirous to securing
zinc from Australia during the said period to a minimum of 500 tons and as in
the case of lead, the Australian Government will use its best endeavours to make
this quantity available for shipment.

15. The Australian representatives regret that for the moment there is no
exportable surplus of tallow but the Australian Government will give considera-
tion to the allocation to Sweden of 500 tons of this product during the com-
mencement of the next beef killing season in March, 1947.
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fixe, d6livrera des licences dans toute la mesure o4i la situation de la balance
des paiements correspondante Ic permettra, pour les importations des produits
qui font partie du commerce traditionnel de la Suede avec l'Australie, & savoir,
los produits des industries suddoises mticaniques, mitallurgiques et autres, en
vue d'assurcr des importations de valcur approximativement 6gale de produits
forestiers et des produits en question.

SECTION III

ExPORTATIONS AUSTRALIENNES A DESTINATION DE LA SUADE

11. Au cours des conversations il a 6t6 fait mention des diflicultds auxquelles
devra faire face l'Australie pendant la premiere periode financi&e de l'accord
sur les paienents pour mettre h la disposition de ]a Suede des quantitds corres-
pondant tant soit peu h la normale pour les produits d'exportation, en contro-
partie des importations demandfs A la Suede, durant la meme p6riode, plus
particulirement en raison du fait que certaines des exportations de la Suede
figurent dans la balance des paiements anglo-suddoise. Bien que, manifestement,
certaines de ces difficult6s subsistent encore, les reprdsentants de l'Australie insis-
tent sur l'int&rct qu'ils portent au rdtablisscment des exportations A destination
de la Suede ainsi qu'h leur augmentation et A leur ddveloppement dont le repr6-
sentant su~dois a indiqu6 ]a possibilit6.

12. En ce qui concerne les principaux produits de base, c'est-A-dire la laine et
les fruits frais, il est entendu qu'il sera ais~ment donn6 satisfaction aux besoins
de la Suede pour la pfriode en question, qui ont &6,6valuds A environ 1.700
tonnes de laine pcstc apr6s lavage, 5.000 tonnes de pommes et 1.000 tonnes de
poires, et que ces quantitds seront en cas de bsoin augmentfes d'une maniaro
apprfciable.

13. Les reprdsentants australiens prennent note do cc que le Gouvernement
suddois tient beaucoup A recevoir une quantit6 minima de2.000 tonnes de plomb
d'Australic pendant ladite p6riode et le Gouvernement australien s'emploiera en
conse'quence do son micux A permettre 'exp~dition de cette quantit6.

14. Le Gouvernement sufdois a 6galement fait savoir qu'il 6tait d~sireux de rece-
voir un minimum de 500 tonnes do zinc d'Australie pendant ladite pdriode et,
comme pour le plomb, le Gouvernement australien s'emploiera de son mioux A
permettre l'expfdition de cette quantit6.

15. Les repr6entants de l'Australie regrettent qu'il n'existe pour le moment
aucun exc~dent de suif pouvant e0tre export6, mais Ic Gouvernement australien
examinera la possibilit6 d'allouer A ]a Suede 500 tonns de cc produit au d6but
do la prochaine saison d'abat des bccufs, en mars 1947.
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16. With reference to the proposed expansion of Australian exports, the Swedish
representative notes the possibilities suggested by the Australian representatives
for purchases on the open market of canned fruits, canned apples, dried apples
and dehydrated vegetables, jams, sauces, pickles and honey, etc., as well as
woollen goods of different kinds.

17. The Australian Government will use its best endeavours to meet the essential
requirements of Sweden in additional commodities which are in short supply
and which Australia may have available for export. Details of such commodities
will from time to time be brought to the notice of the Australian Government by
the Swedish representative.

SECTION IV

SHIPPING

18. The Australian and Swedish representatives are mutually agreed concerning
the interdependence of Australian-Swedish trade and the regular Swedish ship-
ping connections with Australia. The Australian representatives, furthermore,
wish to direct the attention of the Swedish representative to the difficulty of
securing adequate refrigerated space for the shipment from Australia of the
surplus production of apples and pears during the months of March, April and
May, 1947, and intimate that the Australian Government will regard with
favour any action taken by the Government of Sweden to provide additional
refrigerated tonnage during the period mentioned for the movement of apples
and pears to various overseas destinations.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

H. V. EvATT
Minister for External Affairs

The Consul-General of Sweden
Swedish Consulate-General
254 George Street
Sydney, N.S.W.
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16. En ce qui concerne le ddveloppement envisag6 des exportations australien-
nes, Ic repr~sentant dc la Suede prend note de la possibilit6 dont a fait mention
le repr6sentant de 1'Australie, d'acheter sur le march6 libre des conserves de
fruits, des conserves de poames, des pommes s6chfs, des l6gumes dshydratds,
des confitures, des condiments, des marinades, du miel, etc., ainsi que des lainages
de diverses sortes.

17. Le Gouvernement australien s'emploiera de son mieux h satisfaire aux
besoins essentiels de ]a Suede en autres produits dont il n'existc que des quantit&s
insuffisantes et dont l'Australie pourrait disposer pour 'exportation. Le reprsen-
tant de ]a Suede fournira de temps A autre au Gouvemement australien des pr6-
zisions sur ces produits.

SECTION IV

TRANSPORTS MARITIMES

18. Les repr~sentants de 'Australie et de la Suede ont tous deux reconnu l'inter-
d~pendance du commerce australo-su~dois ct des relations maritimes r~gulires
entre la Suede et l'Australie. Les reprsentants de l'Australie dsirent, en outre,
attirer I'attention du reprdsentant de la Su/de sur les difficult~s que 'on rencontre
pour se procurer les installations frigorifiques ndcessaires h l'expddition d'Austra-
lie de l'exc'dent de la production de pommes et de poires pendant les mois
de mars, avril et mai 1947, et ils declarent quc le Gouvernement australien
accucilerait avec favcur toute mesure que prendrait le Gouvernement su6dois
en vue de fournir des navires frigorifiqus suppl6mentaires, pendant la priode
indiqu~e pour le transport des pommes et des poires vers diverses destinations
d'outre-mer.

Veuillez agrder, etc.

H. V. EvATT
Ministre des affaires extrieures

A M. le Consul g~nral de Suede
Consulat g~nral de Suede
254, George Street
Sydney, N.S.W.

No 142
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II

SWEDISH CONSULATE GENERAL

Sydney, 16th September, 1946

Sir,
In acknowledgement of your letter of the 13th September, 1946, incorpo-

rating the results of the discussions which have been held between representatives
of the Swedish and Australian Governments concerning the trade relations
between their respective countries, with especial reference to the year Ist May,
1946, to the 30th April, 1947, under the Anglo-Swedish trade arrangement for
the same period.

I have the honour to concur, on behalf of my Government, with the
principles agreed upon and the understandings arrived at as set forth in that
letter.

I have informed my Government that the Commonwealth Government has
duly recorded its understanding of these principles and understandings.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

C. LUNDQUIST
Consul General

The Right Honourable the Minister
for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 143
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II

CONSULAT GIN RAL DE SUADE

Sydney, le 16 septembre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de votre lettre du 13 septembre 1946
dans laquelle sont consignds les rdsultats des conversations qui ont eu lieu entre
des reprdsentants des Gouvernements suddois et australien, au sujet des relations
commerciales entre les deux pays et plus particulirement en ce qui concerne
la pdriode d'un an commengant le Icr mai 1946 et se terminant le 30 avril 1947,
conformment t l'accord commercial anglo-suddois, pour la meme pdriode.

J'ai l'honneur de vous donner, au nom de mon Gouvernement, mon accord
sur les principes sur lesquels l'entente s'est faite et sur les accords qui ont 6t6
rdalisds, tels qu'ils sont exposds dans votre lettre.

J'ai fait connaitre ai mon Gouvemement que le Gouvernement du Common-
wealth a dfiment consignd par dcrit son interprdtation de ces principes et de
ces accords.

Veuillez agrder, etc.

C. LUNDQUIST
Consul gn6ral

Au Tr s Honorable Ministre
des affaires extdrieures
Canberra, A.C.T.

No 143
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AUSTRALIA
and

NETHERLANDS

Exchange of Notes relating to financial arrangements and
the provision of a credit of £7,500,000. Canberra,
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English official text communicated by the Permanent Representative of Australia
to the United Nations. The registration took place on 18 November 1947.

AUSTRALIE
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Echange de notes au sujet d'arrangements financiers et de
rouverture d'un credit de 7.500.000 livres. Canberra,
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No. 144. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF AUSTRALIA AND THE NETHERLANDS
RELATING TO FINANCIAL ARRANGEMENTS AND PRO-
VISION OF CREDIT OF £7,500,000. CANBERRA, 24 JANU-
ARY 1947

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T.
24th January, 1947

Sir,

I have the honour to inform you that as a consequence of discussions which
have taken place between the Australian and Netherlands Governments concern-
ing financial arrangements between them, the Government of the Common-
wealth of Australia records its understanding of the agreement reached in these
discussions as follows:-

The Commonwealth Government, considering the fact that the Royal
Netherlands Indies Army has made, or shortly will make, various purchases
from the Royal Australian Air Force and/or the Australian Military Forces
and/or private firms in Australia and that the Netherlands Indies Government
and its agencies will have to incur within the Commonwealth of Australia
considerable monthly current expenditure during the time that the Netherlands
Indies Government deems it necessary to maintain its agencies within the terri-
tory of the Commonwealth of Australia, agrees to the Commonwealth Bank
of Australia providing a Bank credit of A£7,500,000 (seven million five hundred
thousand pounds).

2. Interest will be charged half-yearly by the Commonwealth Bank of Australia
at the rate of 32% (three and a half percent) per annum and will be calcu-
lated on daily balances.

3. Repayment by the Netherlands Indies Government of the amounts drawn
under the credit and interest accrued thereon is to be effected in sterling in
London to the Commonwealth Bank of Australia, unless otherwise agreed upon,
and at the current rate of exchange on the day of repayment in London.

'Came into force on 24 January 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 144. ECHANGE DE NOTES1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS AU SUJET D'ARRANGEMENTS FINANCIERS ET DE
L'OUVERTURE D'UN CREDIT DE 7.500.000 LIVRES. CAN-
BERRA, LE 24 JANVIER 1947

I

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Canberra, A. C. T.
Le 24 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement des Pays-Bas au sujet d'arrangements financiers
. conclure entre eux, j'ai 'honneur de porter . votre connaissance que le Gou-

vernement du Commonwealth d'Australic interprkte l'accord intervenu au cours
de ces conversations de ]a manitre suivante:

Conside'rant que l'arm~e royale des Indes neerlandaises a effectu6 ou effec-
tuera prochainement divers achats auprts de la Royal Air Force australienne, de
l'armee australienne, ou d'entreprises priv&s d'Australie, et que le Gouvernement
des Indes n6erlandaises et les organismes qui en d6pendent devront faire face
tous les mois sur le territoire du Commonwealth d'Australie . des d6penses impor-
tantes pendant le temps durant lequel le Gouvernement des Indes nerlandaises
jugera nccessaire de maintenir des organismes sur le territoire du Common-
wealth, le Gouvernement du Commonwealth consent t ce que ]a Banque du
Commonwealth d'Australie ouvre un credit bancaire de 7.500.000 livres austra-
liennes (sept millions cinq cent millc livres).

2. Les intrerts seront decomptes semestriellement par la Banque du Common-
wealth d'Australie au taux de 3 2 % (trois et demi pour 100) 'an; ils seront
calcules sur les soldes journaliers.

3. Le remboursement par le Gouvernement des Indes neerlandaises des sommes
prelev6ces sur le credit, et le service des intdrets sur ces sommes seront, sauf accord
contraire, effectu~s en livres sterling A Londres h la Banque du Commonwealth
d'Australie et au taux de change en vigueur h Londres le jour du paiemcnt.

Intr6 en vigueur le 24 janvier 1947 par 'ichange desdites notes.
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4. The amounts drawn under the credit and interest accrued thereon are to be
re-paid in full by the Netherlands Indies Government on or before the 31st
January, 1950. The Netherlands Indies Government has the right to pay off
at any time before the 31st January, 1950 the whole or part of the amounts
drawn.

5. The credit of A97,500,000 is to be utilised for the following purposes:

(a) Capitation charges and other claims by the Royal Australian Air Force
on the Royal Netherlands Indies Army and Netherlands Indies Gov-
ernment.

(b) Claims by the Australian Military Forces for direct supplies and services
provided in Australia to the Royal Netherlands Indies Army, Nether-
lands Indies Government and its agencies.

(c) Other amounts due by the Royal Netherlands Indies Army, Nether-
lands Indies Government and its agencies to Commonwealth Depart-
ments and Australian Forces for services supplied in Australia.

(d) Liabilities due by the Royal Netherlands Indies Army, the Nether-
lands Indies Government and its agencies for supplies and services
provided by private firms in Australia.

(e) Current expenditure for maintaining Netherlands Indies agencies in
Australia.

(f) Equipment and supplies purchased by the Netherlands Indies Govern-
ment and handed over in the Netherlands Indies by Australian Forces
to Netherlands Indies authorities.

6. No part of the credit is to be used by the Netherlands Indies Government
for the purchase of arms or ammunition.

7. The Netherlands Indies Government will provide for its expenditure in
Australia funds from resources other than the credit to an amount equal to the
sum of the amounts drawn under the credit in accordance with the following
provisions: -

(a) The remittances received by the Netherlands Indies Government from
London to the credit of its account with the Commonwealth Bank of
Australia at Brisbane (or Melbourne) totalling A13,812,500 (three
million eight hundred and twelve thousand five hundred pounds),
being A1I,250,000 on the 27th of February 1946, A£1,250,000 on
the 8th' of March, 1946, AL1,000,000 on the 15th June, 1946, and

No. 144
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4. Les sommes prflevdes sur le credit ouvert et les int&fts dus sur ces sommes
scront payds intdgralement par le Gouvernement des Indcs nderlandaises au plus
tard le 31 janvier 1950. Le Gouvernement des Indes nderlandaises a le droit de
rembourser les sommes prdlevdes h tout moment avant le 31 janvier 1950, en
tout ou en partie.

5. Le crddit de 7.500.000 livres australiennes sera utilis6 aux fins suivantes:

a) Paiement de sommes dues per capita ct autrs crdancs de la Royal
Air Force australienne sur l'armde royale des Indes nderlandaises et sur
le Gouvernement des Indes nderlandaises.

b) Paiement des crdances des forces militaires australiennes pour fournitures
directes et services rendus en Australie A l'armdec royale des Indes nder-
landaises, au Gouvernement des Inds nderlandaises et h ses organismes.

c) Paiemcnt d'autres sommes dues par l'armde royale des Indes nderlan-
daises, par le Gouvernement des Indes nderlandaises et par ses orga-
nismes, aux divers de'partements du Commonwealth et aux forces armdes
australiennes pour services rendus en Australie.

d) Paiement des dettes de l'armde royale des Indes nderlandaises, du Gou-
venement des Indes nderlandaises et de ses organismes pour fournitures
et services rendus par des entreprises privdes en Australie.

e) Paiement des frais d'entretien courant des organismes des Indes nder-
landaises en Australie.

f) Paiement de lH quipement et de fournitures achets par le Gouverne-
ment des Indes nderlandaises et livrds sur le territoire des Indes nderlan-
daises, aux autoritds de ce pays, par les forces australiennes.

6. Le Gouvernement des Indes nderlandaises n'utilisera aucune partie de ce
crddit pour l'achat d'armes et de munitions.

7. Le Gouvernement des Indes nderlandaises fournira, pour couvrir ses ddpenses
en Australie, des fonds provenant de ressources autres que Ic crddit en question,
pour un montant 6gal A la totalit6 des sommes prdlevdes sur le crddit, conform-
ment aux dispositions suivantes:

a) Scront considdrdes comme fonds provenant d'autrs ressources, fournis
par le Gouvernement des Indes nderlandaises, les sommes regues de Lon-
dres par le Gouvernement des Indes n6crlandaises et portdes au crddit
de son compte auprbs de la Banque du Commonwealth d'Australie h
Brisbane (ou A Melbourne), correspondant h un total de 3.812.500 livres
australiennes (trois millions huit cent douze mille cinq cents livres). Ce

Na 144
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A1312,500 on the 14th of January, 1947, will be considered to be
initial funds provided by the Netherlands Indies Government from
such other resources.

(b) For any amount drawn under the credit in excess of A13,500,000
after the commencement of this Agreement and prior to the 1st of
August, 1947, funds equal to the amount so drawn under the credit
will, prior to the 1st of August, 1947, be provided by the Netherlands
Indies Government from such other resources and

(c) For any amount drawn under the credit on or after the 1st of August
1947 funds to a like amount will in the respective month be provided
by the Netherlands Indies Government from such other resources.

8. The Netherlands Indies Government will give full information to the Com-
monwealth Bank of Australia regarding payments made, or to be made, under
the credit, whenever such information is requested by the Commonwealth Gov-
ernment or the Commonwealth Bank of Australia.

9. The Royal Netherlands Government at The Hague, Netherlands, guarantees
repayment of all amounts drawn under the credit and the interest accrued
thereon to the Commonwealth Bank of Australia in accordance with this
Agreement.

10. The Netherlands Indies Government accepts responsibility for all equip-
ment, stores and materials handed over by the Australian Forces in the Nether-
lands Indies at the request of the Netherlands Indies representatives who might
be reasonably assumed to have proper authority for this purpose, and in respect
of which the Australian authorities hold unqualified acquittances and receipts
from said Netherlands Indies representatives. With regard to those items in
respect of which the "hand-over take-over" vouchers indicate acceptance by
the Netherlands Indies representatives on a care and custody basis only, the
conditions of such care and custody shall be as follows:-

(i) All such stores, upon the handing over thereof, will be listed and
inventoried as at the date of handing over by representatives of the
two Governments and the agreed list or inventory shall be conclusive
as to the items handed over upon the occasion referred to in the
inventory, and the condition thereof when handed over.

No. 144
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montant est constitu6 de ]a manir suivante: 1.250.000 livres aus-
traliennes regues le 27 fWvrier 1946; 1.250.000 livres australiennes regues
le 8 mars 1946, 1.000.000 de livres australiennes regues le 15 juin 1946
et 312.500 livres australiennes regues le 14 janvier 1947.

b) Pour toute somme en exc'dent de 3.500.000 livres australiennes, pr6-
lev&e sur le credit, aprs 'entrde en vigueur du present accord, et avant le
ler aoflt 1947, une somme 6gale au montant ainsi prlevd et provenant
d'autres rcssources sera fournie, avant le ler aoft 1947 par le Gouver-
nement des Indes nferlandaises.

c) Pour toute somme pre'leve sur le credit At partir du ler aoft 1947, cette
date incluse, un montant 6gal, provenant d'autres ressources, sera fourni
par le Gouvernement des Indes nderlandaises, dans le courant du meme
mois.

8. Le Gouvernement des Indes n~erlandaises fournira des renseignements com-
plets 'a ]a Banque du Commonwealth d'Australie sur les paiements qui ont 6t6 ou
qui seront effectuds sur le credit en question, chaque fois que le Gouvernement
du Commonwealth ou la Banque du Commonwealth d'Australie en feront la
demande.

9. Le Gouvernement royal des Pays-Bas hi La Haye (Pays-Bas) garantit h la
Banque dii Commonwealth d'Australie le remboursement de toutes les sommes
pr6levdes sur le crddit et le paiement des int~rets dus su," ces sommes, conform6-
ment au present accord.

10. Le Gouvernement des Indes nderlandaises accepte d'assumer la respon-
sabilit6 de tout 6quipement, de tous approvisionnements et de tout matdriel livr&s
par les forces australiennes se trouvant aux Indes ncerlandaises, At la demande
de representants des Indes nerlandaises, que 'on peut raisonnablement prsumer
avoir qualit6 pour le faire, et pour lesquels les autorit&s australiennes dctiennent
des quittances ct des regus ne comportant aucune rserve, dClivrs par Iesdits
repr6sentants des Indes nerlandaises. Pour les articles qui, selon les indications
des bulletins de transfert, ont 6t6 accept&s par les repr5sentants des Indes nfer-
landaises en depot seulement, les conditions de cc ddpot seront les suivantes:

i) Au moment de la remise de ces approvisionnements, il en sera 6tabli
par des reprcsentants des deux Gouvernements une liste et un inventaire
indiquant leur 6tat h la date du transfert, et les indications de ]a liste
ou de l'inventaire 6tabli d'un commun accord feront foi en ce qui con-
cerne les articles qui ont fait l'objet de la remise hi l'occasion de laquelle
l'inventaire a 6t6 6tabli, ainsi qu'cn cc qui concerne l'tat de ces articles
au moment oh ils ont 6t6 remis.
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(ii) The Netherlands Indies Government will accept the custody of all
stores comprised in any such inventory signed and approved by its
representatives and will exercise in regard to the care thereof all such
reasonable precautions as the geographical situation of the stores, the
available accommodation for the care and, if necessary, the ware-
housing thereof and the manpower available to the Netherlands Indies
Government in the area of location shall permit. For any stores for
which no inventory has been signed by the representatives of the two
Governments no responsibility will be accepted by the Netherlands
Indies Government as regards quantity and nature of such goods.

(iii) The Netherlands Indies Government will, after the handing over of
any stores, consider the possibility of purchase of such stores, or part
thereof, and discuss with the Commonwealth Government the price to
be paid therefor.

(iv) Until the Netherlands Indies Government, through its duly authorised
representatives in Australia or Batavia, has agreed to purchase the
stores and a price for the same has been definitely agreed upon between
the two Governments, the following conditions shall prevail:-

(a) The stores in the care and custody of the Netherlands Indies
Government shall remain the property of and at the risk of the
Commonwealth Government.

(b) The only liability of the Netherlands Indies Government in con-
nection therewith shall be to take all reasonable precautions as set
out in clarse (ii) above in regard to the stores and, subject thereto,
any loss or damage resulting to the stores, or the destruction
thereof from any cause whatsoever shall be entirely and solely
on account of the Commonwealth Government.

(v) Upon the conclusion of any agreement for the purchase of the stores
or any of them, the property therein shall pass to the Netherlands
Indies Government whether the price thereof shall have been paid or
not and thereafter the stores shall be in all respects at the risk of the
Netherlands Indies Government.

(vi) All agreements come to in connection with the purchase of the stores
shall relate to the stores in their then condition and shall be read
accordingly.
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ii) Le Gouvernement des Indes nderlandaises acceptera la garde de tous
approvisionnements figurant dans un tel inventaire, sign6 et approuv6
par ses reprsentants, et prendra, pour leur conservation, toutes les pr6-
cautions raisonnables que permettront la situation gfographique desdits
approvisionnements, les installations disponibles pour les conserver et les
entreposer, s'il y a lieu, ainsi que la main-d'ccuvre dont dispose le Gou-
vernement des Indes nderlandaises dans la region o~i se trouvent ces
marchandises. Le Gouvernement des Indes nferlandaises n'assumera
aucune responsabiit6 en ce qui concerne la quantitd et la nature de
tous approvisionnements pour lesquels aucun inventaire n'aura 6t6 sign6
par des representants des deux Gouvernements.

iii) Le Gouvernement des Indes nferlandaises 6tudiera, apr~s la remise
d'approvisionnements quels qu'ils soient, ]a possibilit de se rendre acqu6-
reur de la totalit6 ou d'une partie d'entre eux et il en n~gociera le prix
avec le Gouvernement du Commonwealt.

iv) Jusqu'au moment ou' le Gouvemement des Indes nderlandaises aura, par
l'interm~diaire de ses repr~sentants dfiment qualifies en Australie ou h
Batavia, accept6 de se rendre acqureur des approvisionnements et jus-
qu'au moment oi le prix aura t6 ddfinitivement fix6 d'un commun
accord par les deux Gouverements, les conditions seront les suivantes:

a) Les approvisionnements confi&s au soin et & la garde du Gouverne-
nement des Indes n~erlandaises, demeureront la propri&6 du Gou-
vernement du Commonwealth et resteront ses risques.

b) Le Gouvernement des Indes n~erlandaiss sera seulement tenu leur
6gard de prendre toutes les pr&autions raisonnables indiqu~es h
l'alinda ii) ci-dessus et, sous cette reserve, toute perte ou dommage subi
par lesdits approvisionnements, ou leur destruction. pour quelque
motif que ce soit, seront entirement & la charge du Gouvemement
du Commonwealth.

v) Au moment de la conclusion d'un accord pour l'achat de ces approvi-
sionnements, ou d'une partie d'entre eux, ]a proprit6 en passera au
Gouvernement des Indes n6erlandaises, que le prix en ait 6t6 payd ou
non, ct ils seront d~s lors h tous 6gards aux risques du Gouvernement des
Indes n6erlandaises.

vi) Tous les accords relatifs h l'achat d'approvisionnements porteront sur
les approvisionnements dans l'tat ot ils se trouvent au moment de la
conclusion des accords et ceux-ci seront interpr6t&s en consequence.
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If the Netherlands Government agrees to the foregoing provisions, I have
the honour to suggest that this Note and your reply in similar terms shall be
deemed to constitute and evidence the agreement reached by the respective
Governments and shall take effect from the date of the two Notes.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient servant,

H. V. EVATT

Minister of State for External Affairs
His Excellency Baron F. C. van Aerssen
Beyeren van Voshol, M.W.O., K.N.L.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen of The Netherlands
Royal Netherlands Legation
Canberra, A.C.T.

II

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

Canberra, January 24th, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date in
which you informed me that as a consequence of discussions which have taken
place between the Australian and Netherlands Governments concerning the
financial arrangement between them, the Government of the Commonwealth
of Australia recorded its understanding of the agreement reached in these dis-
cussions as follows:-

[As in paragraphs 1 to 10 in Note No. I]
I am authorised by the Netherlands Government to state that the Nether-

lands Government agrees to the fore-going provisions and to the suggestion that
your Note and this reply shall be deemed to constitute and evidence the agree-
ment between our respective Governments which shall take effect from the date
of the two Notes.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant,

VAN AERSSEN BEYEREN

The Right Honourable
Dr. H. V. Evatt, LL.D., K.C.
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.
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J'ai rhonneur de vous proposer que, si le Gouvernement des Pays-Bas
accepte les dispositions qui prdcdent, la prsente note et votre rdponse con~ue en
termes analogues soient consid&&s comme un accord intervenu entre les deux
Gouvcrnements, dont ells constitueraient la preuve et qui prendrait effet la
date des deux notes.

J'ai rhonneur, etc.

H.\ V. EvAT
Ministre d'Etat pour les affaires extdrieures

A Son Excellence le baron F. C. van Aerssen
Beyeren van Voshol, M.W.O., K.N.L.
Envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
de Sa Majestd la Reine des Pays-Bas
Ugation royale des Pays-Bas
Canberra, A.C.T.

II

LiGATION ROYALE DES PAYS-BAS

Canberra, le 24 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour dans
laquelle, comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvernement des Pays-Bas au sujet d'arrangements financiers
A conclure entre eux, vous m'informez que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie interprte l'accord intervenu au cours de ces conversations de la
manire suivante:

[Voir paragraphes I al 10 de (a note n" I
Le Gouvernement des Pays-Bas m'autorise & faire connattre qu'il accepte

les dispositions qui pr&cdent ainsi que la proposition tendant & cc que votre note
et la pr&ente rdponse soient considdres comme un accord intervenu entre les
deux Gouvernements dont lles constituent la preuve et qui prend effet A la date
de r&hange des deux notes.

J'ai l'honneur, etc.

VAN AERSSEN BEYEREN

Au Tr&s Honorable
H. V. Evatt, LL.D., K.C.
Ministre des affaires extrieures
Canberra, A.C.T.
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AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning aerodrome facilities. Signed at Can-
berra, on 10 March 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of Australia
to the United Nations. The registration took place on 18 November 1947.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord permettant l'utilisation d'aerodromes. Sign6 A Can.
berra, le 10 mars 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent de l'Australie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
18 novembre 1947.
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No. 145. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING AERODROME
FACILITIES. SIGNED AT CANBERRA, ON 10 MARCH
1947

The Government of Australia, in consideration of the transfer to the Gov-
ernment of Australia by the Government of the United States of America of
certain air navigation, air communication and weather facilities situated at
Eagle Farm and Amberley in the State of Queensland in Australia (in this
Agreement referred to as "the facilities") agrees with the Government of the
United States of America as follows:

I. To operate and maintain the facilities continuously in a manner adequate
for the air traffic operating to and away from the Eagle Farm aerodrome and
along the recognised international air routes converging on that aerodrome and,
to ensure this standard of service, to abide by approved Provisional Interna-
tional Civil Aviation Organisation standards of operation unless and until those
standards are changed by any other international agreement to which the Gov-
ernment of Australia and the Government of the United States are both parties.

II. To provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-discrimina-
tory basis with charges, if any, only for non-operational messages until an inter-
national agreement on charges has been promulgated by the Provisional Inter-
national Civil Aviation Organisation.

III. To transmit weather reports as prescribed by the Weather Service of the
United States to designated stations of the United States and to such other stations
as are necessary to ensure an integrated meteorological network for international
air-routes unless and until other provision is made by international agreement
to which the Government of the United States is a party concerning civil and
military meteorological requirements.

'Came into force on 10 March 1947, by signature.
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TRDUCTION - TRANSLATION

No 145. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE .PERMETTANT L'UTILISATION D'AERO-
DROMES. SIGNE A CANBERRA, LE 10 MARS 1947

Par suite du transfert au Gouvernement de l'Australie par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique de certains services relatifs h la navigation adrienne,
aux communications avec les adronefs et h la md6torologie situds h Eagle Farm
et A Amberley dans; 'Etat de Queensland en Australie (appel6s dans le prsent
accord "les services"), le Gouvernement australien s'engage a l'6gard du Gou-
vemement des Etats-Unis h:

I. Assurer sans interruption le fonctionnement et l'entretien des services d'une
manire qui soit appropride t la circulation adrienne h destination et en prove-
nance de l'adrodrome d'Eagle Farm et le long des routes adrienned internationales
reconnues convergeant vers cet adrodrome et, afin de permettre le fonctionne-
ment rdgulier de cs services, respecter les r~gles d'exploitation approuves par
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale, A mois que ces r~gles
ne soient modifides par tout autre accord international auquel le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis seraient tous deux parties.

II. Permettre h tous les adronefs sans distinction d'utiliser sans restriction tous
les services en ne percevant 4ventuellement des droits que pour les messages
n'ayant pas trait au service, jusqu'1 ce qu'un accord international relatif aux
droits ait 6t6 promulgud par l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale.

III. Transmettre les bulletins mdtdorologiques prescrits par le Service mdtdo-
rologique des Etats-Unis aux stations dsigndes des Etats-Unis ainsi qu'A telles
autres stations qui seront ndcessaires pour assurer l'tablissement d'un rseau
unifi6 d'informations mdtdorologiques pour les routes adriennes internationales,
h mois qu'il n'en soit dispos6 autrement par un accord international auquel
le Gouvernement des Etats-Unis serait partie relativement aux besoins civils et
militaires dans le domaine mdtdorologique.

'Entr6 en vigueur I 10 mars 1947, par signature.
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IV. To continue the operation of all typcs of facilities at their original locations
or on new locations mutually agreed by the Government of Australia and the
Government of the United States until new facilities are installed in accordance
with the standards promulgated by the Provisional International Civil Aviation
Organisation or until it is mutually agreed by the Government of Australia and
the Government of the United States that there is no longer a need for the
original facilities, it being understood that such of the original facilities as are
devoted to the aeronautical communication service will be devoted exclusively
to that service and will not be diverted to the general communication service.

V. To provide English-speaking operators at Air-to-ground and control tower
communication positions until regulations covering such voice transmission are
promulgated by the Provisional International Civil Aviation Organisation and
further, until such regulations are promulgated, to grant permission to a repre-
sentative of the United States air carriers authorised to serve an aerodrome to
enter its control tower and, when in the opinion of the representative a case of
necessity exists, to talk to the pilot of any United States aircraft flying in the
vicinity of the aerodrome.

VI. To select radio frequencies for air-to-ground and control tower operations
at an aerodrome only after co-ordination with the United States air carriers
using the aerodrome and with adjacent stations in the recognised international
air routes converging on the aerodrome in order to minimise-

(a) radio interference; and
(b) the number of frequencies required to be operated by aircraft.

VII. To authorise and facilitate day-to-day adjustment in aeronautical com-
munication service matters by direct communication between the operating
agency of the Government of Australia and the service agency of the Govern-
ment of the United States, United States air carriers or a communication com-
pany representing one or more of them.

VIII. To authorise United States air carriers or the Civil Aeronautics Adminis-
tration of the United States to designate a technical officer to advise and assist
the agency designated by the Government of Australia to operate the facilities
insofar as they relate to the safety and efficiency of the United States airline
operations. This designation is to continue as long as it is useful to United States
air carriers.
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IV. Continuer 'exploitation de toutes les categories de services hi leur emplace-
ment initial ou h d'autres emplacements dont seront convenus, par voie d'accord
rdciproque, le Gouvemement de 'Australie et le Gouvcrnement des Etats-Unis,
jusqu'?, ce que de nouveaux services soient installs conformdment aux normes
fixdes par rOrganisation provisoire de 'aviation civile internationale ou jusqu'h
ce que le Gouvernement de rAustralie et le Gouvernement des Etats-Unis soient
convenus, par voie d'accord r6ciproque, que les services initiaux ne sont plus
d'aucune necessit6, &ant entendu que les services initiaux qui sont consacr&s aux
communications a6ronautiques scront exclusivement consacrs h celles-ci et ne
pourront servir aux communications genrales.

V. Placer des operatcurs parlant anglais aux postes de communication air-sol
et aux postes de commandement, jusqu'a' cc que l'Organisation provisoire de
raviation civile internationale promulgue des r glemcnts relatifs h la trans-
mission par la voix et, en attendant que ces r~glements soient promulgu6s, per-
mettre . un repr6sentant des entreprises de transports aeriens des Etats-Unis
autorisdes d'utiliser un a'rodrome, d'entrer dans son poste de commandement et,
lorsque ledit repr~sentant estime qu'il existe un cas rle force majeure, de parler au
pilote de tout adronef des Etats-Unis volant . proximit6 de radrodrome.

VI. Ne choisir les fr6quences radio pour ls postes air-sol et les postes de com-
mandement situs sur un adrodrome qu'aprs avoir consult6 les entreprises de
transports adriens des Etats-Unis utilisant radrodrome et les stations proches des
lignes internationales a6riennes reconnues aboutissant h l'adrodrome en vue de
diminuer:

a) le brouillage; et

b) le nombre de frdquences que les adronefs sont tenus d'utiliser.

VII. Autoriser et faciliter un ajustement quotidion en cc qui concerne le service
des communications adronautiques par communication directe entre l'organisme
responsable du Gouvernement de 'Australie et rorganisme du Gouvernement des
Etats-Unis qui assure le service, les entreprises de transports adriens des Etats-
Unis ou une entreprise de communications reprsentant une ou plusieurs d'entre
oiles.

VIII. Autoriser ls entrepriss de transports aeriens des Etats-Unis ou rAdmi-
nistration de radronautique civile des Etats-Unis 'a d~signer un expert technique
charge de donner des renseignements et de pr&er son concours & 'entreprise
dsign6e par le Gouvernement dc 'Australie pour assurer 'exploitation des ser-
vices, dans la mesure oh ceux-ci sont lis h ]a sdcurite' et h 'efficacit6 du fonction-
nement des lignes adriennes des Etats-Unis. L'expert d6sign6 sera maintenu en
fonctions aussi longtemps qu'il sera utile aux entreprises de transports adriens
des Etats-Unis.
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IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of the Government of Australia
and the Government of the United States of America have hereunto signed
their names.

DONE in duplicate at Canberra this tenth day of March in the year of Our
Lord, One thousand nine hundred and forty-seven.

For the Government of Australia:

H. V. EVATT

For the Government of the United States of America:

Robert BUTLER
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EN roI DE QUOI, les pldnipotentiaires du Gouvemement de 'Australie et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ont apposd leur signature au pr&ent
accord.

FmT en double exemplaire & Canberra, cc dix mars de Van de grace mil neuf
cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

H. V. EVATT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

Robert BUTLER

No 145





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 31 October to 21 November 1947

Nos. 56 to 68

Traitjs et accords internationaux

classes et inscrits au rpertoire

du 31 octobre au 21 novembre 1947

Nos 56 1 68





No. 56

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(acting on behalf of His Highness the Sheikh of Koweit)
and

SAUDI ARABIA

Agreement for the extradition of offenders (with Exchange
of Notes relating to smuggling offences). Signed at Jedda,
on 20 April 1942

English and Arabic official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The filing and. recording took
place on 31 October 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(agissant au nom de Son Altesse le Cheik du Koweit)
et

ARABIE SAOUD1TE

Accord relatif i l'extradition des d~inquants et criminels
(avec echange de notes relatif aux infractions en matire
de contrebande). Signe ' Djeddah, le 20 avril 1942

Textes officiels anglais et arabe communiquis par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni auprhs de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 56. AGREEMENT1 FOR THE EXTRADITION OF OF-
FENDERS BETWEEN THE SHEIKHDOM OF KOWEIT
AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA. SIGNED AT
JEDDA, ON 20 APRIL 1942

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter called the Government of the United Kingdom) acting
on behalf of His Highness the Sheikh of Koweit, of the one part, and the
Government of Saudi Arabia, of the other part, being desirous of concluding
an agreement for the extradition of offenders, fugitives from justice, who escape
from Koweit into Saudi Arabia, or from Saudi Arabia into Koweit, have
appointed as their Representatives for this purpose:

The Government of the United Kingdom:

Francis Hugh William Stonehewer-Bird, C.M.G., O.B.E., His Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the King-
dom of Saudi Arabia,

The Government of Saudi Arabia:
His Excellency Sheikh Yusuf Yasin, Head of the Political Section and

Private Secretary to His Majesty the King of Saudi Arabia,

who, having examined their credentials and found them to be in good and due
form, have agreed as follows:-

Article I

The Government of Koweit shall surrender to the Government of Saudi
Arabia any person in the territory of Koweit who is a national of Saudi Arabia
or of a third Arab State and who has committed within the boundaries of Saudi
Arabia any of the crimes mentioned in Article 3 of this Agreement.

Article 2

The Government of Saudi Arabia shall surrender to the Government of
Koweit any person in the territory of Saudi Arabia who is a national of Koweit
or of a third Arab State and who has committed within the boundaries of
Koweit any of the crimes mentioned in Article 3 of this Agreement.

'Came into force on I May 1943, upon the exchange of the instruments of ratification at
Jedda, in accordance with Article 9.
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Article 3

(1) There shall be no extradition for political offences.

(2) The offences for which extradition shall be granted are highway rob-
bery, theft, robbery, plunder, murder, wounding, raiding, smuggling and violent
assault, whether the offence be committed by a single person or by several persons
and whether the offence is directed against a single person or against several
persons or against the local authorities or any means of transport or communica-
tion. In no circumstances shall the offences mentioned in this sub-section be
deemed to be political offences.

(3) Similarly, any attempt against or attack on the persori of either His
Majesty the King of Saudi Arabia or His Highness the Sheikh of Koweit, or of
any member of their respective families, shall not be deemed a political offence.

Article 4

(1) Surrender of an offender by the Government from whose territory
it is desired to extradite him shall be effected upon presentation by the other
Government of a demand for extradition. The demand for extradition shall
contain: -

(a) A description of the offender and any information which may assist
in his identification.

(b) A short summary of the offence committed by the offender.

(c) A copy of the judgment passed by the court of the country asking for
extradition, if judgment has already been passed on the offender.

(2) All the above documents shall bear the seal or stamp of the competent
authorities.

(3) The demand for extradition shall be presented by the Government of
Saudi Arabia to the Government of Koweit through the British Legation in
Jedda; similarly, the Government of Koweit shall present any demand for
extradition by the Government of Saudi Arabia through the British Legation
in Jedda.

Article 5

With the object of pursuing the offender and preventing his flight from
the country in which he has taken refuge, the competent authorities in the two
countries may correspond with each other by the most speedy means available
with a view to ensuring the detention of the offender until the arrival of the
documents of the demand as provided in Article 4.

N* 56
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Article 6
No person shall be surrendered under this Agreement for any offence com-

mitted before the date of its coming into force.

Article 7
No offender surrendered under this Agreement shall be tried for any offence

other than the offence in respect of which his surrender was demanded, unless
he has been given sufficient opportunity to leave the country, and has not left it.
This provision shall not apply to offences committed after the surrender has
been effected.

Article 8

The provisions of this Agreement shall apply to the area on the Nejd-
Koweit Frontier hereinafter termed the Neutral Zone, whose limits were laid
down in the Protocol of Uqair, dated the 2nd December, 1922 (13th Rabi'
al Thani, 1341), upon the following conditions:-

(1) Where an offence, as defined in Article 3 of this Agreement, has been
committed in either of the two territories and the offender has fled
to the Neutral Zone, the offender shall be deemed to be still within
the territory in which the offence was committed, and may be
arrested and tried by the Government thereof.

(2) Where an offence, as defined in Article 3 of this Agreement, has been
committed in the Neutral Zone and the offender escapes to the
territory of the Government of which he is a national, he shall be
deemed to have committed the offence within the territory of his
own Government and shall be liable to arrest and trial by that
Government.

(3) Where an offence, as defined in Article 3 of this Agreement, has been
committed in the Neutral Zone, and the offender, being a national
of one of the two Governments, escapes into the territory of the
other, he shall be deemed to have committed the offence within the
territory of the Government of which he is a national, and shall be
liable to extradition proceedings under this Agreement.

Article 9

This Agreement has been drawn up in duplicate in English and Arabic,
both texts having equal force. Instruments of ratification shall be exchanged
by the two Contracting Parties as soon as possible. It shall come into force
as from the date of the exchange of instruments of ratification and shall be valid
for a period of five years from that date.

No. S6
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If neither of the two Contracting Parties gives notice to the other Party
six months before the expiry of the period of five years that it wishes to terminate
or to amend the Agreement, it shall remain in force and shall not be held to
have terminated until six months have elapsed from the day on which one of
the two Parties shall have given notice to the other Party of its desire to
terminate it or to amend it.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE at Jedda the twentieth day of April, 1942, corresponding to the
fourth day of the month of Rabi' al Thani in the year 1361 of the Hijra.

For the Government of the United Kingdom:
F. H. W. STONEHEWER-BIRD

For the Government of Saudi Arabia:
YUSUF YASIN

EXCHANGE OF NOTES

BRITISH LEGATION

Jedda, 20th April, 1942
Your Excellency,

I have the honour to define for your Excellency the procedure which we
have agreed upon as applicable to smuggling mentioned in Article 3 of the
Extridition Agreement signed this day.

If a person in Saudi Arabian territory is suspected of having brought in
goods from Koweit in contravention of the Trade Agreement signed on 20th
April 19421, between the two Governments and escapes into Koweit territory,
the competent authorities in Koweit, on receipt of the news thereof, shall arrest
him and seize any goods in his possession. If he is a Koweit national, the Koweit
authorities shall take the necessary action in regard to him; if he is a national of
Saudi, Arabia or of a third Arab State they shall surrender him to the Saudi
Arabian authorities with the goods found in his possession.

I would request your Excellency to let me have a reply agreeing to this.
I have, &c.

F. H. W. STONEHEWER-BIRD

His Excellency Sheikh Yusuf Yasin

See page 151 of this volume.

No 56
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II

Jedda, 20th April, 1942 (4th Rabi' al Thani, 1361)

M. le Ministre,

I have received your letter of this day's date in which you confirm the
meaning of smuggling offences as agreed between us in the Extradition Agree-
ment signed this day and the circumstances in which extradition is to be granted
for such offences.

I agree to what you say, which is what we agreed to; and the procedure
shall be according to it.

Accept, &c.

YUSUF YASIN

His E-%cellency His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary, Jcdda

No. 56
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F.H.W.Stonebewer Bird.
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TRADUCTION - TRANsLATrON

No 56. ACCORD1 RELATIF A L'EXTRADITION DES DELIN-
QUANTS ET CRIMINELS ENTRE LE CHEIKHAT DU
KOWEIT ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. SIGNE
A IDJEDDAH, LE 20 AVRIL 1942

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr& ddnomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni), agissant au nor
de Son Altesse le Cheik du Koweit, d'une part, et le Gouvernement de 'Arabie
saoudite, d'autre part, dsireux de conclure un accord relatif t 1'extradition des
d~linquants et criminels qui, pour 6chapper h 1'actiori de la justice, s'enfuient
du Koweit en Arabic saoudite ou d'Arabie saoudite dans le Koweit, ont & cet
effet ddign6 pour leurs repr&entants:

Le Gouvernement du Royaume-Uni:
Francis Hugh William Stonehewer-Bird, C.M.G., O.B.E.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6
dans le Royaume d'Arabie saoudite,

Le Gouvemement de l'Arabie saoudite:
Son Excellence le Cheik Yusuf Yasin, Chef de la Section politique et

Secrtaire particulier de Sa Majest6 le Roi d'Arabie saoudite,

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement du Koweit livrera au Gouvernement de 'Arabie saoudite
tout ressortissant de 'Arabie saoudite ou d'un Etat arabe tiers, se trouvant sur Ic
territoire du Koweit, qui a commis & l'intrieur des frontires de I'Arabie saoudite,
Pun quelconque des crimes ou d~lit 6noncs h. l'article 3 du pr~ent accord.

Article 2

Le Gouvernement de 'Arabie saoudite livrera au Gouvernement du Koweit
tout ressortissant du Koweit ou d'un Etat arabe tiers se trouvant sur le territoire
de l'Arabie saoudite, qui a commis h l'intrieur des frontires du Koweit Pun
quelconque des crimes ou d~lits 6noncs ? l'article 3 du prdsent accord.

'Entr6 en vigueur le ler mal 1943 par I'Achange des instruments de ratification A Djeddah,
conform6ment A 'article 9.
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Article 3

1) L'extradition ne pourra etre accordde pour un crime ou un d.lit politique.

2) Les crimes et diits pour lesquels 'extradition sera accordde sont le bri-
gandage, le vol simple, le vol qualifi6, le pillage, le meurtre, les coups et blessures,
les razzias, ]a contrebande et les violences, qu'ils aient 6t6 commis par une ou
par plusieurs personnes, contre une ou contre plusicurs personnes, ou contre les
autoritds locales, ou encore contre des moyens de transport ou de communica-
tions quels qu'ils soient. Les crimes ou d6lits 6num&s au pr~ent paragraphe ne
seront, en aucun cas, considdrs comme des crimes ou d~lits politiques.

3) De meme, aucun attentat ni aucune agression contre ]a personne de Sa
Majest6 le Roi d'Arabie saoudite ou de Son Altesse le Cheik du Koweit ou contre
un membre quelconque de leurs familles respectives ne sera consid6r6 comme un
crime ou un dMlit politique.

Article 4

1) Le Gouvernement sur le territoire duquel se trouve l'individu dont
l'extradition est d~sirde livrera ledit individu sur pr&entation par l'autre Gouver-
nement d'une demande d'extradition. Cette demande d'extradition comportera:

a) Un signalement du d6linquant et tous renseignements de nature t faci-
liter son identification.

b) Un bref r&um6 du crime ou du dlit commis par le d6linquant.
c) Une copie du jugement prononc6 par le tribunal du pays qui sollicite

l'extradition, si un jugement a d6jh 6t6 rendu contre le dflinquant.

2) Tous les documents susmentionn&s porteront le sceau ou le cachet des
autoritds comp6tentes.

3) La demande d'extradition sera pr~sent&e par le Gouvernement de
l'Arabie saoudite au Gouvemement du Koweit par l'interm6diaire de la Lgation
britannique h Djeddah; de m me, le Gouvernement du Koweit prsentera toute
demande d'extradition au Gouvernement de l'Arabie saoudite, par l'interm6-
diaire de la LUgation britannique h Djeddah.

Article 5

Afin de permettre l'exercice de poursuites contre le dflinquant et de l'em-
pecher de s'enfuir hors du pays ott il s'est rffugi6, les autorit&s comptentes des
deux pays pourront correspondre par les moyens les plus rapides dont elles dispo-
sent afin de maintenir le ddlinquant en 6tat de d6tention jusqu'h, la r~ception
des documents devant etre foumis h\ I'appui de la demande d'extradition, confor-
mrment aux dispositions de Particle 4.
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Article 6

Nul ne sera livr6, en vertu du prsent accord, en raison d'un crime ou d'un
de'lit commis avant la date de l'entre en vigueur dudit accord.

Article 7

Aucun d~linquant livr6 en vertu du pr6sent accord ne pourra etre mis en
jugement pour un crime ou un d~lit autre que le crime ou le delit qui aura
motiv6 la demande d'extradition, A moins qu'ils ne lui ait 6t6 donn6 des possi-
bilit&s suffisantes de quitter Ic pays et qu'il ne l'ait pas fait. Cette disposition ne
s'applique pas aux crimes ou aux dlits commis apr~s l'extradition.

Article 8
Les dispositions du prdsent accord s'appliqueront dans les conditions ci-

dessous A la region qui se trouve h la frontiare du Nedjed et du Koweit, ci-apr6s
d~nomm6e la Zone neutre et dont les limites ont t6 fix~cs par le Protocole
d'Okair, en date du 2 d~cembre 1922 (13 Rabi' al Thani, 1341):

1) Si un des crimes ou ddlits prevus 'article 3 du prdsent accord a 6t6
commis sur l'un ou 'autre des deux territoires et si son auteur s'est
enfui dans la Zone neutrc, il sera considdr6 comme se trouvant encore
sur le territoire sur lequel le crime ou le d6lit a 6t6 commis et pourra
etre arrt et mis en jugement par le Gouvernement de ce territoire.

2) Si un des crimes ou dlits pr6vus h Particle 3 du pr&ent accord a W
commis dans la Zone neutre et si son auteur se r6fugie sur le territoire
du pays dont il est ressortissant, il sera considir6 comme ayant commis
le crime ou le ddlit sur le territoire de son propre pays et il pourra 6tre
arret6 et mis en jugement par le Gouvernement de cc pays.

3) Si un des crimes ou dlits pr6vus 'article 3 du pr~esnt accord a 6t6
commis dans la Zone neutre et si son auteur, ressortissant d'un des
deux pays, se r~fugic sur le territoire de l'autre pays, il sera consid6r6
comme ayant commis Ic crime ou le d~lit sur le territoire du pays dont
il est ressortissant et sera passible d'extradition selon les modalits
fixfes par le present accord.

Article 9

Le pr6sent accord a 6t6 r6dig6 en double exemplaire en anglais et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi. Les deux Parties contractantes 6changeront
les instruments de ratification aussit8t que possible. L'accord entrera en vigueur
h la date de l'change des instruments de ratification et produira ses effets pendant
une priode de cinq ans h compter de cette date.
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Si aucune des deux Parties contractantes n'a, six mois avant 'expiration
de ladite pdriode de cinq anndes, notifid h 'autre son ddsir de ddnoncer ou de
modifier le prsent accord, celui-ci demeurera en vigueur et ne cessera de produire
ses effcts que six mois aprs la date h laquelle l'une des deux Parties contractantes
aura notifid A l'autre son dsir de ddnoncer ou de modifier ledit accord.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign&s ont signd le prdsent accord.

FAIT h. Djeddah, le vingt avril mil neuf cent quarante-deux, le quatrime
jour du mois de Rabi' al Thani, de Fan 1361 de l'hdgire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

F. H. W. STONEHEWER-BIRD

Pour le Gouvernement de rArabie saouditc:

YUsuF YASIN

ECHANGE DE NOTES

I

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Djeddah, le 20 avril 1942

Excellence,

J'ai l'honneur d'indiquer h Votre Excellence la procedure dont nous sommes
convenus en ce qui concerne la contrebande prd'vue h rarticle 3 de raccord
d'extradition signd aujourd'hui.

Si une personne se trouvant sur le territoire de 'Arabie saoudite est soup-
onn& d'avoir introduit dans ce territoire des marchandises en provenance du

Koweit, en violation de l'accord commercial sign6 le 20 avril 19421, entre nos
deux Gouvernements, et si cette personne s'enfuit sur le territoire du Koweit,
les autorit&s comp6tentes du Koweit, dhs qu'elles en auront connaissance, pro-
c~deront A son arrestation et saisiront les marchandises en sa possession. S'il s'agit
d'un ressortissant du Koweit, les autorits de ce pays prendront A son 6gard les

'Voir page 151 de cc volume.
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mesures nfcessaires; s'il s'agit d'un ressortissant de l'Arabie saoudite ou d'un
Etat arabe tiers, elles le livreront aux autoritds de I'Arabie saoudite avec les
marchandises trouves en sa possession.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me rfpondre en donnant son
accord au contenu de cette lettre.

J'ai l'honneur, etc.

F. H. W. STONEHEWER-BRD

A Son Excellence le Cheik Yusuf Yasin

II

Djeddah, le 20 avril 1942 (4 Rabi' al Thani, 1361)

Monsieur le Ministre,

J'ai bien regu votre lettre en date de ce jour, dans laquelle vous confirmez
le sens que nous sommes convenus de donner au ddlit de contrebande dans
l'accord sign6 aujourd'hui mcme, ainsi que les conditions dans lesquelles l'extra-
dition sera accordde pour de tels d6lits.

Je suis d'accord avec vous sur les termes de votre lettre, qui sont conformes
ce dont nous sommes convenus. La proc6durc appliqu~e sera celle que vous

indiquez.

Veuillez agrer, etc.

YUSUF YASIN

A Son Excellence l'envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majcst6 britannique, Djeddah

No St-
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No. 57. AGREEMENT1 FOR FRIENDSHIP AND NEIGH-
BOURLY RELATIONS BETWEEN THE SHEIKHDOM OF
KOWEIT AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA.
SIGNED AT JEDDA, ON 20 APRIL 1942

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter called the Government of the United Kingdom), acting
on behalf of His Highness the Sheikh of Koweit, of the one part, and the
Government of Saudi Arabia, of the other part, being desirous of confirming
the friendship and neighbourly relations which happily have subsisted from
of old between His Majesty the King of Saudi Arabia and His Highness the
Sheikh of Koweit, and between their respective families and countries, have
appointed as their representatives for this purpose:

The Government of the United Kingdom:
Francis Hugh William Stonehewer-Bird, C.M.G., O.B.E., His Majesty's

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the King-
dom of Saudi Arabia,

The Government of Saudi Arabia:
His Excellency Sheikh Yusuf Yasin, Head of the Political Section

and Private Secretary to His Majesty the King of Saudi Arabia,

who, having examined their credentials and found them to be in good and
due form, have agreed as follows :-

Article I

Permanent peace and firm and inviolable friendship shall prevail between
the Kingdom of Saudi Arabia and the Sheikhdom of Koweit as it has prevailed
from of old.

Article 2

The Government of Saudi Arabia and the Government of Koweit shall
make every effort to preserve good relations between them and endeavour by
every means in their power to prevent the use of either of their respective terri-
tories as a base for any unlawful act (including raiding), or preparation therefor,
against the peace and tranquillity of the other; and also to endeavour to settle
in a spirit of peace and friendship any difference which may arise between them.

'Came into force on 1 May 1943 upon the exchange of the instruments of ratification at
Jedda, in accordance with Article 12.
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Article 3

1. The Government of Saudi Arabia and the Government of Koweit
shall appoint frontier officers in the zones adjacent to the frontiers for the organ-
isation of co-operation and for carrying out the measures necessary to ensure
the application of the provisions of this Agreement in everything relating to
peace and tranquillity in the territory of the other party and in whatever is
necessary to ensure commercial co-operation between the two countries and to
facilitate good relations between them; and the two Governments shall notify
each other of the names of the persons appointed for this purpose.

2. These frontier officers, or any persons acting on their behalf, shall have
the right to communicate with each other for the purpose of frontier co-operation
as provided in Articles 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of this Agreement and the schedule
annexed thereto, and with a view to the settlement of questions arising from
time to time on the frontier or between the tribes.

Article 4

The frontier officers specified in Article 3 shall exchange information
immediately regarding any incident occuring on either side of the frontier which
may affect the maintenance of security on the other side.

Article 5

1. Whenever one of the frontier officers specified in Article 3 learns of
preparations being made in his territory by an armed person or by armed
persons with the object of committing acts of robbery or plunder or raiding
or any other unlawful act of such nature as to disturb the peace of the
frontier between the two countries, he shall inform the other thereof.

2. If it should appear that this information will not arrive in time to
admit of warning being given to those liable to be injured by the aggression,
the information must be given in addition to the nearest official and, in case
of its being impossible to reach him, to the persons or tribes threatened.

Article 6

1. If one of the frontier officers should learn of the commission in his
territory of any act of robbery or plunder or smuggling or raiding or any other
unlawful act of such a nature as to disturb the peace of the frontier between
the two countries, he may notify the other thereof, and in circumstances of
urgent necessity he shall inform the nearest official of the other Government.
The person so notified shall thereupon take the necessary steps with a view to
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the immediate apprehension of the offenders in the event of their entering the
territory in which he is employed and for the immediate restoration in their
entirety of all the stolen, plundered or smuggled objects which may be found
in the possession of the offenders.

2. If the offenders are nationals of the country which they have entered,
the necessary measures shall be taken to put them on trial in their own country.
If they are nationals of the other country or of a third Arab State, they shall,
subject to the provisions of the Extradition Agreement signed on 20th April,
1942, be surrendered to the Government of the territory where the offence
occurred.

Article 7

The frontier officers specified in Article 3 shall arrange from time to time,
in case of need, to meet at some place for the settlement of difficulties arising
between the tribes on the frontier, in accordance with the spirit of this Agreement.

Article 8

1. All decisions taken in mutual agreement by the frontier officers specified
in Article 3 in regard to questions arising on the frontier between the tribes
shall be recorded in writing and signed by both officers at the time of agreement
and shall forthwith become operative and executory.

2. Those matters, however, upon which the frontier officers are unable to
reach an agreement shall be referred to the two Governments for settlement by
agreement.

Article 9

1. Nationals of either Saudi Arabia or Koweit who habitually frequent both
sides of the frontier for the purpose of grazing shall have freedom of "musabala"
and shall be free to move from place to place in the two territories, unless one
of the two Governments finds it necessary to restrict the freedom of its own
nationals to move into the territory of the other, or to restrict the freedom of the
nationals of the other Government to move across into its territory, in the interests
of public order or for reasons of economic necessity.

2. The frontier officer of the Government which considers it to be in its
interest to impose such a restriction shall inform the frontier officer of the other
Government of that decision before it is put into effect, in order that the latter
may have an opportunity to adopt means to overcome any difficulties which
may result from the execution of the decision, on the understanding that it is
incumbent upon the frontier officers, in such cases that both should use their
best endeavours to remove any difficulty which may be pointed out by either of
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them as likely to result from the application of this prohibition, if it can be
removcd; and if it cannot, then the prohibition shall come into force.

3. If the interests of either of the two Governments require that it should
enter into contact with its subjects residing in the other territory, in order to
collect "Zakat" or for some other purpose, it may make application to the other
to that end, and the other shall either permit the entry of the competent officials
for the desired purposc or shall compel the tribes or persons in question to
return to their own country.

Article 10

No official of either Government, nor any national of either of them, shall
be allowed to cross the frontier between the two territories without previous
permission from the other Government, exccpt in the following cases:-

(1) Nationals may move between the two territories for the purpose of
grazing, as provided in Article 9.

(2) Officials may enter for the purpose of proceeding to the towns of
Kowcit or Riyadh for any purpose, provided that they are authorised
to do so by their respcctive Governments.

(3) The fronticr officers mcntioned in Article 3 and their representatives
and messengers may cross for the purpose of co-operation specified
in Articles 4, 5, 6, 7, 8 and 9 of this Agreement.

(4) The nationals of either Government may enter the territory of the
other to follow up losses as provided in paragraph 7 of the Schedule
attached to this Agreement.

(5) Any national of either of the two Governments may enter the territory
of the other for "musabala," or for any other purpose not specified
in this Article, without obtaining pcrmission from the other before-
hand. But a Saudi Arabian national shall carry a document issued
by the competcnt authority in his own country establishing his
identity and authorising him to make the proposed journey, and
the Koweit authorities shall inform the Saudi Arabian Agent in
Koweit of the names and tribes of persons arriving and of the
articles they carry away from Koweit. This, however, does not
apply to pilgrims, for whom there is a special arrangement in
accordance with the regulations of the Kingdom of Saudi Arabia.

Article 11

Without prejudice to the provisions of Article 9, the Governments of Saudi
Arabia and Koweit shall prevent foreigners who come to or reside in their
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respective territories from crossing the frontier into the territory of the other
Government for the purpose of travel, exploration, hunting or any other purpose,
without previous permission from the competent authority of the Government.
concerned. The Government whose territory is entered by such foreigners shall
not be responsible for their safety if the entry has been effected without previous
permission.

Article 12

This Agreement has been drawn up in duplicate in English and Arabic
and both texts have equal force. Instruments of ratification shall be exchanged
by the two Contracting Parties as soon as possible. It shall come into force as
from the date of the exchange of instruments of ratification and shall be valid
for a period of five years from that date.

If neither of the two Contracting Parties gives notice to the other Party
six months before the expiry of the period of five years that it wishes to
terminate or to amend the Agreement, it shall remain in force and shall not
be held to have terminated until six months have elapsed from the day on which
one of the two Parties shall have given notice to the other Party of its desire to
terminate it or to amend it.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE at Jedda, the twentieth day of April, 1942, corresponding to the
fourth day of the month of Rabi' al Thani in the year 1361 of the Hijra.

For the Government of the United Kingdom:
F. H. W. STONEHEWER-BIRD

For the Government of Saudi Arabia:
YUSUF YASIN

SCHEDULE

1. Certificates for the Return of Loot

On each occasion on which loot is returned in conformity with the Agreement
for Friendship and Neighbourly Relations between the Kingdom of Saudi Arabia
and the Sheikhdom of Koweit, with a view to its being delivered to its owners,
the frontier officer or officers appointed in accordance with Article 3 of the said
Agreement shall give to the person taking delivery of the loot an official certificate
in the following form signed by him:-
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"I, the undersigned, certify as follows:-

"(1) That the property and the animals now returned constitute to the
best of our knowledge, resulting from our investigations, all the loot which
the aggressors captured in the incident which occurred
at on the between members
of the and tribes, with the
exception of the following which it has not been possible to recover:

"(2) That the property and animals now returned comprise all that we
have recovered from the offenders up to this date, in its entirety, and, by way
of compensation for objects certified to be impossible of recovery in kind and
to be missing, namely
the following, which are forwarded , and
I certify that these are of the same equivalent value as the missing objects
which it has not been possible to recover, and, further, that all possible measures
will be taken for the recovery of any other loot which has not been recovered
from the offenders, and that, when recovered, it will be returned to you
accompanied by another certificate.

Signature ............................

2. Wisaqa

(1) It shall not be permissible to detain live-stock or property on either side
of the frontier in order to enforce the return of other, looted, live-stock or property
believed to be unlawfully held on the other side of the frontier.

(2) This section shall not affect the right of the authorities on each side of
the frontier to make use of this means to enforce the restoration of live-stock or
property unlawfully held in their own territory only.

3. Arail
If any national of Koweit proves before the competent authorities in the

Kingdom of Saudi Arabia or any national of the Kingdom of Saudi Arabia before
the competent authorities in Koweit, his property rights in animals, found in the
possession of another person, which he has recognised as his, the competent authori-
ties shall hand over the animals to him who recognises them as his after the claim
has been proved before them. The possessor, if he makes known the person who
sold him the animals, shall have the right to demand the price from the seller,
and the Government in whose territory the seller is shall look into the claim of the
possesor from whom the animals have been taken, and shall recover the price from
the seller and punish the seller if he is a thief or has obtained the animals illegally.
If the possessor of the animals does not make known the seller, he shall himself
be responsible for his illegal possession of, the animals.
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4. Blood Money

Either Government shall collect from a homicide, being its national, blood
money in respect of a person slain belonging to the other Government, provided
that the homicide was not guilty of premeditated aggression, in which case the law
of retaliation applies; and provided that the homicide was not engaged in lawful
self-defence. The blood money shall be calculated according to the Sharia Law
as at present recognised between the Sheikhdom of Koweit and the Kingdom of
Saudi Arabia.

5. Compensation for Losses

Persons guilty of premeditated acts of aggression, such as raiding or robbery,
shall be obliged to make good all losses suffered by the victims as a result of the
aggression and shall pay the value of animals which have been killed in the fighting,
or which have been looted and have died or been lost while in their possession.
The frontier officer appointed in accordance with Article 3 of the Agreement for
Friendship and Neighbourly Relations who is responsible for the collection and
return of loot, shall likewise collect from the aggressors out of their property objects
equivalent in value to those losses, and shall deliver them together with the loot as
required by Section 1 of this Schedule. The frontier officer of the Government
whose nationals were the victims may collect any evidence which he considers
appropriate regarding the losses and forward it to the frontier officer of the other
Government engaged in collecting the loot.

6. Khidma

On the return of the looted property or animals nothing shall be deducted
therefrom by the way of Khidma, recompense, wages of herdsmen, or expenses.
If the Government collecting the loot has incurred such expenditure, it is free to
recover it out of the property of the offenders. The recompense, however, of a
person who has found stray camels and taken charge of them until application is
made by their owner shall be calculated at the rate of one gold pound for every
five camels, provided that the finder has given notice of his having found them
at the time of its occurrence and has not attempted to conceal it. The frontier
officer to whom notice is given shall give notice of the fact to the frontier officer
of the other Government.

7. Losses

The nationals of either country may enter the other country to search for any
of their property which may have been lost or stolen. If the searcher finds any-
where what he lost or what was stolen from him he shall demand his losses from
the person in whose possession they are. If the latter surrenders them, well and
good; but if not, the searcher shall not have thei right to recover them by force
but shall apply to the nearest Government center in order to inform those concerned
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of the result of his enquiries about his losses or what was stolen- from him. The
authority to whom this information is given shall take the necessary measures to
give what is due to the rightful person and to punish the offenders.

DONE at Jedda the twentieth April, 1942, corresponding to the fourth day
of the month of Rabi' al Thani 1361 of the Hijra.

For the Government of the United Kingdom:

F. H. V. STONEHEWER-BIRD

For the Govcrnment of Saudi Arabia:

YuSUv YAsIN
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F. (. .. )

F. H. W. Stonehewer Bird.
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EXCHANGE OF NOTES

No. I

Sheikh Yusuf Yasin to Sir F. H. W. Stonehewer-Bird
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1

Sheikh Yusuf Yasin to Sir F. H. W. Stonehewer-Bird

TRANSLATION' - TRADUCTION'

Jedda, 20th April, 1942 (4th Rabi' al Thani 1361)

Your Excellency,

As we have been successful in drawing up an agreement for "Friendship
and Neighbourly Relations" between Saudi Arabia and Koweit, and as it is
necessary to establish the identity of the tribes of Saudi Arabia and Koweit, I
herewith submit a list of such tribes:-

Tribes of Saudi Arabia
'Ajman.
Mutair.
Rashayida.
'Awazim.
'Ataiba.
Qahtan.
Dawasir.
Al Murra.
Bani Khalid.
Bani Hajir.
Manasir.
Subai.
Sahul.
Za'b.
Shammar.
Harb.

Tribes of Koweit
'Araibdar.

As regards the question whether any and, if so, which sections of the tribes
owe allegiance to Koweit, this shall be settled either by an understanding between
the Saudi Arabian and Koweit Governments, or, failing such agreement, by a
Joint Committee which shall be appointed at a time to be agreed upon by the
said Governments for that purpose.

I hope to receive your Excellency's reply that you agree to this.

Accept, &c.
YUSUF YASIN

1Translation by His Britannic Majesty's
Foreign Office.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Ma-
jestA britannique.
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No. 2

Sir F. H. W. Stonehewer Bird to Sheikh Yusuf Yasin

BRITISH LEGATION

Jedda, 20th April, 1942

Your Excellency,

I have received your Excellency's letter dated 20th April, 1942, containing
the lists of tribes of Saudi Arabia and Koweit, the names of which are as
follows:-

[As in preceding note]

In reply I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom, acting on behalf of His Highness the
Sheikh of Koweit, accept the lists and agree that the question whether any and,
if so, which sections of these tribes owe allegiance to Koweit shall be settled
either by an understanding between the Saudi Arabian and the Koweiti Gov-
ernments or, failing such agreement, by a Joint Committee, which shall be
appointed at a time to be agreed upon by the said Governments for that purpose.

I have, &c.

F. H. W. STONEHEWER-BIRD
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ARABia TANSLATION oF No. 2

I j

F.H.W.Stonebewer Bird.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N" 57. ACCORD' D'AMITIE ET DE RELATIONS DE BON
VOISINAGE ENTRE LE CHEIKHAT DU KOWEIT ET LE
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. SIGNE A DJEDDAH,
LE 20 AVRIL 1942

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ddnommd dans le present accord Gouvernement du Royaume-Uni),
agissant au nom de Son Altesse le Cheik du Koweit, d'une part, et le Gouver-
nement de 'Arabie saoudite, d'autre part, dsireux de confirmer l'amitiM et les
relations de bon voisinage qui existent depuis longtemps entre Sa Majest6 le Roi
d'Arabie saoudite et Son Altesse le Cheik du Koweit, ainsi qu'entre leurs families
et pays respectifs, ont nomm, & cet effet, comme repr~sentants:

Le Gouvemement du Royaume-Uni:
Francis Hugh William Stonehewer-Bird, C.M.G., O.B.E., Envoy6

extraordinaire et Ministre plcnipotentiaire de Sa Majst6 darn
le Royaume de l'Arabie saoudite,

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite:
Son Excellence le Cheik Yusuf Yasin, Chef de la section politique et

Secrtaire particulier de Sa Majest6 le Roi d'Arabie saoudite,

lesquels, apr& avoir examin6 leurs pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Une paix permanente et une amitiM constante et inviolable continueront A
rdgner entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Cheikhat du Koweit.

Article 2

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite et le Gouvemement du Koweit
s'emploieront de leur mieux A maintenir entre eux de bonnes relations et s'effor-
ceront par tous les moyens en leur pouvoir d'emp cher que le territoire de Pun
d'eux soit utilis6 comme base pour perpdtrer ou preparer contre la paix et la
tranquillit6 de l'autre territoire des actes ill6gaux (y compris les razzias) ; et ils
s'efforceront aussi de rdgler dans un esprit pacifique et amical tout difflrend qui
pourrait surgir entre eux.

I Entr6 en vigueur le ler ma! 1943, par l'dchange des instruments de ratification I D;eddah,
conformdment & 'article 12.



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

Article 3

1. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite et le Gouvernement du Koweit
d6signeront dans Ics zones bordant la frontikre des gardes-frontires aux fins d'or-
ganiser la collaboration et d'exfcuter les mesures n&essaires . Papplication des
dispositions du present accord dans tout ce qui concerne la paix et la tranquillit6
sur le territoire de l'autre Partie, et dans tout ce qui est n6cessaire pour assurer
sur le plan commercial la collaboration entre les deux pays et fadiliter les bonnes
relations entre eux; les deux Gouvernements se communiqueront les norns des
personnes dsign~es 5. ces fins.

2. Lesdits gardes-fronti~res, ou toutes autres personnes agissant en leur
nom, auront le droit de communiquer entre eux pour rfaliser la collaboration
qui dolt s'effectuer hi la fronti&e ainsi qu'il est prfvu par les articles 4, 5, 6, 7,
8 ct 9 du present accord et par l'annexe jointe, et en vue de rfgler les diffdrends
qui surgissent de temps A. autre h la fronti~re ou entre les tribus.

Article 4

Les gardes-fronti~res viss h l'article 3 6changeront sans d6lai des renseigne-
ments au sujet de tout incident qui se produirait d'un c6t de la frontire et serait
de nature . affecter le maintien de ]a sfcurit6 de l'autre c~te' de la frontiare.

Article 5

1. Toutes les fois que l'un des gardes-frontiares visds h l'article 3 apprendra
que des pr6paratifs sont faits sur son territoire par une personne arm6e, ou par
des personnes arm6es, en vue de commettre des acts de brigandage ou de pillage,
des razzias, ou tout autre acte illegal de nature h troubler la paix sur la frontiare
entre les deux pays, il en informera l'autre garde-frontiare.

2. S'il semble que les renseignements ainsi communiques n'arriveront pas
h. temps pour permettre d'avertir les personnes susceptibles de subir des dom-
mages du fait de l'agression projetie, lesdits renseignements devront etre commu-
niques en outre au fonctionnaire le plus proche et, au cas o~i il serait impossible
de le joindre, aux personnes ou aux tribus menacfe's.

Article 6

1. Si l'un des gardes-frontiares apprend qu'iU a 6t6 commis sur son terr-
toire un acte quelconque de brigandage, de pillage ou de contrebande, une razzia,
ou tout autre acte illegal de nature h. troubler la paix sur la frontire entre les
deux pays, il pourra en aviser l'autre garde-fronti~re; dans les cas d'urgence, il
en informera le fonctionnaire le plus proche de l'autre Gouvernement. La per-
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sonne ainsi avertie prendra les mesures n6cessaires pour faire imm6diatement
apprdhender les dlinquants au cas oi Hs p~ntreraient sur le territoire oia ladite
personne est employee, et pour assurer la restitution immddiate et int6grale de
tous les objets voles, pills ou passes en contrebande qui pourraient etre trouvds
en possession des ddlinquants.

2. Si les dlinquants sont des ressortissants du pays o ils ont pdntr6, on
prendra les mesures n6cessaires pour les faire passer en jugement dans leur
propre pays. S'ils sont des ressortissants de l'autre pays ou d'un Etat arabe tiers,
ils scront, sous r6serve des dispositions de Paccord d'extradition sign6 le 20 avril
1942, livr~s au Gouvernement du territoire oRi le ddlit a 6t6 commis.

Article 7

Les gardes-frontires viss s l'article 3 conviendront, lorsqu'il aura lieu, en
cas de besoin, dc se rencontrer en un lieu donn6, en vue de r~gler les difficultds
survenues entre les tribus le long de ]a fronti&e, conform6ment l'esprit du
prdsent accord.

Article 8

1. Toutes les ddcisions prises d'un commun accord par les gardes-fronti~res
vis~s h 'article 3 en ce qui concerne les diffrends surgissant sur la frontire entre
les tribus seront enregistrdes par 6crit et signdes par les deux gardes-fronti&es au
moment de l'accord; elle prendront imm~diatement effet et seront immddiate-
ment exdcutoires.

2. Toutefois, les diffdrends sur lesquels le gardes-fronti&es ne pourront
s'entendre seront soumis aux deux Gouvernements, aux fins de raglement par
voie d'accord.

Article 9

1. Les ressortissants soit de l'Arabie saoudite soit du Koweit qui frdquen-
tent habituellement les deux c6ts de la frontire afin de faire paltre leurs trou-
peaux auront le droit de "musabala" et seront libres de se d~placer d'un lieu
hi l'autre sur le deux territoires, h moins que l'un des deux Gouvemements
n'estime ndcessaire de limiter pour ses propres ressortissants Ic drolt de se ddplacer
sur le territoire de l'autre Gouvernement, ou de limiter pour les ressortissants de
l'autre Gouvernement lc droit de p~n~trer sur son territoire, dans l'intdret de
l'ordre public ou pour des raisons de n&essit6 conomique.

2. Le garde-fronti&e du Gouvernement qui estime qu'il est de son intdret
d'imposer une telle restriction communiquera la decision prise au garde-frontiare
de l'autre Gouvernement avant qu'elle ne soit exdcut~e, afin que cc dernier alt
la possibilit6 d'adopter des moyens propres a aplanir toutes difficult s qui pour-
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ralent rsulter de l'exicution de ladite dcision, dtant entendu que les gardes-
frontires devront en pareil cas s'employer de leur mieux h 6liminer si possible
toute difficult6 qui, de l'avis de 'un d'entre eux, serait susceptible de rsulter do
l'application, de cette interdiction; si la difficult6 ne peut etre 61imine, ladite
interdiction prendra effet.

3. S'il est de l'int6ret de Pun des deux pays d'entrer en rapport avec ceux
de sos ressortissants qui rdsident sur Ic territoire de l'autre pays, afin de percevoir
le "Zakat" ou h toute autre fin, le Gouvemement dudit pays pourra pr&enter
une demande A cet effet au Gouvernement de l'autre pays, qui ou bien autorisera
l'entrde des fonctionnairs compdtents aux fins d~sir&s, ou bien obligera les
tribus ou les personnes en question h retoumer dans leur propre pays.

Article 10

Aucun des fonctionnaires de Pun des deux pays, ni aucun des ressortissants
dudit pays ne sera autoris6 h traverser la frontire entre les deux territoires sans
obtenir Pautorisation pr6alable du Gouvernement de l'autre pays, except6 dans
les cas suivants:

1) Ls ressortissants pourront so ddplacer entre ls deux territoiros pour
faire paitre leurs troupeaux, ainsi qu'il est pr~vu & 'article 9.

2) Des fonctionnairos pourront franchir la frontire afin do se rendre dans
les villes de Koweit ou do Riad pour une raison quelconque, h condi-
tion d'y atre autoris~s par leurs Gouvernements respectifs.

3) Les gardes-fronti~ros vis& h 'article 3, ainsi quo leurs repr~entants ct
messagers, pourront traverser la frontire afin do rdaliser la colla-
boration prdvue aux articles 4, 5, 6, 7, 8 et 9 du pr~ent accord.

4) Ls ressortissants d'un pays pourront p&ntrer sur le territoire do l'autrc
pays afin de rechorcher les objots ou los btes qu'ils croient perdus,
ainsi qu'il est privu au paragraphe 7 de l'annoxe jointe au pr&ent
accord.

5) Tout ressortissant de Pun des deux Gouvernoments pourra p~n6trer
sur le territoire do l'autre Gouvernement pour "musabala", ou pour
toute autre raison non indiqu~e dans lo prbsenf article, sans obtenir
uno autorisation pr6alable du Gouvernement de l'autre pays. Toute-
fois, les ressortissants do l'Arabie saoudite soront munis d'un docu-
ment dWlivr6 par l'autort6 comp~tente de leur propre pays, 6tablis-
sant lour identit6 ot les autorisant h faire le voyage projet6 et les
autorit&s du Koweit signaleront l'agent de l'Arabie saoudite h Koweit
les noms des personnes attendues, leurs tribus ainsi que les objets
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qu'elles emportent du territoire du Koweit. Toutefois, cette dispo-
sition ne s'applique pas aux ptlerins, pour lesqucls i existe des dispo-
sitions spfciales conformes aux rtglemcnts en vigueur dans le Royaume
d'Arabie saoudite.

Article 11

Sans prdjudice des dispositions de l'article 9, Ic Gouvernement de l'Arabie
saoudite ct Ic Gouvcrnement du Koweit empc chcront les 6trangers qui pe'natrent
ou resident dans leur territoire respectif de traverser la frontire pour se rendre
dans le territoire de l'autre Gouvernement aux fins de voyager, de procfder A
une exploration, de chasser ou 'a toute autre fin, sans obtenir l'autorisation prfa-
lable de I'autorit6 comp~tente du Gouvernement intress6. Le Gouvernement sur
le territoire duquel pfntrent Iesdits e'trangers ne sera pas responsable de leur
s~curit6 s'ils sont entr6s sans avoir l'autori ation pr~alable.

Article 12

Le prdsent accord a t6 6tabli en double exemplaire en anglais et en arabe,
les deux textes faisant 6galemcnt foi. Les deux Parties contractantes 6changeront
aussit8t que possible les instruments de ratification. L'accord entrera en vigucur
h compter de ]a date d'6change des instruments de ratification et portera effet
pendant une pdriode de cinq ans 'a compter de cette date.

Si aucune des deux Parties contractantes n'informe l'autre Partie six mois
avant 1'expiration de ladite pdriode de cinq ans, qu'elle desire mettre fin audit
accord ou le modifier, ce dernier restera en vigueur et ne sera pas considdr6
comme ayant pris fin avant qu'il se soit d'could' un dMlai de six mois & compter
du jour oi 1'une des deux Parties aura avis6 l'autre de son dsir de mettre fin &
l'accord ou de le modifier.

EN FOX DE QUOi, les plenipotentiaires soussignis ont sign6 le pr~esnt accord.

FA"rr ' Djeddah, le vingt avril 1942, correspondant au quatri~me jour du
mois de Rabi' al Thani, ann6e 1362 de l'h16gire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

F. H. W. STONEHEWER-BiRD

Pour le Gouvernement de I'Arabie saoudite:

YUSUF YASIN

No. 57



1947 Nations Unies - Recuei des Traitgs 145

ANNEXE

1. Certificats concernant la restitution de butin

Toutes les Lois qu'un butin est restitu6 conformfment aux dispositions de l'accord
d'amiti6 et de relations de bon voisinage conclu entre le Royaume d'Arabie saoudite
et le Cheikhat du Koweit, pour atre remis t ses propritaires, le ou les gardes-
frontires d6sign6s conform6ment aux dispositions de l'article 3 dudit accord d6li-
vreront A la personne qui prendra livraison du butin un certificat officiel r~dig6 dans
Ics termes suivants et sign6 par eux:

"Je soussigne, certifie cc qui suit:

"(1) Les biens et les animaux qui font l'objet de ]a pr6sente restitution
constituent, L notre connaissance, d'apr~s les enqu~tes effectu~es par nous, tout
le butin que les agresseurs ont captur6 au cours de l'incident qui s'est produit
i ................ le ................ entre des membres des tribus
................ et ................ , Li l'exception des articles suivants,
qu'il a 6t6 impossible de r6cup6rer: ....................................

"(2) Les biens et les animaux qui font l'objet de la pr~sente restitution
repr6sentent la totalit6 de ce que nous avons repris aux d6linquants jusquLi ce
jour et, A titre de d~dommagement pour les objets dont la r~cup6ration en na-
ture a 6t6 certifi6e impossible et qui sont manquants, a savoir ................
les articles suivants, qui sont transmis ................ , et je certifie que
lesdits articles ont une valcur t6quivalente ceile des objets manquants qu'il
n'a pas 6t6 possible de r&uprer, et qu'en outre toutes les mesures possibles
seront prises pour rfcup6rer le butin qui n'a pas et6 repris aux d6linquants; et
que ce butin, une Lois r~cupe're, vous sera restitu6, accompagn6 d'un autre
certificat.

Signature .................... i

2. Wisaqa

1) Nul ne pourra d6tenir des animaux ou des biens d'un c8t6 de la frontiare
afin d'obtenir par contrainte la restitution d'autres animaux ou biens ayant et6
drob~s et qu'il croit atre d~tenus ill6galement de l'autre cft6 de la fronti~re.

2) La pr6sente section n'affectera pas le droit des autorit6s de chaque c8t6 de
la frontire d'avoir recours audit proc~d6 pour obtenir par contrainte Ia restitution
d'animaux ou d'objets ill~galement dftenus sur leur proprc territoire.

3. Araif

Si un ressortissant quelconque du Koweit prouve aux autorit~s comp'tentes du
Royaume d'Arabie saoudite, ou si un ressortissant du Royaume d'Arabie saoudite
prouve aux autorit~s comptentes du Koweit, qu'il est le propritaire 16gitime d'ani-
maux qui ont 06 trouv~s en la possession d'une autre personne et qu'il a reconnus
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comme lui appartenant, les autorit6s comp6tentes remettront ces animaux A celui
qui les reconnatt comme siens, lorsque ce dernier leur aura prouv6 qu'il en est le
propri6taire. Si le possesseur r6v~le Ic nom de la personne qui lui a vendu les ani-
maux, il aura le droit de r6clamer le prix de ceux-ci au vendeur, ct le Gouvernement
sur le territoire duquel se trouve le vendeur examinera Ic titre du possesseur A qui
les animaux ont t6 repris, et r6clamera le prix de la ventd au vendeur & qui il
infligera une sanction pdnale si cclui-ci est un voleur ou s'il a acquis les animaux
d'une manire illgale. Si Ic possesseur des animaux ne r~v~le pas le nor du ven-
deur, il sera lui-meme responsable de cette possession ill6gale.

4. Prix du sang

Si un ressortissant de l'un des deux pays assassine un' ressortissant de l'autre
pays, le Gouvernement du pays dont le meurtrier cst ressortissant exigera de celui-ci
le prix du sang, & condition que ledit meurtrier n'ait pas 6t6 coupable d'un acte
d'agression pr6m~dit6 auquel cas s'applique la loi du talion, et A condition que le
meurtrier n'ait pas agi en 6tat do l6gitime d6fense. Le prix du sang sera calculI6
conformment A la loi sharia telle qu'elle est actuellement admise par le Cheikhat
du Koweit et le Royaume d'Arabie saoudite.

5. Indemnitd pour pertes subies

Les personnes coupables d'actes d'agression pr~m~dit~s, telles que razzias ou
brigandages, seront oblig~es de rdparer toutes les pertes subies par les victimes du
fait de l'agression, et devront rembourser la valeur des animaux qui ont 6t6 tuds
pendant le combat, ou bien qui ont 6t6 vol6s et sont morts ou ont 6t6 perdus alors
que lesdites victimes 6taient en leur possession. Le garde-frontiare ddsign6 conform-
ment aux dispositions de l'article 3 de l'accord d'amiti6 et de relations de bon voisi-
nage et charg6 de rassembler et de restituer le butin pr6l~vera de meme, sur les biens
des agresseurs, des objets d'une valeur 6quivalente A celles des biens perdus et les
livrera avec le butin ainsi qu'il est pr~vu A la section 1 de la prdsente annexe. Le
garde-frontire du Gouvernement du pays dont les victimes de ces actes d'agression
sont ressortissantes pourra rassembler toutes preuves qu'il juge utiles en ce qui
concerne les pertes subies et les communiquer au garde-fronti~re de l'autre Gouver-
nernent charg6 de rassembler le butin.

6. Khidma

Aucun pr6l~vement ne sera op~r6 sur les biens ou les animaux d6robs, lors de
leur restitution, A titre de Khidma, ou de d6dommagement ou encore pour le paic-
ment des salaires des bergers ou le r~glement de frais encourus. Si le Gouvernement
qui rassemble le butin a encouru des frais de cet ordre, il aura la facult6 d'en obtenir
le remboursement au moyen d'un pr6l~vement sur les biens des de'linquants. Cepen-
dant, ]a somme due A titre de dddommagement A une personne qui a trouv6 des
chameaux 6gars et en a pris soin jusquI ce que leur propridtaire les ait rdclames
sera calcul6e A raison d'une livre-or pour cinq chameaux, A condition que ladite
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personne ait signalM sa dcouverte au moment oL elle s'est produite et n'ait pas
essay6 de la dissimuler. Le garde-frontiare qui sera averti de cette d6couverte en
avisera le garde-frontire de I'autre Gouvernement.

7. Pertes

Les ressortissants d'un pays peuvent p~n6trer sur le territoire de l'autre pays
pour rechercher une partie quelconque des biens qu'ils ont perdus ou qui leur ont
6t6 vol6s. Si l'int6ress6 trouve quelque part ce qu'il a perdu ou ce qui lui a 6t6
derob, il le r6clamera A ]a personne qui P'a en sa possession. Si cette personne le
lui remet, ]a question sera r6gle; sinon, l'inte'ress6 n'aura pas le droit de reprendre
son bien par la force, mais devra s'adresser au service gouvernemental le plus proche
afin d'informer les autorit6s comp6tentes des enquites effectudes par lui pour r6cu-
p~rer cc qu'il a perdu ou cc qui lui a 6t6 vol6. L'autorit6 ainsi informe prendra
les mesures n6cessaires pour rendre au propri~taire l6gitime ce qui lui appartient
et pour punir les d6linquants.

FArr A Djeddah, le 20 avril 1942 (quatri6me jour du mois de Rabi' al Thani,
ann6e 1361 de l'h6gire).

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

F. H. W. STONEHEWER-BIRD

Pour le Gouvernement de 'Arabie saoudite:

YUSUF YASIN

ECHANGE DE NOTES

No 1

Le Cheik .Yusuf Yasin e Sir F. H. W. Stonehewer-Bird

Djeddah, le 20 avril 1942 (4 Rabi' al Thani 1361)

Excellence,

Comme nous avons reussi h 6tablir un accord d' "amiti6 et de relations de
bon voisinage" entre l'Arabie saoudite et le Koweit, et qu'il est n6cessaire d'&ablir
l'identit6 des tribus d'Arabie saoudite et du Koweit, je vous communique dans
la prdsente note une liste desdites tribus:
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Tribus d'Arabie saoudite
'Ajman
Mutair
Rashayida
'Awazim
'Ataiba
Qahtan
Dawasir
Al Murra
Bani Khalid
Bani Hajir
Manasir
Subai
Sahul
Za'b
Shammar
Harb

Tribus du Koweit
'Araibdar

En cc qui concerne la question de savoir si certaines sections des tribus,
et dans ce cas lesquelles, doivent fiddlit6 et obdissance au Koweit, cette question
sera reglee soit au moyen d'un accord entre le Gouvemement de l'Arabie saou-
dite et le Gouvernement du Koweit, soit, ai d~faut d'un tel accord, par une com-
mission mixte qui sera dsigne A une date dont les deux Gouvernements convien-
dront A cet effet.

J'espre que votre Excellence me fera savoir qu'elle accepte cette proposition.

Veuillez agr~er, etc.

YUSUF YASIN

No 2

Sir F. H. W. Stonehewer-Bird au Cheik Yusuf Yasin

LEGATION DE CRANDE-BRETAGNE

Djeddah, le 20 avril 1942

Excellence,

J'ai regu la lettre de Votre Excellence en date du 20 avril 1942 contenant
les listes des tribus d'Arabie saoudite et du Koweit, dont les noms suivent:

[Comme dans la note pricidente]
No. 57
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En rdponse j'ai l'honneur de porter t la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, agissant au nor de
Son Altesse le Cheik du Koweit, acccpte les listes et convient que la question de
savoir si certaines sections de ces tribus et, dans cc cas lesquelles, doivent fid6lit6
et ob~issance au Koweit, sera reglie soit au moyen d'un accord entre le Gou-
vcrncment de l'Arabic saoudite et le Gouvernement du Koweit, ou, h dffaut
d'un tel accord, par une commission mixte qui sera d'sign6e h une date dont les
deux Gouvernements conviendront ht cet effet.

Vcuillez agrer, etc.

F. H. W. STONEHEWER-BRD

So C7
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No. 58. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE SHEIKHDOM
OF KOWEIT AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA.
SIGNED AT JEDDA, ON 20 APRIL 1942

rhe Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter called the Government of the United Kingdom), acting
on behalf of His Highness the Sheikh of Koweit, of the one part, and the
Government of Saudi Arabia, of the other part, being desirous of concluding
an Agreement to regulate trade between Koweit and Saudi Arabia, have
appointed as their Representatives for this purpose:-

The Government of the United Kingdom:
Francis Hugh William Stonehewer-Bird, C.M.G., O.B.E., His Majesty's

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the King-
dom of Saudi Arabia;

The Government of Saudi Arabia:
His Excellency Sheikh Yusuf Yasin, Head of the Political Section

and Private Secretary to His Majesty the King of Saudi Arabia;

who, having examined their credentials and found them to be in good and
due form, have agreed as follows:-

Article I

1. All goods which leave Koweit territory for Saudi Arabia by land or
sea must be accompanied by a person carrying a manifest. In case of goods
sent by land:-

(a) they must be sent by caravan, and any person carrying goods from
Koweit territory who is not with a caravan shall be regarded as a
smuggler, even if he has a manifest;

(b) the caravan must call at that one of the points in Saudi Arabia men-
tioned in Article 7 below, which is specified in the manifest;

(c) the person carrying the manifest must also have with him a list show-
ing the names of the persons in the caravan and the number of
camels;

'Came into force on I May 1943, upon the exchange of the instruments of ratification at
Jedda, in accordance with Article 10.
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(d) the person carrying the manifest shall report to the officials appointed
for that purpose first at the Koweit point and then at the Saudi
Arabian' point specified in the manifest.

2. Persons entering Koweit territory from Saudi Arabia and leaving again
with goods bought for their personal consumption, whether they are nomad or
settled, must travel in parties and conform to the conditions laid down for
commercial caravans.

3. A caravan shall consist of not less than one motor vehicle or three
animals,

4. Goods which leave Koweit territory for Saudi Arabia by sea must be
taken to the Saudi Arabian port specified in the manifest, and the person holding
the manifest must report to the proper authorities at that port. The provisions
about smuggling contained in the present regulations shall be applicable to
goods transported by sea and to the persons transporting them.

Article 2

The person responsible for a caravan or party such as is mentioned in
Article 1 shall, before his departure with the caravan (or party) and with the
goods from Koweit territory for Saudi Arabia, obtain a manifest from the
Koweit Customs Department (Manifest Office) for all the goods destined for
Saudi Arabia. This manifest must accompany the goods, and a copy of it
shall be given to the Saudi Arabian Trade Agent in Koweit by the Koweit
Customs Office before the caravan (or party) leaves Koweit territory, and a
third copy of the manifest shall be kept in the Manifest Office. It is forbidden
to take a quantity greater or less than that shown in the manifest or to go to
any destination other than that mentioned in the manifest or by any route
other than the ordinary one.

Article 3
Should the merchant or owner of the goods choose to send part of the

goods by motor car and part by camel, or by two caravans, or part by sea and
part by land, a separate manifest must accompany each part.

Article 4

Any person who is found within Koweit territory in possession of goods
intended for export to Saudi Arabia and without a manifest shall be punished
by confiscation of the goods, and any such person who has a manifest but is in
possession of goods in excess of those shown in the manifest shall be punished
by confiscation of the excess not shown in the manifest. In both cases he shall
be liable to a fine.
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Article 5

Heads of caravans and holders of manifests must report to the nearest post
any evasion or infraction of the provisions of this Agreement which comes to
their knowledge. Otherwise they themselves shall be held responsible if the
evasion or infraction comes to light.

Article 6

The Customs officials of Koweit and of Saudi Arabia at the specified posts
may communicate with one another in order to ensure mutual understanding
and the common good as regards the application of the provisions of this
Agreement.

Article 7

The posts at which holders of manifests must report with their goods are
as follows:-

By land-
Koweit: Koweit or Subaihiyah or Jahra.
Saudi Arabia: Al Qarya or Hafr.

By sea-
Koweit: Koweit port.
Saudi Arabia: Ras Tannura, Jubail, Qatif or Uqair;

and they must go to these centres direct and by the usual route.

Article 8

If any goods destined for Saudi Arabia are found to have left Koweit
territory, whether by land or sea, without the foregoing provisions having been
complied with, such goods shall be considered contraband, and together with
the means of transport, shall be liable to confiscation; moreover, any person
whatsoever who infringes or who attempts to evade or circumvent these provi-
sions shall be liable to punishment by imprisonment, or fine, or both.

Article 9

Any national of either of the two Governments may enter the territory
of the other for "musabala" or for any other lawful purpose not specified in
this article without obtaining permission from the other beforehand. But a
Saudi Arabian national shall carry a document issued by the competent authority
in his own country establishing his identity and authorising him to make the
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proposed journey, and the Koweit authorities shall inform the Saudi Arabian
Agent in Koweit of the names and tribes of persons arriving and of the articles
they carry away from Koweit.

Article 10

This Agreement has been drawn up in duplicate in the English and Arabic
languages, both texts having equal force. Instruments of ratification shall be
exchanged by the two Contracting Parties as soon as possible. It shall come
into force as from the date of the exchange of the instruments of ratification
and shall be valid for a period of five years from that date.

If neither of the two Contracting Parties gives notice to the other Party
six months before the expiry of the said period of five years that it wishes to
terminate or amend the Agreement, it shall remain in force and shall not be
held to have terminated until six months have elapsed from the day on which
one Party shall have given notice to the other Party of its wish to terminate or
amend the Agreement.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE at Jedda, the twentieth day of April, 1942, corresponding to the
fourth day of the month of Rabi' al Thani in the year 1361 of the Hijra.

For the Government of the United Kingdom:

F. H. W. STONEHEWER-BIRD

For the Government of Saudi Arabia:

YUSUF YASIN
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 58. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE CHEIKHAT DE
KOWEIT ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE. SIGNE
A DJEDDAH, LE 20 AVRIL 1942

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-aprs appel6 le Gouverncment du Royaume-Uni), agissant au nom de
Son Altesse le Cheik de Kowcit, d'une part, et le Gouvernement de l'Arabie
saoudite, d'autre part, dsireux de conclure un accord aux fins de r6glcmenter
le commerce entre le Koweit et l'Arable saoudite ont noinm " cet effet pour
leurs representants:

Le Gouvernement du Royaume-Uni:
Francis Hugh William Stonehewer-Bird, C.M.G., O.B.E., Envoy6

extraordinaire et Ministre plnipotentiairc de Sa Majestti dans le
Royaume d'Arabie saoudite:

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite:
Son Excellence le Cheik Yusuf Yasin, Chef de la section politique et

Secr(taire particulier de Sa Majest:6 le roi d'Arabie saoudite;

lesquels, ayant examin6 leurs pouvoirs et les ayant trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Toutes les marchandises quittant le territoire du Koweit pour l'Arabie
saoudite par terre ou par mer devront etre accompagn es d'une personne por-
tant un manifeste. Si le transport se fait par voie de terre:

a) les marchandises devront e tre envoydes par caravane, et toute personne
transportant des marchandises en provenance du territoire du Koweit
sans faire partie d'une caravane sera consid6r(e comme contreban-
dier, mime si elle a un manifeste;

b) la caravane devra s'arre.ter h celui des points de l'Arabie saoudite men-
tionnds h Particle 7 ci-dessous, qui est indiqu6 dans le manifeste;

c) la personne portant le manifeste devra 6galement avoir sur elle une liste
indiquant les noms des personnes de la caravane et le nombre des
chameaux;

1 Entr6 cn vigucur Ic Ier mai 1943, par '&change des instruments de ratification A Djeddah,
conformment A Particle 10.
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d) la personne portant le manifeste devra se presenter aux autorit&s nom-
m~esa ? cet effet, d'abord au point du Koweit et ensuite au point de
l'Arabie saoudite indiqu s dans le manifeste.

2. Les personnes pentrant d'Arabie saoudite dans le territoire du Koweit
ct le quittant avec des marchandises achet6cs pour leur consommation per-
sonnelle devront, qu'elles soient nomades ou s6dentaires, voyager en groupe ct
se conformer aux conditions stipuldes pour les caravanes comnerciales.

3. Une caravane ne devra pas comprendre moins d'un vhicule h moteur
ou de trois animaux.

4. Les marchandises quittant par mer le territoire du Koweit pour l'Arabic
saoudite devront &tre transport~es jusqu'au port de l'Arabie saoudite indiqu6
dans le manifeste et la personne qui dftiendra le manifeste devra se prsenter
aux autorit~s comp'tentes de ce port. Les dispositions relatives h la contre-
bande qui figurent dans le preent r~glement seront applicables aux marchandises
transport~es par mer et aux personnes qui les transportent.

Article 2

La personne charge de conduire une caravane ou un groupe tels que ceux
qui sont mentionnds ?I 'article premier devra, avant de quitter le territoire du
Koweit pour l'Arabie saoudite, avec la caravane (ou le groupe) et avec les
marchandises, obtenir du Service des douanes du Koweit (Bureau des mani-
festes) un manifeste pour toutes les marchandises destindes h I'Arabie saoudite.
Ce manifeste devra accompagner les marchandises, ct un exemplaire en sera
remis A l'Agent commercial de l'Arabie saoudite au Koweit par le Bureau des
douanes du Koweit avant que la caravane (ou le groupe) ne quitte le territoire
du Koweit. Un troisi~me exemplaire du manifeste sera conserv6 au Bureau des
manifestes. II est interdit d'emporter une quantit6 supdrieure ou inf6rieure h
celle qui est indiqu6e par le manifeste, de voyager vers une destination autre
que celle qui figure dans le manifeste, ou d'emprunter un itindraire autre que
l'itinraire habituel.

Article .3

Si Ic marchand ou le propridtaire des marchandises d6cide d'envoyer une
partie des marchandises par automobile et une partie par chameaux ou par deux
caravanes, ou encore une partic par mer et une partie par terre, chacune de ces
parties devra etre accompagn6e d'un manifeste distinct.

Article' 4

Toute personne qui sera trouve dans Ic territoire du Koweit en possession
de marchandises destindes etre exportdes en Arabic saouditc et qui ne sera pas

No SS
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munie d'un manifeste encourra la confiscation de ses marchandises, et toute per-
sonne qui sera munie d'un manifeste, mais sera en possession d'une quantit6 de
marchandises exc~dant la quantitd indiqu&c dans le manifeste, encourra la
confiscation des marchandises ne figurant pas sur. le manifeste. Dans les deux
cas, ladite personne sera passible d'une amende.

Article. 5

Les chefs de caravanes et les ddtenteurs de manifestes devront signaler
au poste le plus proche toute violation d~tourn~e des dispositions du prsent
accord ou toute infraction auxdites dispositions dont is auront connaissance.
Sinon, ils seront tenus pour personnellement responsables si cette violation ou
cette infraction est d~couvcrte.

Article 6

Les autorit~s douanires du Koweit et d'Arabie saoudite aux postes indiquds
pourront communiquer entre ellcs pour assurer 1'entente mutuelle et le bien
commun en cc qui concerne l'application des dispositions du prsent accord.

Article, 7

Les postes auxquels les ddtenteurs de manifestes devront se prdsenter avec
leurs marchandises sont les suivants:

Par terre :
Koweit: Koweit ou Subaihiyah ou Jahra.
Arabie saoudite: Al Qarya ou Hafr.

Par met:
Koweit: Port de Koweit.
Arabie saoudite: Ras Tannoura, Jubail, El Katif ou Okair;

et is devront se rendre dans ces centres directement et par l'itindraire habituel.

Article 8

S'il est constat6 que des marchandises destindes h 'Arabie saoudite ont
quitt6 le territoire du Koweit, soit par terre, soit par mer, sans que les dispo-
sitions prdcddentes aient 6t6 observdes, lesdites marchandises seront considdrdes
comme contrebande et seront, ainsi que les moyens de transports, passibles de
confiscation; en outre, toute personne quelle qu'elle soit, qui violerait les pr6-
sentes dispositions ou qui tenterait de s'y ddrober ou de les tourner sera passible
d'une peine d'emprisonnement, d'une amende ou de l'une et de l'autre.

No. S8
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Article 9
Tout ressortissant d'un des deux pays pourra pdndtrer sur le territoire de

l'antre pays pour "musabala" ou i. toute autre fin licite non spdcifide dans le
present article, sans avoir A demander au Gouvernement de l'autre pays une
autorisation pr6alable. Toutefois, tout ressortissant de l'Arabie saoudite devra
etre porteur d'un document ddlivr6 par l'autorit6 compdtente de son propre
pays, dtablissant son identit6 et 1'autorisant A entreprendre le voyage projetd;
les autorit s du Koweit signaleront k l'Agent de l'Arabie saoudite au Koweit
les noms et tribus des personnes qui arrivent et les articles qu'eUes apportent
du Koweit.

Article 10

Le prsent accord a dt6 rddigd en double exemplaire, en anglais et en
arabe, les deux textes faisant dgalement foi. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit8t que possible par les deux Parties contractantes. L'accord
entrera en vigueur h compter de la date d'dchange des instruments de ratifica-
tion et portera effet pendant une pdriode de cinq ans A compter de cette date.

Si aucune des deux Parties contractantes n'informe l'autre Partie six mois
avant l'expiration de ladite piriode de cinq ans qu'elle ddsire mettre fin .
'accord ou le modifier, cc dernier demeurera en vigueur et ne sera pas consi-

dr6 comme ayant pris fin avant qu'il se soit dcoulM un ddlai de six mois . compter
du jour oa l'une des Parties aura avisd 1'autre de son ddsir de mettre fin
l'accord ou de le modifier.

EN Fo0 DE QUo!, les pldnipotentiaires soussign6 ont sign6 le pr&ent accord.
FAn" h Djeddah, le vingt avril 1942, correspondant au quatri -ne jour du

mois de Rabi' al Thani, ann&e 1361 de l'hgire.

Pour Ic Gouvernement du Royaume-Uni:

F. H. W. STONEHEWER-BMD

Pour le Gouvernement de l'Arabie saoudite:

YUSUF YASIN

No SS
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
SAUDI ARABIA

Exchange of Notes prolonging the Treaty of Jedda of 20 May
1927, as modified by the Exchange of Notes of 3 October
1936. Mecca, 3 October, and Jedda, 31 October 1943

English and Arabic official texts communicated by the Permanent United King,
dom Representative to the United Nations. The filing and recording took
place on 31 October 1947.

ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
ARABIE SAOUDITE

Echange de notes prorogeant le traite de Djeddah du 20 mai
1927, modifi6 par l' change de notes du 3 octobre 1936.
La Mecque, 3 octobre, et Djeddah, 31 octobre 1943

Textes officiels anglais et arabe communiquis par le reprdsentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 59. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA PROLONGING THE
TREATY OF JEDDA OF 20 MAY 1927,2 AS MODIFIED BY
THE EXCHANGE OF NOTES OF 3 OCTOBER, 1936.8
MECCA, 3 OCTOBER AND JEDDA, 31 OCTOBER 1943

No. 1

ARABIC TEXT- TEXTE ARABE
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No. 1
TRANSLATION'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Mecca, 4th Shawwal, 1362 (3rd October, 1943)
Your Excellency,

Article 8 of the Treaty signed at Jedda on 18th Zul Qa'da, 1345, corre-
sponding with 20th May, 1927, provided that the Treaty should come into force
on the day of the exchange of ratifications (which was 17th September, 1927,
corresponding with the 11th Rabi ul Awwal, 1346) and be binding during
seven years from that date. In case neither of the High Contracting Parties
should have given notice to the other six months before the expiration of the
said period of seven years of his intention to terminate the Treaty, it was to
remain in force until the expiration of six months from the date on which
either of the parties should have given notice of termination to the other party.
By an exchange of Notes of 3rd October, 1936, corresponding with the 17th
Rajab, 1355, it was provided that the two Governments "have reciprocally
agreed to abolish for a period of seven solar years from to-day's date their right
to give six months' notice of their wish to terminate the said Treaty as pro-
vided for in Article 8 thereof." The period of seven years aforesaid terminates
on 3rd October, 1943, corresponding with the 4th Shawwal, 1362, but both
Governments desire to place their relations on a more stable basis. Consequently
the Saudi Arabian Government propose that as from the 4th Shawwal, 1362,
corresponding with 3rd October, 1943, the period during which the Treaty of
Jedda shall be binding shall be as follows:-

'Translation of His Britannic Majesty's ,'Traduction du Foreign Of/ice de Sa Ma-
Foreign Office. jesti britannique.

No 59
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The Treaty of Jedda concluded on 18th Zul Qa'da 1345, correspond-
ing with 20th May, 1927, between His Majesty the King of Saudi Arabia
(the King of the Hejaz, Nejd and Dependencies) and His Majesty The
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, shall as from the 4th Shawwal, 1362, corresponding
with 3rd October, 1943, be automatically prolonged for successive periods
of seven solar years unless either of the two High Contracting Parties shall
have given notice to the other six months before the expiration of any of
the said periods of seven solar years of his intention to modify or terminate
the Treaty.

This Note, together with your Excellency's reply confirming that the
Government of the United Kingdom accept this proposal, shall constitute a
mutually binding agreement between our two Governments which shall come
into force from to-day's date.

Please accept, &c.
YusuF YASIN

Acting Minister for Foreign Affairs

No. 2

Mr. S. R. Jordan to Sheikh Yusuf Yasin

BRITISH LEGATION

Jedda, 31st October, 1943
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
of the 4th Shawwal, 1362, corresponding with 3rd October, 1943, to the follow-
ing effect:-

[As in the first two paragraphs of No. 1]

I have the honour to confirm that the Government of the United Kingdom
accept this proposal and that this Note, together with your Excellency's Note,
constitute a binding agreement between our two Governments which shall come
into force from to-day's date.

I have, &c.

S. R. JORDAN

No. 59
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 59. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ARABIE SAOUDITE, PROROGEANT
LE TRAITE DE DJEDDAH DU 20 MAI 19272, TEL QU'IL
A ETE MODIFIE PAR L'ECHANGE DE NOTES DU 3 OC-
TOBRE 19363. LA MECQUE, 3 OCTOBRE ET DJEDDAH,
31 OCTOBRE 1943

No 1

Le Cheik Yusuf Yasin a AL. S. R. Jordan

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGiRES

La Mecque, 4 Shawwal 1362 (le 3 octobre 1943)
Monsieur le Ministre,

L'article 8 du Trait6 sign6 h Djeddah le 18 Zul Qa'da 1345 (20 mai
1927) disposait que ledit trait6 entrerait en vigueur le jour de '&change des
ratifications (h savoir, le 17 septembre 1927, date correspondant au 11 Rabi
ul Awwal 1346) et porterait effet pendant sept anndes .partir de cette date.
Dans le cas oit aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait signifid A
l'autre Partie, six mois avant 'expiration de ladite pdriode de sept anndes, son
intention de ddnoncer le trait6, ce dernier resterait en vigueur jusqu'h 1'expi-
ration d'un ddlai de six mois .partir de la date h laquelle rune des Parties aurait
inform6 l'autre Partie de son intention de ddnoncer ledit trait6. Par un 6change
de notes en date du 3 octobre 1936 (17 Rajab 1355), il etait 6tabli que les
deux Gouvernements "6taient convenus rdciproquement d'abolir, pendant une
pdriode de sept anndes solaires h. partir de ce jour, leur droit de mettre fin
audit trait6, moyennant un prdavis de six mois, comme il tait pr6vu h. 'ar-
tide 8 de ce trait". La pdriode de sept anndes susvisde expire le 3 octobre 1943
(4 Shawwal 1362), mais les deux Gouvernements desircnt 6tablir leur relations
sur une base plus stable. En consdquence, le Gouvernement de l'Arabie saoudite
propose qu'h. dater du 4 Shawwal 1362 (3 octobre 1943), la pdriode pendant
laquelle le Trait6 de Jeddah portera effet soit fixe de la mani&e suivante:

"Le Trait6 de Djeddah, conclu le 18 Zul Qa'da 1345 (20 mai 1927)
entre Sa Majest6 le Roi d'Arabie saoudite (Roi du Hedjaz, du Nedjed

1 EntrA en vigucur le 31 octobre 1943, par l'change desdites notes.
SSociht des Nations, Recueii des Traiths, volume LXXI, page 131.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXXVII, page 394.
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et ddpendances, et Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Dominions britanniques au deli des mers, Empereur des Indes, se trouve
A partir du 4 Shawwal 1362 (3 octobre 1943) automatiquement prorogi
pour des pdriodes successivs de sept anndes solaires, moains que l'une des
Hautes Parties contractantes n'informe l'autre Partie six toois avant l'expi-
ration de l'une quelconque desdites priodes de sept anndes solaires, de son
intention de mettre fin A cc trait6."

La prdsente note, ainsi que la r~ponse par laquelle Votre Excellence confir-
mera l'acceptation par le Gouvernement du Royaume-Uni de cette proposition,
constituera un accord rdciproquement obligatoire entre nos deux Gouvernements,
et entrera en vigueur h compter de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
YUsui YAsIN

Ministre des Affaires 6trang& es par intdrim

No 2

M. S. R. Jordan au Cheik Yusuf Yasin

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Djeddah, le 31 octobre 1943
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
du 4 Shawwal 1362 (3 octobre 1943), ainsi congue:

[Suit le texte des deux premiers paragraphes de la note no 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
cette proposition et quo la prsente note constituera avec la note de Votre
Excellence un accord obligatoire entre nos deux Gouvernements qui entrera
en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrer, etc.
S. R. JoiAN

No. 59
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the Establishment of a Direct Radio-
telephone Service between their respective territories
(with Protocol). Signed at Moscow, on 23 September
1944

English and Russian official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The filing and recording took
place on 31 October 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord (avee protocole) relatif A l'etablissement d'une rela.
tion radiot'lephonique directe entre leurs territoires res-
pectifs. Sign6 i Moscou, le 23 septembre 1944

Textes officiels anglais et russe communiquds par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni auprs de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 60. AGREEMENT' CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A DIRECT RADIOTELEPHONE SERVICE BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW,
on 23 SEPTEMBER 1944

[*NOTE: The two Governments have agreed to regard the 25th

August, 1946, as the date of entry into force of the Agreement with certain
amendments which are embodied in the text published below.]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring
to establish direct radiotelephone communication between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist
Republics, have decided to conclude an Agreement for this purpose, and have
nominated as their plenipotentiaries for signing it:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland-The Right Honourable Sir Archibald John Kerr Clark Kerr, Knight
Grand Cross of the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint
George, His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the
Union of Soviet Socialist Republics;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics-Constantine
Yakovlevich Sergeichuk, People's Commissar for Communications of the Union
of Soviet Socialist Republics;

who, having verified their authorities as being fully in order and drawn up
in the appropriate form, have agreed as follows:

PART I

GENERAL

Article I

A direct radiotelephone service will be established between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet
Socialist Republics.

'Came into force on 25 August 1946, by mutual agreement (see note * above).
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RuSSIAN TEXT - TEXT. RUSSE

60. COrJIAl1EHIHE OB YCTAHOBEI11'H IIPLMOfl PAIHOTEJIE-
FOHHOrl CBJJI'I 31EWY COEAIIHEHHbIM KOPOJIEBCTBOM BE-
JIIIICOBP14TAHH H CEBEPtI0il IIPJIAHJUIH H COIO OM COBET-
CIHX COUHAJIICTMqECHX PEClYBJIHIl. MOCKBA, 23 CEH-
TJIBPff 1944 rOSA

[HpHhteqaHHe: - 06a FlpaBTenbcTea corJIaCHJJHCb O TOM, 'ITO AaTa

25 aarycra 1946 ro~aa OJaoia pacchiaTpHnaTbc, KaK aTa BCTynqeiHHH B CHJIy
CornamenHl c teKOTOpMIII H3metifAMlle , KOTOpbIe Buioietibi B HH)Ie-ny6-
JmiyeMbl TeKCT.]

llpa3HTenbcTo CoeAHHeHioro KoponenCTaa BerniKo6pitTaHiH It CenepHofl
MpnaHuAHI H rlpatiTenbCTBo Coioaa ConeTcKHx CoiuialicTmtqecaix Pecny6niK,
)IenasI YCTaiOBHTb IpHMYIo paAHOTeaeohiyo cum3b mexiy Coe~AaienHbilt I(opo-
.iIeBCTBOM BeAHrO6pntTaHH it Cellepnol Mpna.,AHH H Cooo0a ConeTcxHX Cotwa-
,I4CTHIeCKIX Pecny6ntK, pewtwr 3aKJllOlllTb C BTOl gtelbO Coraameic it 1a11a-
,1jill Am ero noAnHcaHHHn RaBqeCTBe CBOHX ynloJHOhiotemmix:

IlpaoHTeabcTBo CoeAHerMoro lopoAencTa Bemnio6puTanHa it Ceuepnon
kipnaHaauH - jaOcTOnOqTelHoro capa Apqit6anbAa 1iAcoa Keppa KhlapK Ieppa,
Kanaanepa SOnbworo KpecTa camoro notIeTHoro opaeHa CBToro MHxawia it Con-
TOFO reoprim, qpeulbiaftiaoro it I1n-loHotimOro Hlocaa Ero BernqecCTa B Cooae
COBeTCKHX CoulIanHCTqecKHx Pecny6nHK.

I'paBHTeabCTBO Coao3a CoaeTCKHX Cout1aMtcTlliecuilx Pecny6rHx - I-IapOa-
tioro KOM1ccapa C115311 C03oaa CCP - I(OHCTaHTMa 9iKotineBhI'a CeprerimyKa.

KoTopbie, no npexa~illneumn CBOIIX rORHONMO't11l, HaflaeHHbIX B HOAIHOM nopsia-
Ke it cocTalIaelHI1bIX B COOTeTCTByIOUICA opMe, COr;IaCHIHCb o imiHecueaylouleM:

PA3EJ1 1
O6ulue nofoxeluu

Cmarns 1

Memixy Coelifean.blt KopoencTnomi Beniico6pITal[HH I CeBepHOfl 4p;IaH-
alHH H COIO3OM COBeTCKIHX COnhlaJrCTwiecKtx Pecny6nHm ycraianmiaercfi np&taf
patoTenebpoian CBSI3b.
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Each Contracting Party shall provide the necessary facilities in accordance
with the requirements of modern radio engineering, ensuring satisfactory opera-
tion of the service.

The date when the radiotelephone service United Kingdom-Union of Soviet
Socialist Republics shall be put into operation is fixed for 24th September, 1944.

Article 2

Each Contracting Party shall provide facilities for calls passing in transit
through its respective territory originating in other countries or directed to the
same. The countries to be served by this means shall be agreed beforehand by
the Contracting Parties.

The terminal service shall be open on such days and for such period or
periods as shall from time to time be agreed between the Contracting Parties.

Article 3

The provisions of the International Telephone Regulations (Cairo, 1938)
annexed to the International Telecommunication Convention (Madrid, 19321),
unless conflicting with the articles of this Agreement shall apply to calls
exchanged terminally between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics or passing in
transit through one of these countries.

PART II

CATEGORIES OF CALLS AND ORDER FOR THEIR COMPLETION

Article 4

The following categories of calls will be exchanged between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet
Socialist Republics:-

(a) government calls;

(b) service calls;

(c) prdavis calls; and

(d) ordinary private calls.

1League of Nations, Treaty Series, Volume CLI, page 5.
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Kaman AoroBapHBalolUa$]cg CTOpOHa npeAocTaBaeT neo6xoAHMtle ycTpoR-
CTBa B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHIMH COBpeMeHHOll PaAHOTeXHHKH, o6ecneHBalO-

UZHe yAoM eTBOPHTeabHoe AeflCTBHe CBR3H.

PaJXHoTene4,oHHaR CBSI3b Me*Ay CoeAJHHeHHUIM KoponeBCTBOM H COO3OM Co-
BeTCKHX COUHaRHCTHqeCKHX Pecny6IHK 6yeT BBe2eHa B AefCTBHe c 24 CeHT316pR
1944 rosa.

Cmam,, 2

Kaxcxaau JUoroBapHBaioiauacs CTOpOHa npeAOCTaBHT cpeAcTBa iAvI nepe~aH
TpaHSHTOM tiepe3 CEOJO TePPHTOpHIO Teae3oHHbIX paarOBOpOB, HCXO2AIXHX HS
ApyrHX CTPaH HAH HaipaBeHHbIX B STH CTpaHbl. flepeqeHb CTpaH, o6CayHBaeMbix
STHM BHAOM CBRSH, aapaaee yCTaHaBJIHBaeTcn no cornaeHH1j MeiAuy AoroBapH-
BaIOIUHMHCSI CTOpOHaMH.

Pasroopbi Me*Ay OKOHeqHbIMH CTaHLIHqMH 6yAyT npeAoCTaBB.9TbCR B AHH, H

B nepHoA HAH nepHotb!, BpeMg OT BpeMeHH B3aHMHO cornaCOBbeBaeMie MeKAy
AOrOBapHBalOIILHMHCI CTOpOHaMH.

Cmamw 3

'loCTaHoBneHHR MeWAyHapoAHbIx TeaeoHHbIx npaBH (KaHp, 1938 r.),
qBA.Ro1UHeCH AonoAHeHHeM K Me*AcyHapOHOl KOHBeHLXHH SJIeKTPOCBfI3H (MaApHA,

1932 r.), ecaH OHH He npoTHBopeaT CTaTb5IM nacTofluxero CornaeHHH, 6yAyT
npHMeHHTbCgl, KaK K oK0oeHOMy Tene(DOHHOMy o6MeHy tem.uy CoeAHHeHHbIM (O-

pOJieBCTBOM BenIHKO6PHTaHHH H CeBepHofl 4pRaHAHH H COIO-OM COBeTCKHX COuXHa-

BIHCTHieCKHX Pecny6HK, TaK H K paaroBopaM, npOX02HIWHM TpaH3HTOM qepe3 OA.Hy
H3 9THX cTpaH.

PA3EJ1 II

Eameopuu oaqwopwo u ux o'iepeOuom

Cmamts 4
Me*Ay CoeAHHeHIHbIM I{opoAeBCTBOM BeJIHKO6PHTaHHH H CeBepHofR IpIaHAHH

H COOOM COBeTCKHX COUHaRHCTHqeCKHX PeCny6nHK 6yAeT npOHCXoaHTb o6me1
CJ1eAYJOIUHMH KaTeropHRMH pasronopoB:

(a) flpannTeAbcTBeHHbie pa3ronopbt;

(6) Czywe6Hbie pa3rOBopbI;

(B) PasrosopM c npeABapHTelbHbIM yBeAoMnelfHeM;

(r) 06MKHoaeaBHe laaCTHbie pa3roBopbi.
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Article 5

The calls shall be completed in the following order:-
(a) government calls;
(b) ordinary private calls and ordinary service calls.

Article 6

The duration of government and private calls shall not be limited.

NOTE: However in case of heavy traffic, inferior circuit conditions or when
additional time is required to complete a call of a higher rank, the
Contracting Parties agree to limit the duration of private calls to
six minutes.

In these cases the calling subscriber shall 'be advised of it if
possible before establishing connexion and again a feV seconds before
disconnexion is made by the traffic operator.

PART III

OPERATING -PROCEDURE

Article 7

The chargeable duration of an ordinary call between subscribers begins at
the moment when communication is established between the calling telephone
station and the called telephone station after the two stations have replied to
the ring whosoever may be the person answering.

The chargeable duration of the call ends at the moment when the calling
telephone station gives the signal that the call is ended.

Article 8

For the preparation, establishment and disconnexion of calls and all other
operating purposes the traffic operators of both terminals are authorised to use
the English and French languages.

Article 9

The unit charge is the charge in respect of an ordinary call of three
minutes duration.
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Cmamwi 5

YCTaHaBIHBaeTCH caeayouan oqepeAHoCTb pa3rOBOpOB:

(a) l-paaifTeAbcMeHHble pa3rOBOpb ;

(6) 06IblKHoBeHHue qac-rHue PaarOBOPU It O6UKHOBeHHue caye6te
pa3roBopti.

Cmamnb 6

Ipo01oAiMHTeJIbHOCTb npaBHTelbCTBeHHblX H qaCTHUX parOBOpOB He orpaHl-
qHBaeTCI:

flpumenanue: OAHaKO, B Clayiaiax CHJabHOfl 3arpy3kH, nJOXOfl CJ1UWH3OCTH Hall
Kora Tpe6yeTCa , oHlOHHTe.1bHOC Bpesi Anq ocytiUeCTajieHH paaroBopa
JIHUa 6oiee BblCOKOFO pamra, RoroBapitaiouiueca CTOpOHU corawaIOT-
cH orpaHIt4HTb npo.OlnHTe.lbHOCTb 4aCTHbIX pa3ronopoB IeCTbHO

MHHyTaMH.

B 3THX cnyasix Blb3bilBaOwHfl a6OHeHT 6yjxeT yBeAomneH 06 3TOM,
eC.'IH BO3MO KHO, 11O yCTaHOBIeHH5 coe;IHHeHHH, a TaioKce 3a HeCKOIbKO

ceKyHa aO Toro, Kax 6yaeT npOH3BeeHO paneAHHeHHe TeaeOHHcTIcaStH.

PA3.aEJ1 III

Hopidox pa6omu ceau

Crnambi 7

OnmaqHBaetasi flpo-o0I HTe1bHOCTb o6uKHOBeHHoro paaronopa mie*aiy a6o-
HeHTaMH HaqHHaeTCH C Toro mOMeHTa, xaK yCTaHOBaeHO coejHHeHHe msewAy Bbl3 -
Bajoutefl Tezel4OHHORl CTaHttHefl H BU3biBaelofl Teae ~3OHHOfl CTaHRiHea, nocvie Toro,

KaK o6e CTaHLLHH OTBeTHiH Ha BbI3B0, He3aBHCHMO OT TOFO, KeM 6i Hit 6biino
oTaeqatomee AHILO.

QnnaqHaetaR npO;XO.tHfTenE:HOCTb paaroBopa OKaHt4HBaeTCfl B TOT MOfMeHT,
Korea Bb13blBalaItag Te.Ie4)OHHa1 CTaHUHSI aae CHfrHa.l, qTO pazroBop OKOHqeH.

CmambA 8

WIAR no rOTOBKH, yCTaHOBneHIHH H pa3bexHeHHS coe.1HHeHHiff H WIll BCSHKHX
flpyrHx onepaTHBHbX ileiefl TeIePOHHiCTKaMH O6eHx OKOHeqHUIX CTaHLIH9 pa3pe-

UaeTCH nonb3OBaTbcR aHraHAlCKIIM H 4)paHy3cKHM 93UKaMH.

Cmabnw 9

TapH4)Hofl eIIHHHuefi RBlISeTCS1 cy.Mxa, 3H1saem~ag 3a o61UKHoBeHHblfl paaronop
npOAOJ1I)HTe.bHOCTbIO B TpH MHHYTb1.
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The amount of the unit charge is fixed on the basis of the gold franc.

When the duration of a call exceeds three minutes a charge per minute
is made for the period in excess of the first three minutes. Any fraction of a
minute is charged as a minute. The charge per minute is one third of the
charge for three minutes.

The charge is payable by the subscriber of the telephone from which the
call was booked or by the person who booked the call from the Public Call
Office.

Article 10

The same charge is fixed for both government and private calls.

Article 11

The charge applied to a pr~avis call is the same as that charged for an
ordinary call, with the addition of a supplementary charge equal to the charge
for one minute of ordinary conversation.

Article 12

When, after a call has been booked, it is cancelled because the telephone
service is unable to establish connexion between the calling and the called tele-
phone stations, no charge is made. If the amount of the charge has been paid
it is refunded.

The party on whose side the call originates shall have power to make such
allowances as it shall think fit in respect of periods when, though communi-
cation is established, speech transmission is defective, and the amount of such
allowance whether made at the time of the communication or subsequently
shall not be included as part of the charges referred to in Article 14.

Article 13

In the case of the refusal of a call by the calling or called telephone station
the charge proper to one minute of ordinary conversation exchanged between
the two telephone stations is payable.

A call booked with an incorrect number and established with the station
having that number is charged as for the duration of three minutes. If the
incorrect booking is replaced immediately by another booking of a call, the
charge for one minute's conversation only is payable for the incorrect booking.
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Cywma TapaHotIR eAHHHIbl onpelenqeTcSI Ha OCHOBe SOJIOToro 4paHma.

EcnH npOAOJUI{HTe.JlbHOCTb paaroeopa npeObIUaeT TpH bfHHyTbl, Taxcaponca
npOHSnOAHTCfi no MHHyTaM sa nepuoA, npeBbiUwamIUHR nepnbie TpH MHHyTb. BcaKaSi

AoJ0151 HHyTbl TaKcnpyeTCR sa M HtTy. TaKca sa MHHyTY cocranifeT O21HY TpeTb
TaKCbl, yCTaHOBAeHHOfi aa TPH bHlHyTbl.

Taxca BHMaeTcaS C BqaAeAbta Teae#loHa, no KOTOpOMY AaH aaxaa Ha paFoBOp,
HaaH C J1Hta, KOTOpoe aaaaano paaronop c o6iIteCTBeHHoro neperonopnoro nyIKTa.

Cmamnm 10

Ta we caMai Taxca yCTaHa]3HBaeTCH AA npaBHTejibcTBeHHMx H qacTHbIX

pa3roopon.

Cmamwa 11

PaaroBopbt c npeABaPHTebHblM yBe2oMaeWHHeM Tal(CHPYOTcR no Toll we caMofl
TaKce, KOTOpaH ycTanowiena 1AAR o6bHoBeHHoro paaroaopa c yaeRHqeHaeh Ha

2o6aBOqHyIO raKcy, paBnyIO CTOHMOCTH O21HORt MHHyTbl o6bKHOBeHHoro pasroaopa.

Cmamb8 12

Ecnu uocae aaaa Ha pasroBop, aaaa alHaynpyeTcs, nOTOMy 'WTO Teae#joH-

nam: cjiyx16a He Mo)IeT yCTaHOBHTb CBfl3b Me)KJy 1 blBaitHMh H BbISbBaeMbiM
a6oHeHTaIH, TaKca He BHNMaeTCH. Ecmi cyhma 6b la BHeceHa, TO OHa BO3BpautaeTCSl.

CTopoHa, OT KOTOPOfl HCXOAHT pasroBop, HmeeT npano CAeaTb TaKHe CKH21KH,

KOTOpLie OHa COtITeT HpaBHJIbllblMH, C fpoMe)KyTKOB BpemeHH, Kora, XOTH COeAH-

HeHHe H yCTaHoBaeHO, nepeata petm S1BnReTCH AeceKTHOt H cyHMMa TaKofl CKHAKH,

He3aBHCH5[O OT TOFO, npOH3BeeHa IH OHa n biOMeHT COe1HHeHHfl HIm BIOCJIeACTBHH,
He 6y1eT BKJIOeHa B Kaqecrne COCTaBHOR% qaCTH flaTbl, ynOMHHaeMol B CTaTbe 14.

Cmamil 13

B cnyqae ouama co CTOpOHbl Bl3blBaiotuefl HH BbISUBaeIoBtl Tej.le3HHOfl
CTaHUHH WnaMTcS1 TOJIbKO TaKca, npHqHTaiouaHC51 3a MHHYTY O6blKHoueHHoro

pa3roBopa, o6MeHHnaeMoro MeWAIy AZIyS Teae)OHHblMIH CTaHIttIHMH.

COC2HHeIHe, noTpe6oBaHHoe HOA HenpaBHJbHbIM HoMepOM H yCTaHOAeHHOe
c a6OHeHTOh, HMetOItUM STOT HOMep, TraKcHpyeTCSI KaK PaaroBOP rlpOAOJIX*HTenibHo-

CThIO B TpH MHHyTbl. ECAH ou6OqHb~ft 3aKa3 HeMeAjleHHo saMeHfleTC1 ApyrHM
3aKa3oM Ha paaronop, TO 3a HenpaBHnbHblfl 3=a3 yntamlnaecsl JIHb TaKca aa

oAHY MHYTY paroopa.
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PART IV

RATES AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 14

The unit charge for a call is fixed on the basis of the gold franc as indicated
in Article 9. The sum due to each country for a call of three minutes' duration
will be the following:-

Moscow-London and London-Moscow.

Due to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland-
6 gold francs 15 centimes;

Due to the Union of Soviet Socialist Republics-6 gold francs 15 centimes.

NOTE: The service is available between all points in Great Britain and
Northern Ireland on the one hand and Moscow on the other.

In applying the terminal rate due to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland all the territory of Great Britain
and Northern Ireland will be regarded as one zone.

Article 15

The charges for using telephone circuits of the United Kingdom for tele-
phone calls between the Union of Soviet Socialist Republics and other countries
and the charges for using the telephone circuits of the Union of Soviet Socialist
Republics for calls between the United Kingdom and other countries will be
settled by mutual agreement of the Contracting Parties.

Article 16

The charges provided by this Agreement may be modified by mutual con-
sent of the Contracting Parties.

Article 17

Telephone charges form the subject of monthly accounts established by
the Administration of the country cf origin. These accounts are prepared so
as to show the number of calls as well as their chargeable duration grouped
according to zone of destination.
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PA3AF.qJ IV

Tacu u pacmemw

Cmamq 14

TaptHas CAtHHIIa 3a pairomop yCTaHaBnJiBaeTCS Ha OCHOBe sojOToro paH-
Ka, HaK yKaaaHo B CTaTbe 9. YcTaHaBnRHaeTca caexyionag cyMMa, npHqaiomaiaci
KaHOROfl cTpaHe aa pasronop NPOAOtJ HHTejibHOCTbIO B TpH MHHyTh!:

Afocma-Jo ow, .1onOo -MoC,96a:

B nonbsy COeAHHeHHoro KopoAeacTaa BenHKO6pHTaHHH H CeaepHoti HpnaH-
AHH - 6 SOROTbUX #JpaHKOB 15 CaHTHMOB.

B nonbsy Cooaa COBeTCKHX CoIaHrnaCmqecKaix Pecny6nHK - 6 3oaoTbx

#paHKOB 15 CaHTHMOB.

llpu c iavue: CB513b MoKeT yCTaHaBRHBaTbC Me)KAy BCeMH nyHKTaMH BeRH-

KO6pHTaHHH H CeBepHoA I4pnaHfHH, C OHOR CTOPOHM H MOCKBORl C

;tpyroft.

fIpH onpeAeaeHHH OKOHetHOR TaKCLH B nombay CoeAHHeHHoro Kopo-
;ieBCTBa BeaIHKO6pHTaHHH H CeBepHofl 4pnaHAHH BCS TePPHToPHR BeJIH-

KO6pHTaHHH H CeBepHofi HpnaHAHH 6yAeT paccMaTPHDBaTbC1 KaK OAHa

3OHa.

Cmamwi 15

TaKca aa nIOJIb3OBaHHe TeneOoHHNMH RHHHSIMH CoeHHeHHoro Koponen3cTBa
,j1s TeaeoHHblx pasronopon Me*Ay CCCP H .tpyrHMH CTpaHaMH H TaKca 3a noab-
3OaHHe TeneOHHh]MH .IHHHHMH CCCP RSit TejjeOOHHblX pasronopoB Me)KJy Co-
eAHHeHHbIM KoponeBcTBOM H ZpyrHMH CTpaHaMH 6yAyT YCTaHOBnleHbi no JsaHMHOMy

cornlawleHHIO )IoroBapHnalOmIHXC CTOpOH.

Cmamwi 16
lpeAyCMoTpeHHble B HaCTOHIaIeM CornaweHHH TaKCbl MoryT 6blTb H3MeHeHbl

no B3aHMHOMY cornaeHHIo ,oroBapHnaowHxcsl CTopoH.

Cmamt,. 17

Ha OCHOBaHHH CyMM, B3blCKHBaeMbiX sa TeaeMOHHbie pasroBopbl, COCTaBJlR-

IOTCsi e)fKeMecsqHbie cqeTa, yCTaHOBneHHbie YnpaBneHHeM CTpaHbI, HS KOTOPOR
HCXOASIT pasronop!. 9TH cqeTa COCTaBJIqIOTC.9 Taxc, tT6bl OHH noxasblBaIH KOJIH-

qeCTBO pasrOBOpOB, TaK we 1(aK H TaKcHpyeMyiO npo1OArnHTeJabHOCTb 9THX pasro-
BOpOB, crpyinaHpoBaHHbX B COOTBeTCTBHH C 30HOfl HamHaieHHH.
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The provisions of Article 51, paragraph 4, of the International Telephone
Regulations shall not be applied to these accounts.

Article 18

Immediately after the acceptance of the accounts proper to the last month
of the quarter, a quarterly account showing the balance for the whole of the
three months of the quarter is prepared by the Creditor Administration and
forwarded in duplicate to the Debtor Administration which, after verification,
returns one of the copies endorsed with its acceptance.

Article 19

The quarterly account shall be verified and the amount shall be paid
within six weeks after the day it was received by the Debtor Administration.
Beyond this period the sums due to one Administration by another are subject
to interest at the rate of 6 per cent. per annum reckoned from the day following
the date of the expiration of the said period.

Article 20

The balance of the quarterly accounts in gold francs shall be paid by the
Debtor Administration in accordance with the provisions of Article 53, para-
graph 2, of the International Telephone Regulations.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 21

The present Agreement is concluded for an indefinite term and shall come
into force immediately on its being signed.

This Agreement and any of its provisions may be altered or added to by
mutual agreement of the Contracting Parties.

Article 22

In the event of one of the Contracting Parties wishing to terminate this
Agreement notice thereof shall be given to the other Contracting Party, in
writing.

The Agreement shall terminate six months from the date on which such
notice of termination is given.
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IlonomeunsI CTaTbH 51 § 4 Me AcyaapoAuoro Tene#oHHoro peraaena a He
paCHpOCTpaHHlOTCYI Ha STH cqeta.

Cmamtz 18

HenocpeAcrBeHHo nocne npH3HaHHS cqeTOB sa nocJIefHHl mecsiu KBapTaJa,

KBapTaJlbHbIlf CtieT, HS KOTOpOrO BbtTeKaeT caJabAo sa nce TpH MecsRia AaHHOFO

KBapTaaa, cocTaBIJsieTCI KpeAHTyIoIiIHM YnpaBneHHeM H nepe~aeTcH n Ay6IHKare
Ae6HTy~oIuehiy YnpaBneHHno, KOTOpoe nocne nponepKH o31paUaeT OAlHH H3 3THX
33emimpon C OTMeTKOR 0 npH3HaHHH npaBHnbHOCTH.

Cmam,8 19

KBapTanbHblfl cqeT xomea 6blm nponepell H onnaen B Teqefle wecca
HeAeab Co 2aH noiyeeHaq ero .Ae6HTyIOItHM Ynpaamemne. -Io HCTeqeHHH STOrO
cpoxa Ha CyMMbI, npHqHTa 1OUHecn OT oAuoro YnpaaeH .iApyrohty, HaqHC111TCH
ripoteHTbl H3 pacqeTa weCTH npoixeHTOB roAonb!X, CqHTaH CO AHSI, cnejyoiiero
sa OKOHqaHeieM ygaaaHHoro cpoKa.

Cmainb8 20

YnnaTa canbAo no B3apT3abMb1M cteiaM npOH3BOAHTCH Bo 3aJOTbIX mpaHax
Jte6HTyIOIUHM YnpamAeaneM B COOTBeTCTBHHl C no0oJeHMSM CTaTbH 53 § 2 MecAzy-
11apoAHoro TeaeoHHoro periJaMeHa.

PA3,aEJI V

3acuonuumejuwe noctnano.eeua

Cmamba 21

HacTosqulee Cornameaae aa32ioqaeTcH Ha HeonpeAeeabil CPOK H BCTynlaeT
B CHJ1y HeMe2AneHHO rocne ero nO1nHcaHHI.

STO cornauewme H mo6oe H3 ero rnOCTaHOBnIeHHl moryT 6blTb H3MeHeHbl HRH

AonOJIHeHbI no B3aHMHOMy cornacHIo J!,orOBapHBalOUXHXC1 CTOpOH.

Cmamba 22

B cnyqae, ecRt OHa H3 AToronaprmaiowHxcq CTopoH nowenaeT npeKpaTiTb
AeACTBHe SToro CoraawmeH, O RHHa nHCbmeHHO yBeA1OMHTb 06 STOM Apyryo
AoroBapHBaloulyloC51 CTopOHy.

AeflCTBHe Cornawmell upeKpaTHTC1 CnYCTI UeCTb MecmteB, CqHTSS CO A1HR
yBeAomaeHHS o npexpamenH AefCTBH1.
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Article 23
This Agreement is drawn up in two copies; each one in the English and

Russian languages, both texts having equal force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised by their respective
Governments have personally signed the two copies of this Agreement and affixed
thereto their seals.

Moscow, 23rd September, 1944

By authority of the Government of
the United Kingdom and Northern
Ireland:

[L.S.] Archibald Clark KERR

By authority of the Government of
the Union of Soviet Socialist Re-
publics:

[L.S.] K. Y. SERGEICHUK

PROTOCOL

At the conclusion of the Agreement concerning the establishment of a
direct radiotelephone service between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics the Con-
tracting Parties have agreed in addition to Article 8 of the Agreement, that
for the preparation, establishment and disconnexion of calls and all other oper-
ating purposes the traffic operators and technical personnel of the telecommuni-
cation service of both terminals are authorised to use the English, Russian and
French languages.

This Protocol is drawn up in two copies; each one in the English and
Russian languages, both texts having equal force.

23rd September, 1944

By authority of the Government of
the United Kingdom and Northern
Ireland:

(Signed) Archibald Clark KERR

By authority of the Government of
the Union of Soviet Socialist Re-
publics:

(Signed) K. Y. SERGEICHUK
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Omamsa 23

HacTosnflee Cornawelffe cocTaBnieHo n Anyx sioeMnagpax: KabfI H3 mIx
Ha aHrRHRCcKOM H pYCCKOM I3bKax, npHteM o6a TeKC~a CtHTalOTCH HhielomUHMH
O2UtHaKoDy1o cnny.

B YAOCTOBBPEHHE tE1rO HHmenomiCaDWHecH, AOiaawHb o6paaoM ynoa-
HoMoqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTByIOUIHMH flpaBHTejibcTnahm, CO6CTBeHHOpyqHO
nOAIHCaJIH fa 9K3emnanpa HaCTO)1uero CormaaeHH51 H npHaO)KHJH K Hemy CBOH
neqaTH.

MocIna, 23 ceHT6pq 1944 rosa

IO Y'IOJIHOMOqHIO
-PABHTEJIbCTBA COE1'HEHHOFO
KOPOTIEBCTBA BEJIHKOSP14TAHHH

H CEBEPHOI'! HPJIAI-UUM -

[M. F1.] ApqH6anbA KaapK KEPP

r1o YIOJIHOMO4HIO
I'PABHTEJrbCTBA

COIO3A CCP -

[M. rL.] K. R1. CEPIEILIYK

nPOTOKOJ

lipH saxioqeHHH CornaweHHs o6 yCTaHO3IeHHH rpqMOHl paAHOTeJae4 OHHOfl
CBSA3H temy COeAHHeHHbM Koponencotm BeaHKO6pHTaHHH H CeBepHoR Hp-aH-
AHH H Como0m CoBeTCKHX COuHaL CTHqeCix Pecny6nHK, AorosapHBalouMec
CTOpOHbr, AonHOHeHHe K CT. 8 CornawCHH, yCAOBHIHCb, TO AnnISI IOAFOTOBKH,

yCTaHOBneHHH H pa3"leAHHeHH COeAHHeHHII H AfIH BCHKHX ApyrHx oYnepaTHBHbIX
ienefl Teae#oHHCTKaM H TeXHHqeCKHM cnyJIaLHM CB3I3H o6eHX OKOHetHbIX CTaHUHfl

paapemuaeTcf lOfIb3OBaTbCfl aHrnHRCKHM, PYCCKHM H 43paHtIy3CKHM I3biKaMH.

HaCTOAWHA flpoToKoa COCTamJeH B AByX gK3eMeJIpax Ka)KAbfl Ha aHrflCKOM
H PYCCKOM slabimax. 06a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBYIO CHJRy.

23 CeHTq6pR 1944 ro~a

1o YnIOJIHOMOqmIO
nPABMTEJlbCTBA COEJRHHEHHOO
KOPOIIEBCTBA BE.)1MKOPHTAHHH

IH CEBEPHOl HPJIAH;RI4-
(noOnuca,)

AptH6aaA KnapK KEPP

no YFO11lHOMOqHIO
FIPABTE.TIbCTBA

COIO3A CCP -

(noOnucav)
K. 51. CEPrEpiqYK

No 60



186 United Nations - Treaty Series 1947

TRADUCTION - TRANSLATION

N o 60. ACCORD1 RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UNE
RELATION RADIOTELEPHONIQUE DIRECTE ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES. SIGNE A MOSCOU LE
23 SEPTEMBRE 1944

*[NOTE: Les deux Gouvernements sont convenus de considrer le

25 aofit 1946 comme Ic jour oh l'accord entre en vigueur, avec certaines
modifications qui ont 6t6 incorporees aux textes publics ci-aprh.]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques,
d~sireux d'6tablir une relation radiotl5phonique directe entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, ont ddcid6 de conclure un accord h cet effet et ont d~sign6 pour leurs
pldnipotentiaires charges de signer ledit accord:

Le Gouverement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: Le Tr~s Honorable Sir Archibald John Kerr Clark Kerr, grand-croix de
rOrdre de Saint-Michel et Saint-Georges, Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire de Sa Majest6 dans l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques.

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques: M.
Constantin Yakovlevitch Sergueitchouk, Commissaire du peuple aux Commu-
nications de 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques;

lesquels, ayant vdrifi6 leurs pouvoirs et les ayant reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIiRE PARTIE

DIsPOSITIONS G-NARALES

Article premier

Une relation radiot~ldphonique directe sera 6tablie entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques.

'Entr6 en vigueur le 25 aotit 1946, par entente mutuelle (voir note * ci-dessus).
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Chacune des Parties contractantes fournira les installations ndcessaires
pour assurer, conformdment aux exigences de la technique radiotldphonique
moderne, un fonctionnement satisfaisant du service.

La date de la mise en service de la relation radiot&l6phonique entre le
Royaume-Uni et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques est fixde au
24 septembre 1944.

Article 2

Chacune des Parties contractantes fournira les moyens ndcessairs pour la
transmission, en transit h travers son territoire, de communications t6ldphoniques
originaires d'autres pays ou destindes t d'autres pays. Les Parties contractantes
s'entendront A l'avance sur les pays qui doivent ettre ainsi desservis.

Le service entre les bureaux tte de ligne fonctionnera aux jours et pendant
la ou les pdriodes qui seront fixds de temps h autre par une entente entre les
Parties contractantes.

Article 3

A moins qu'elles ne soient incompatibles avec les dispositions du prsent
accord, les dispositions du R~glement t6lphonique international (Le Caire,
1938), annex6 h la Convention internationale des t6l6communications (Madrid,
1932') s'appliqueront tant aux conversations 6changdes entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques qu'aux communications de transit dtablies A travers l'un de ces deux
pays.

DEUXIiME PARTIE

CATiGORIES DE CONVERSATIONS ET ORDRE D'TABLISSEMENT

DES COMMUNICATIONS

Article 4

I1 y aura dchange de conversations des catdgories suivantes entre le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des Rpubliques
socialistes sovidtiques:

a) conversations d'Etat;

b) conversations de service;

c) conversations avec pr~avis;

d) conversations privdes ordinairs.

'Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLI, page 5.
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Article 5

Les communications seront 6tablies dans l'ordre suivant:
a) conversations d'Etat:
b) conversations privies ordinaires et conversations de service ordi-

nairs.

Article 0

La dure des conversations d'Etat et des conversations privies n'est pas
linite.

NOTE: Toutefois, en cas de fort trafic ou de mauvaises conditions d'audi-
tion, ou lorsqu'il est ndcessaire d'avoir plus de temps pour 6tablir une
communication de rang sup~rieur, les Parties contractantes conviennent
de limiter six minutes la dure des conversations privies.

Dans ces cas, l'abonn6 demandeur sera prdvenu de la limitation
de durde, si c'est possible avant que la communication ne soit 6tablie,
et I sera avis6 de nouveau quelques secondes avant la rupture de la
communication, par l'opratrice.

TROISIAME PARTIE

REGIME D&EXPLOrATION

Article 7

La durde taxable d'une conversation ordinaire entre abonn s commence
au moment o/i la communication est 6tablie entre le poste demandeur et le poste
demand6 apr~s que cs deux postes ont r6pondu ? l'appel, queUe que soit la
personne qui r6pond h l'appel.

La dure taxable de la conversation finit au moment ohi le poste demandeur
donne le signal de fin de conversation.

Article 8

Pour la pr6paration, 1'Ntablissement ct la rupture des communications, ainsi
que pour tous les autres besoins de leur service, les opdratrices des deux bureaux
tate de ligne sont autorisdes h utiliser les langues anglaise et frangaise.

Article 9
L'unit6 de taxe est la taxe affdrente & une conversation ordinaire d'une

duroc de trois minutes.
No. 60
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Le montant de l'unit6 de taxe est ddternin6 sur la base du franc-or.

Lorsque la dur& d'une conversation d6passe trois minutes, a taxation
a lieu par minute pour ]a pfriode excfdant les trois premieres minutes. Toute
fraction de minute est tax&e pour une minute. La taxe par minute est un tiers
de ]a taxe appliqu&e pour trois minutes.

La taxe est pergue sur le titulaire du poste d'abonn6 h partir duquel la
communication a 6t6 demandde ou sur Ia personne qui a demand6 la commu-
nication t partir d'un poste public.

Article 10
La me^me taxe est applicable aux conversations d'Etat et aux conversations

privdes.

Article 11

La taxe appliqu&e h une conversation avec pr~avis est 6gale A la taxe aff6-
rente . une conversation ordinaire, augment~e d'une surtaxe 6gale au prix d'une
minute de conversation ordinaire.

Article 12

Lorsqu'une communication demande est annulde parce que le service t6l6-
phonique n'est pas en msure d'6tablir la communication entre le poste deman-
deur et le poste demand6, aucune taxe n'est pergue. Si le montant de la taxe a
6tV vers6, il est rembours6.

L'administration d'origine aura le droit d'accorder les ddtaxes qu'elle jugera
justifides pour les p~riodes pendant lesquelles, bien que ]a communication ait 6t
6tablie, la transmission de la conversation a 6t6 d~fectueuse; le montant de
ces ddtaxes, qu'ells aient 6t6 accorddes au moment de la communication ou plus
tard, ne fera pas partie des taxes visdes & l'article 14.

Article 13

En cas de refus d'une conversation par le poste demandeur ou par Ic poste
demand6, il est perqu la taxe aff[rente h une minute de conversation ordinaire
&hang6e entre les deux postes int~ressda.

Une communication demand&e sous un faux numro et qui a W 6tablie
avec le poste qui porte ce numro est taxe comme une conversation de trois
minutes. Si la demande errone est immddiatement remplacee par une autre
demande de communication, il ne sera pergu pour la demande erron&e que la
taxe applicable A une conversation d'une minute.

N o 60
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QUATRItME PARTIE

TARIFS ET RiOLEMENTS DES COMPTES

Article 14

L'unit6 de taxe aff6rente A une conversation est ddtermin&c sur la base du
franc-or, ainsi qu'il est indiqu6 l'article 9. La somme due A. chaque pays pour
une communication d'une dure de trois minutes sera la suivante:

Moscou-Londres et Londres-Moscou:

Somme due au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
6 francs-or et 15 centimes-or.

Somme due h rUnion des Rfpubliques socialistes soviftiques - 6 francs-or
et 15 centimes-or.

NoTE: Le service est assur6 entre tous les points du territoire de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et Moscou, d'autre part.

Pour l'application des taxes terminales dues au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord, l'ensemble du territoire de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera considr6 comme consti-
tuant une seule zone.

Article 15

Les taxes affdrentes A l'utilisation des circuits t~ldphoniques du Royaume-
Uni pour des conversations t6l~phoniques entre 'Union des R~publiques socia-
listes sovidtiques et d'autres pays, et les taxes affrentes h l'utilisation des .circuits
tdldphoniques de rUnion des Rfpubliqueq socialistes sovitiques pour des conver-
sations tflfphoniques entre le Royaume-Uni ct d'autres pays seront fixs d'un
commun accord par les Parties contractantes.

Article 16

Les taxes prdvues par le pr6sent accord peuvent e tre modifi~es d'un com-
mun accord par les Parties contractantes.

Article 17

Les taxes tfl~phoniques font l'objet de comptes mensuels 6tablis par l'admi-
nistration du pays d'origine. Ces comptes sont 6tablis de manire h faire appa-
raltre le nombre ainsi que la dur&c taxable des conversations groupdes par zone
de destination.

No. 60
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. Les dispositions de l'article 51, paragraphe 4, du R~glement tWliphonique
international ne s'appliqueront pas h ces comptes.

Article 18

Imm~diatement aprs l'acceptation des compts affrents au dernier mois
d'un trimestre, un compte trimestriel faisant ressortir le solde pour l'ensemble
des trois mois du trimestre est dress6 par l'administration crfditrice et transmis
en deux exemplaires A l'administration d6bitrice qui, aprhs vrification, renvoie
l'un des deux exemplaires revc:tu de son acceptation.

Article 19

Le compte trimestriel sera v&ifi6 et le montant en sera payd dans un dlai
de six semaines Ai compter du jour oui l'administration dfbitrice l'a requ. Passd
ce dM1ai, les sommes dues par l'une des administrations A l'autre sont productives
d'intr0et &t raison de 6 pour 100 par an, A compter du lendemain du jour d'expi-
ration dudit dai.

Article 20

Le solde en francs-or des compts trimestriels sera pay6 par l'administration
dibitrice conformment aux dispositions de Particle 53, paragraphe 2, du Ragle-
ment tWliphonique international.

CINQUIiME PART=

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Le pr&ent accord est conclu pour une dur~o indterminde et entrera en
vigucur d s sa signature.

Le prdsent accord et chacune de ses dispositions pourront 6tre modifie ou
compIts par l'accord mutuel des Parties contractantes.

Article 22

Au cas ot l'une des Parties contractantes direrait d6noncer le priesnt

accord, ella devra en donner notification par 6crit A 1'autre Partie contractante.

L'accord prendra fin six mois aprs la date de l'avis dc dfnonciation.
N. 60
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Article 23

Le present accord est 6tabli en deux exemplaires, en langues anglaise et
russe, les deux texte faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi, les soussign&s, dfmcnt autorlsds par leurs Gouvrncements
respectifs, ont personnellement sign6 les deux exemplaires du prsent accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

Moscou, le 23 septembre 1944

Par ordrc du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
ct d'Irlande du Nord:

[L.S.] Archibald Clark KERR

Par ordre du Gouvemement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovidti-
ques:

[L.S.] K. Y. SERGUEITOHOUK

PROTOCOLE

Au moment de conclure l'accord relatif A l'Ptablissement d'une relation
radiotlfphonique directc ontre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ct l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiqus, les Parties contrac-
tantes sont convenues, en plus des dispositions de l'article 8 de l'accord, que les
opratrices et le personnel technique du service des tfldcommunications des deux
bureaux te.te de ligne sont autoriss A utiiser les langues anglaise, russe et fran.

aise pour la preparation, l'6tablissement et la rupture des communications ainsi
que pour tous les autres besoins do leur service.

Le present protocole est 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en langue
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Le 23 septembre 1944

Par ordrc du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

(Signi) Archibald Clark KERR

Par ordre du Gouvemement de l'Union
des Ripubliques socialistes soviiti-
ques:

(Signi) K. Y. SEROUEITCHOUK

No. 60
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POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty concerning the Polish-Soviet State Frontier. Signed
at Moscow, on 16 August 1945

Polish and Russian official texts communicated by the Permanent Representative
of Poland to the United Nations. The filing and recording took place on
4 November 1947.

POLOGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Trait6 concernant ]a fronti~re polono-sovi,tique. Sign6 i
Moscou, le 16 aofit 1945

Textes officiels polonais et russe communiquis par le reprisentant permanent
de la Pologne auprs de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 4 novembre 1947.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 61. UMOWA MI1 DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSKA
I ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD-
ZIECKICH 0 POLSKO-RADZIECKIEJ GRANICY PAN-
STWOWEJ

Prezydent Krajowej Rady Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej i Pre-
zydium Rady Najwyiszej Zwihzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

;pragnqc uregulowad sprawq granicy pafistwowej miqdzy Polsk i Zwiqzkiem
SRR w duchu przyja.ni i zgody, postanowili w tym celu zawrzed niniejszt
Umowi i mianowali jako swych Peinomocnik6w:

Prezydent Krajowej Rady Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej -

Prezesa Rady Ministr6w Tymczasowego Rz~du Jednotci Narodowej
Edwarda OS6BKE - MORAWSKIEGO,

Prezydium Rady Najvyiszej Zwizku Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich - Zastqpcq Przewodnicz4cego Rady Komisarzy Ludowych 'i Ludo-
wego Komisarza Spraw Zagranicznych ZSRR Wiaczeslawa Michajlowicza
MOLOTOWA,

kt6rzy, po wymianie swych Petnomocnictw, uznanych za sporztdzone w
naleiytej formie i w calkowitym porz4dku, zgodzili siq na nastqpujqce
postanowienia:

Artykui 1

Zgodnie z decyzjt Konferencji Krymskiej ustalid granicq pafistwow4
mi~dzy Rzeczqpospolit4 Polsk4 i Zwiqzkiem SRR wzdlui "linii Curzona" z
odchyleniami od niej na rzecz Polski w niekt6rych rejonach od piqciu do
o~miu kilometr6w, zgodnie z zaf4czon4 mapq, w skali 1:500.000, ustqpujqc
Polsce dodatkowo:

a) obszar poloiony na wsch6d od "linii Curzona" do rzeki Bug
i rzeki Solokija, na poludnie od miasta Krylow z odchyleniem
na rzecz Polski, nie przekraczajgcym trzydziestu kilometr6w;

b) czqA obszaru Puszczy Bialowieskiej na odcinku Niemir6w-Jal6wka,
leiqcego na wsch6d od "linii Curzona", l4cznie z Niemirowem,
Fiain6wkq, Bialowiei4 i ja16wk., z odchyleniem na rzecz Polski,
1iC pr~ekraczaj;lcym 17 kilometr6w.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

X 61. AOrOBOP MEItY MlOCbOllU PECIYBIHKOfl H COIOOM CO-
BETCIHX COJ HAJIHCTRIECIHX PECHYBJIHK 0 IIOJbCKO-CO-
BETCH0R rOCYAPCTBEHHO4 1PAHHE

lpe3HAenr Kpafloaofl PaMabI HapoAonofl 1lonbCKofl Pecny6AHKH H lIpeaH1HyM
BepxoBHoro ConeTa Coo3a ConeTCrKHX COIHaJIICTHtieCKHX Pecny6rnK, wenaia ype-
ryApHoBaTb BOIPOC o roCyllapCTBeHHOfl rpaaitue Me),ILy nlobeftl H Co01o3oN CCP
B jiyxe ApY)(6bI H cornacHR, peWHJIH C 3TOft tteJibJO soaKIIHTb HaCT011HRi Qoronop
H H3HaqtHJIH CBOHMH YnoIHoMoqeHHbTMH:

rlpes3HeHT IpaRoBoH PaAbi Hapo2oBol Floanbcioft Pecny6nHKH - 9ABapa
OCYBKA-MOPABCKOFO, rlpeceaTeasi ConeTa MHHHCTpOB Ilo1bClOA Pec-
ny6nHi{H,

rTpe3HzudyM BepxoBHoro COBeTa Coto3a COBeTCKHX CoLHaAHCTHqecKHX Pec-
ny6JIHK - BnqecAaBa MnxaIlAonHtia MOJIOTOBA, 3amecTnTensi I'peceaTensi
ConeTa HapoAHblx KOMHCCapOB H HapoAHoro KOMHccapa 14HOCTpaHHbIX Jen
Coioaa CCP,

KOTopbie, o6hieHHBIHCb CBOHMH I-OJHOMOTIHMH, Hafi]2eHHbIMH B AOJIIKHOft 4op-

Me H IlOJIHOM nOpHAKe, COrJaCHJHCb 0 HHxcecJelyomteM:

Cmamws 1

YCTaHOBHTh cornacHo peweuHIo KpblMCKOl KO#epeHltHH rocy2aPCTBeHHYIo
rpalmuy mem.iy floIbCKOfl Pecny6nHKotl H COIOaOM CCP B2OJIb MIHHH KepaoHa
C OTCTynaeHeM OT Hee B nOnb3y nlOfbWH B HeKoTopblX pa loHax OT IHTH AO BOCbMH
KHJIOMeTpOB, cornaCHO npHaaraeMoA apTe n MacWTa6e 1:500.000, YCTYnHB FoaIb-
we AOIOJIHHTejibHO:

a) TeppHTopHIO, pacnojoxeHHYIo K 1BOCToy OT JIHHHH Kep3oHa) A0 peKH
3anaiHbfl Byr H peKH COJIOKHH, K iory OT ropo~a KpblnOB C OTKJIOHeHHeM B noab3y
I1OJIbIIJH MaKCHMaaJbHO Ha 30 KHnIOMeTpOB;

6) qac'b TeppHTOpHH BenoueKcKoi flywH, ua ylaCTKe HeMHpO B-nOBKa,
pacnonoxceHHOA Ha BOCTOK OT 4.IHHHH Kep3oHax, uiouaq HeMHpoB, raflHOBKy,
BeJIoBeK H 91JIonKy, C OTKJIOHeHHeM B HOfb3y IHOJIbWIH MaKCHMaaIbHO Ha 17 KH.1O-
MeTpOB.
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Artykul 2
Zgodnie z brzmieniem artykulu pierwszego granica paistwowa miqdzy

Rzeczqpospolit4 Polsk1 i Zwilzkiem SRR przebiega wzdlui nastqpujtcej
linii:

od punktu, pooonego okolo 0,6 kilometra na poludniowy zach6d od
ir6dla rzeki San, na p6lnocny wsch6d w kierunku r6dla rzeki San i dalej z
biegiem rzeki San Arodkiem jej nurtu do punktu, poloionego na poludnie
od miejscowogci Solina, dalej na wsch6d od Przemygla, na zach6d od Rawy
Ruskiej do rzeki Solokija, stqd wzdfui rzeki Solokija i rzeki Bug na
Niemir6w-Jal6wkq, pozostawiajqc po stronie polskiej, wymienion4 w arty-
kule pierwszym czqA6 obszaru Puszczy Bialowieskiej i stud do zbiegu granic
Rzeczypospolitej Polskiej, Litewskiej SRR i Prus Wschodnich, pozosta-
wiajqc Grodno po stronie ZSRR.

Przeprowadzenie w terenie granic, wymienionych w niniejszym arty-
kule, dokonane bqdzie przez Mieszanq Komisjq Polsko-Radzieck , z siedzib4
w Warszawie, kt6ra zbierze siq nie p61niej nii w 15 dni po wymianie doku-
ment6w ratyfikacyjnych.

Artykul 3
Ai do ostatecznego rozstrzygniqcia zagadnieAi terytorialnych przy

uregulowaniu pokojowym, czqA6 granicy Polsko-Radzieckiej, przylegaj~ca
do morza Baltyckiego, zgodnie z decyzj Konferencji Berlifiskiej, bqdzie
przebiegata wzdlui linii od punktu na wschodnim wybrzehi Zatoki Gdai-
skiej, oznaczonego na zalhczonej mapie - ku wschodowi, na p6lnoc od
miasta Braunsberg - Goldapp do punktu, w kt6rym ta linia zbiega siq z
lini4 graniczn4 opisan4 w artykule drugim niniejszej Umowy.

Artykul 4
Umowa niniejsza podlega ratyfikacji, kt6ra nastqpi6 winna moiliwie

najrychlej. Umowa wchodzi w iycie od chwili wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

SPORZADZONO W Moskwie 16 sierpnia 1945 roku w dwu egzemplarzach,
kaidy w jqzyku polskim i rosyjskim, przy czym oba teksty posiadaj4 jedna-
kowq moc.

Z upowainienia
Prezydenta Krajowej Rady Narodowej

Rzeczypospolitej Polskiej
[L. S.] OS6BKA MORAWSKI

Z upowainienia
Prezydium Rady Najwyiszej Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich

[L. S.] W. MOLoToW

No. 61
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lmamba 2
B COOTBeTCTBHH C yKxaaHHUM B cTaTbe nepBoll roCyaaPCTBeHHBa rpaamta

memmy nobcioft Pecny6HKoR H CoIOSoM CCP nPoXOAHT no cneAy1otten JIHHHH:

OT nyHKTa, pacnonoweHHoro, npHMepHo, Ha 0,6 imaobmepa joro-sanaAlHee
IHCTOKa peKH Call Ha ceBepo-noCToK IC HCTOKy peKH CaH H amee BnHH no cepeHnHe
TeqeHHsl peKH Cal AO TOKH, WlTO IO)KHee HaceneHHoro nyHKTa ConHHa, aanee
BOCTOqHee nlepeMbmisi, sanaAHee PaBa-Pyccxaq Ao peKH COROKHS, OTCiO~la no
peKe COHOKHI H peKe 3anaAHblfl Byr Ha HeMHpOB-1AoBKa, OCTaBnRJg Ha CTOPOHe
-lonb,.n yKaSaHHYIO B CTaTbe nepBoA% qaCTb TeppHTOpHH BejioBe~iccKO nlyuLH H

OTCIoa AO CThKa rpaHHtt JIHITOBCKORt CCP, llonbcKO Pecny6mlKH H BOCTO'IHO
flpyccHH, OCTRaBSI rpOAHO Ha CTOPOHe CCCP.

I-poBeAeHHe Ha MeCTHOCTH rpaHHX, yKaaHHbMX B HaCToqIIIefl CTaTbe, 6yleT
ocytIIeCTB;ieHO CMeiaHHOR 1'OJbCKO-COBeTCKOfl KOMHCCHef C MeeCTonpe6MaHHeM
B BapmaBe, IOTOpasi Hat[HeT CBOIO pa6oTy He no3)xe 15 AHeft CO AHH o6MeHa paTH-
l3HiXHHHIMH rpaMoTaMH.

Cmamba 3
BnpeAb ,AO OKOHqaTejibHOrO peeHH3I TeppHTopHajibHblX BONPOCOB npH MHp-

HOM yperyJIHpOBaHHH, npHnerattolag K BaATHACKlOMy Mopi 4acTb nOJbCKO-CODeT-
CKOft rpaHHtUb, B COOTBeTCTBHH C peweimeM BepRHHCKOfl l(oHqepeHtHH, 6yAeT
nPOXOAHTb no nHHHH OT nyHKTa, Ha BOCTOqHOM 6epery tfaHtHrCKoft 6yXTM, 060-

naHieHHOrO Ha npHaaraeMoft KapTe, K BOCTOKY - ceaepuee BpayHc6epra - ronb-
,Aana ,Ao nyHKTa, .rJe 3Ta 'IHHHS BcTpetiaeTcH C nOrpaHHqHOH nHHHefl, OnHCaHHOfi B
CTaTe BTOpOR HaCToero AorOBopa.

Cmambi 4
HaCTORIAHRt ,AoroBop noa0je)KHT paTHHKa aHH, KOTOpa AOAKHa COCTORTbCfl

B BO3MO)KHO KOPOTKHAt cpoK. .AorOBop BCTynaeT B CHAY C MomeHTa o6MeHa paTH-
HKaXHOHHMMH rpaMoTaMH, KOTOpLMtl 6yAeT HMerTb mCTO B BapmaBe.

COCTABJIEH B MocKBe, 16 anrycra 1945 rojia, B , yBX SKeMrmnspax, )aK-
AMR Ha nOnbCKOM H PYCCIOM 93bIKax, npHqem o6a TeKCTa HmeOT OJAHHaoByo CHJIy.

10 Y-O~lHOMO04IOw
lpesHaeHTa Kpatlonoft Pa~Au HapoAoBoR

lonbCKoh PeCny6fiHKH
[M. n.] OS6BKA-MORAWSKI

110 YI1I-O'-W~oIIO

lpe3wHHyMa BepxoBHoro ConeTa Coma
CoBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX Pecny6JIHK
[M. n.] B. MOJIOTOB

No 61



198 United Nations - Treaty Series 1947

TRANSLATION - TAwtlfuTON

No. 61. TREATY' BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE POLISH-SOVIET STATE FRONTIER.
SIGNED AT MOSCOW, ON 16 AUGUST 1945

The President of the National Council of the Polish Peoples' Republic and
the Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,
being desirous of settling the question of the state frontier between Poland and
the USSR in a spirit of friendship and agreement, have resolved to conclude
the present Treaty for that purpose and have appointed as their Plenipo-
Republic;

For the President of the National Council of the Polish Peoples' Republic:
Edward Os6BKA-MoRAwsxI, President of the Council of Ministers of the Polish
Republic;

For the Presidum of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Vyacheslav Mikhailovich MOLOTOV, Vice-President of the Council
of Peoples' Commissars and Peoples' Commissar for Foreign Affairs of the USSR;

Who having exchanged their full powers found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article I
In conformity with the decision taken at the Crimea Conference, the state

frontier between the Polish Republic and the USSR shall follow the "Curzon"
line, with deviations of from five to eight kilometres in favor of Poland in certain
regions, in accordance with the enclosed map2, the scale of which is 1:500,000.
The following additional territory shall be ceded to Poland:

(a) The territory east of the "Curzon line" as far as the Western Bug and
the River Solokija, and south of the town of Krylov with a maximum deviation
of 30 kilometres in favour of Poland.

(b) Part of the territory of the Forest of Bielowiez, in the district of
Niemirow-Yalowka east of the "Curzon line", including Niemirow, Hajnowka,
Bielowiez and Yalowka, with a maximum deviation of 17 kilometres in favour
of Poland.

'Came into force on 5 February 1946, upon the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with Article 4.

'See insert between pages 197 and 198 of this volume.
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TRADUCTION - TANSLATION

No 61. TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES CONCERNANT LA FRONTIERE POLONO-SOVIE-
TIQUE. SIGNE A MOSCOU, LE 16 AOUT 1945

Le Prdsident du Conseil national de la Ripublique polonaise et le Prdident
du Conseil supreme de l'Union des Rpubliques socialistes soviftiques, dsireux
de r6gler la question de ]a frontire entre la Pologne et l'Union des Rpubliques
socialistes sovidtiques dans un esprit d'amiti6 et d'cntente, ont rsolu de conclure
A cette fin, le present TraitS, et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

Le prsident du Conseil national de la Rpublique polonaise: M. Edouard
OS6BKA-MORAWSKI, Prsident du Conseil des ministres du Gouvernement provi-
soire d'union nationale;

Le Pr6sident du Conseil supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~iques: M. Viatcheslav Mikhailovitch MOLOTOV, vice-prsident du Conseil
des Commissaires du peuple et Commissaire du peuple aux affaires 6trangres
de rUnion sovidtique;

Lesquels, aprs s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier 2

Conform~ment & la ddcision de la Conf&ence de Crimne, la fronticre entre
la Rpublique polonaise ct rUnion des Rpubliques socialistes sovidtiques, sera
&ablie le long de la "ligne Curzon" avec, darns certaines rigions, des 6earts de
cinq & huit kilomatres en faveur de la Pologne, conformdment la carte t

l'chelle de 1/500.000ame ci-jointe8, et il sera ced6 en outre h ]a Pologne:
a) Une bande de territoire situ6 . l'est de la "ligne Curzon" jusqu'au Bug

(Zapadny Boug), et jusqu'h la rivihre Solokija (Solokia), et au sud de la vile de
Krylow (Krylov) avec un 6cart maximum de 30 kilomrtres en faveur de la
Pologne.

b) Une partie du territoire de la foret de Bialowiei (Bi6lovi6j), dans le dis-
trict de Niemir6w-Jal6wka (Nitmirov-lalovka) h l'est de la "ligne Curzon,"
comprenant Niemir6w (Ni~mirov) Hajn6wka (Gainovka) Bialowiei (Bi~loviej)
et Jal6wka (Ialovka) avec un 6cart maximum de 17 kilomtres en faveur de la
Pologne.

'Entr6 en vigueur le 5 f vrier 1946, par l'change des instruments de ratification A
Varsovie, conformdment A 'article 4.

.Note du Secritariat: La traduction frangaise fait suivre les noms g/ographiques polonais
de la transcription frangaise des noms russes corrcspondants, plac~e entre parenthhes.

'Voir hors-texte entre les pages 197 et 198 de cc volume.
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Article 2
In accordance with the provisions of Article 1, the state frontier between

the Polish Republic and the USSR shall run along the following line:

From a point approximately 0.6 kilometre southwest of the source of the
River San, in a northeasterly direction to the source of the River San, thence
following tie median line of the River San downstream to a point south of the
settlement of Solina, thence east of Przemysl, south of Rawa-Ruska to the River
Solokija, thence along the River Solokija and the Western Bug to Niemirow-
Yalowka, leaving the part of the Forest of Bielowiez specified in Article 1 to
Poland, and thence to the meeting point of the frontiers of the Lithuanian SSR,
the Polish Republic and Eastern Prussia, leaving Grodno to the USSR.

The delimitation of the frontiers mentioned in the present Article shall be
carried out by a Mixed Polish-Soviet Commission, which shall have its head-
quarters at Warsaw and shall begin its work within fifteen days from the date
of the exchange of the protocols of ratification.

Article 3
Until such time as territorial questions have been finally decided by peaceful

settlement, the part of the Polish-Soviet frontier adjoining the Baltic Sea shall,
in accordance with the decision taken at the Berlin Conference, follow a line
starting from a point on the Eastern shore of the Gulf of Danzig, indicated on
the attached map, continuing in an easterly direction north of Braunsberg-
Goldap, to the point where that line meets the frontier line described in Article 2
of the present Treaty.

Article 4
The present Treaty shall be ratified as soon as possible. The Treaty shall

come into force from the time of the exchange of the protocols of ratification;
this exchange shall take place in Warsaw.

DONE in duplicate at Moscow on 16 August 1945 in Polish and Russian,
both texts being equally authentic.

For the President of the National Council of the Polish
Peoples' Republic:

[L.S.] Edward OS6BKA-MORAWSKI

For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[L.S.] V. MOLOTOV

No. 61
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Article 2
Conform6ment aux dispositions de Particle premier, la fronti&re entre la

Ripublique de Pologne et l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques aura
le trac6 suivant:

D'un point situ6 environ 0,6 km. au sud-ouest de la source du fleuve San,
eie suivra la direction nord-est jusqu'h la source du fleuve San; de lM, cue suivra
le milieu du cours du fleuve San en direction de l'aval, jusqu'h un point situ6 au
sud de la localit6 de Solina; de lA, elle passera A rest de Przemygl (Peremychl),

l'ouest de Rawa-Ruska (Rava-Rouska) jusqu't la riviire Solokija (Solokia);
de l, cie longera la rivikre Solokija (Solokia) et le Bug (Zapadny Boug)
jusqu'a' Niemir6w (Ni'mirov) en laissant du c6te polonais la partie du territoire
de la foret de Bialowiel (Bidlovidj) mentionne h l'article premier; de 1, elle ira
jusqu'au point de rencontre des frontires de la Republique de Pologne, de la
R6publique socialiste sovidtique de Lithuanie, et de la Prusse orientale, en
laissant Grodno du c6t6 de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques.

La dnimitation sur le terrain des frontires mcntionn6es dans le preent
article, sera faite par une Commission mixte polono-sovidtique ayant son siege
t Varsovie et qui commencera ses travaux 15 jours au plus tard apr~s la date

de l'dchange des instruments de ratification.

Article 3
Jusqu't la solution definitive des questions territoriales lors du r~glement de

la paix, la partie de la fronti~re polono-sovi&ique adjacente h la mer Baltique
suivra, conform6ment ' ]a decision de ]a Conference de Berlin, une ligne partant
d'un point sur la cfte est de ]a baie de Gdahisk (Dantzig) indiqu6 sur ]a carte
annexee, et allant en direction de 'est, au nord de Braunsberg-Goldapp, jusqu'au
point de rencontre avec la ligne fronti&e d6crite dans l'article 2 du prsent
TraitS.

Article 4
Le prdsent Trait6 devra &re ratifi6, et cette ratification aura lieu aussit8t

que faire se pourra. Le Trait6 entrera en vigueur au moment de l'dchange des
instruments de ratification, lequel aura lieu ht Varsovie.

FArr h Moscou, le 16 aot 1945, en double exemplaire, en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Ic Pr sdent du Conseil national
de la R~publique de Pologne:

[L.S.] OS63KA-MORAWSKI

Pour le Prsidium du Conseil supreme de l'Union
des Rdpubliqus socialistes sovidtiques:

[L.S.] V. MoLoTov

No 61





No. 62

DENMARK
and

NORWAY

Agreement between the General Directorate for the Royal
Danish Post and Telegraph Service and the Royal Norwe-
gian Telegraph Board, concerning relationship of pro-
perty, etc., by transfer of two telephone cables between
Denmark and Norway. Signed at Copenhagen, on 7 Au-
gust 1945

Danish and Norvegian official texts communicated by the Permanent Represen-
tative of Denmark to the United Nations. The filing and recording took
place on 5 November 1947.

DANEMARK
et

NORVEGE

Accord entre la Direction g~n~rale de l'Administration royale
danoise des postes et t~legraphes et la Direction de l'Admi.
nistration royale norvegienne des t~lgraphes concernant
les droits de propriet, etc., lors de la prise en charge de
cables t616phoniques reliant le Danemark i ]a Norv~ge.
Signe i Copenhague, le 7 aofit 1945

Textes officiels danois et norvugien communiquds par le reprdsentant permanent
du Danemark aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et
l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 5 novembre 1947.



204 United Nations -Treaty Series 1947

DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 62. OVERENSKOMST 1 MELLEM GENERALDIREKTO-
RATET FOR DET KONGELIGE DANSKE POST- OG TELE-
GRAFVAESEN OG DET KONGELIGE NORSKE TELE-
GRAFSTYRE OM EJENDOMSFORHOLDET M. V. VED
OVERTAGELSEN AF TO TELEFONKABLER MELLEM
DANMARK OG NORGE

1.

Bestemmelseme i naervaerende Overenskomst kommer til Anvendelse,
saafremt folgende to af tyske Myndigheder under Okkupationen af Danmark
og Norge 1940-45 udlagte Telefonkabler med tilhorende Forstmrkerstationer
overdrages til den danske og den norske Stat:

a) Et Koaksialkabel mellem Hirtshals og Arendal.

b) Et Pupinkabel mellem Frederikshavn og Sandefjord.

2.

Fra Overtagelsesdagen at regne er den danske og den norske Stat - hver
for en Halvdel - Ejere af de to Sokabler inklusive Reservekabel, og fra samme
Tidspunkt drives og vedligeholdes Sokablerne af det danske og det norske Tele-
grafvmsen i Forening og for falles Regning.

3.

De enkelte Landkabelstrmkninger og Forstmrkerstationer skal tilhore den
Stat, paa hvis Territorium de ligger, og vedkommende Stats Telegrafadministra-
tion skal varetage Drift og Vedligeholdelse af disse Anlag for egen Regning.

4.

For det koaksiale Kabels Vedkommende regnes Sokablet til og med Kabel-
muffeme paa Forstakerstationeme i Hirtshals og Stolsvig (ved Arendal), for
Pupinkablets Vedkommende til og med Splidsemufferne mellem Sokabel og
Landkabel paa Landingsstederne.
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NoRWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN

No. 62. OVERENSKOMST' MELLOM GENERALDIREKTO-
RATET FOR DET KONGELIGE DANSKE POST- OG
TELEGRAFVAESEN OG DET KONGELIGE NORSKE
TELEGRAFSTYRE OM EIENDOMSFORHOLDET M. V.
VED OVERTAKING AV TO TELEFONKABLER MELLOM
DANMARK OG NORGE

1.

Bestemmelsene i denne overenskomst kommer til anvendelse, suremt
folgende to av tyske myndigheter under okkupasjonen av Danmark og Norge
1940-45 utlagte telefonkabler med tilhorende forsterkerstasjoner overdras til den
danske og den norske stat:

a) En koaksialkabel mellom Hirtshals og Arendal.
b) En pupinkabel mellom Frederikshavn og Sandefjord.

2.

Fra overtagelsesdagen A regne er den danske og den n'orske stat - hver for
en halvdel - eiere av de to sjokabler inklusive reservekabel, og fra samme
tidspunkt drives og vedlikeholdes sjokablene av det danske og det norske tele-
grafverk i forening og for felles regning.

3.

De enkelte landkabelstrekninger og forsterkerstasjoner skal tilhore den stat,
paa hvis territorium de ligger, og vedkommende stats telegrafadministrasjon skal
vareta drift og vedlikehold av disse anlegg for egen regning.

4.

For koaksialkabelens vedkommende regnes sjokabelen til og med kabel-
muffene ph forsterkerstasjonene i Hirtshals og Stolsvig (ved Arendal), for
pupinkabelens vedkommende til og med spleisemuffene mellom sjokabel og
landkabel ph landingsstedene.
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5.

Der skal senere trxffes Aftale om den normere Tilrettelpggelae af Sokabler-
nes Vedilgeholdelse saint om Takster og Afgifter for den Trafik, som skal afvildes
over disse Kabler.

6.
Denne Overenskomst, som er udfaerdiget i to Ekscmplarer, et paa Dansk

og et paa Norsk, underskrives under Forbehold af Godkendelse fra de to Landes
Regeringer.

Kobenhavn, den 7. August 1945

Generaldirektoratet for Post- og Telegrafvmesnet
(Sign.) K. J. JENSEN

K. L. LARSEN

Det norske Telegrafstyre
For Generaldirektoren:

(Sign.) Leif LARSEN

K. MUNK113YE

No. 62
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5.

Det skal senere treffes avtale om den nxrmere ordning av sjokablenes
vedlikehold samt om takster og avgifter for den trafikk, som skal avvikles over
disse kabler.

6.
Denne Overenskomst, som er utferdiget i to eksemplarer, ett dansk og ett

ph norsk, underskrives med forbehold av godkenning fra de to lands regjeringer.

Kobenhavn, den 7. August 1945

Generaldirektoratet for Post- og Telegrafvmsenet
(Sign.) K. J. JENSEN

K. L. LARSEN

Det norske Telegrafstyre
For generaldirektoren:

(Sign.) Leif LARSEN

K. MUNKEnYE

No 62
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 62. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GENERAL DIREC-
TORATE FOR THE ROYAL DANISH POST AND TELE-
GRAPH SERVICE AND THE ROYAL NORWEGIAN
TELEGRAPH BOARD, CONCERNING RELATIONSHIP OF
PROPERTY, ETC., BY TRANSFER OF TWO TELEPHONE
CABLES BETWEEN DENMARK AND NORWAY. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 7 AUGUST 1945

1.

The provisionsq of the present Agreement shall apply upon the transfer to
the Danish and Norwegian States of the following two telephone cables, laid
by the German authorities during the occupation of Denmark and Norway in
1940-45, and the relay stations pertaining thereto:

(a) A coaxial cable between Hirtshals and Arendal.
(b) A Pupin cable between Frederikshavn and Sandcfjord.

2.

As from the date of transfer the Danish and the Norwegian States are to
be deemed to be owners, to the extent of one-half each, of the two marine cables
and reserve cable, and as from the same date the said marine cables shall be
operated and maintained by the Danish and Norwegian telegraph services
jointly and at their joint expense.

3.

The respective lengths of land cable and relay stations shall belong to
that State in the territory of which they lie, and the telegraph service of that
State shall operate and maintain such installations at its own expense.

4.
As regards the coaxial cable, the marine cable shall be deemed to include

the cable couplings at the relay station at Hirtshals and Stolsvig (near Arendal),
and as regards the Pupin cable to include the splice couplings between the
marine cable and the land cable at the landing points.

'Came into force on 23 November 1945, having been approved by the Danish and
Norwegian Governments, in accordance with Article 6.
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TRADuTIoN - TRANSLATION

N* 62. ACCORD' ENTRE LA DIRECTION GENERALE DE
L'ADMINISTRATION ROYALE DANOISE DES POSTES
ET TELEGRAPHES ET LA DIRECTION DE L'ADMINIS-
TRATION ROYALE NORVEGIENNE DES TELEGRAPHES
CONCERNANT LES DROITS DE PROPRIETE, ETC., LORS
DE LA PRISE EN CHARGE DE CABLES TELEPHONIQUES
RELIANT LE DANEMARK A LA NORVEGE. SIGNE A
COPENHAGUE, LE 7 AOUT 1945

1.

Les dispositions du prsent Accord entreront en application lorsque les deux
cables t~ldphoniques suivants, poses par les autorits allemandes au cours de
l'occupation du Danemark et de la Norvage, de 1940 & 1945, ainsi que les
stations de rfp~teurs qui s'y rapportent, auront 6t6 transfdrds l'Etat danois
et t l'Etat norv~gien:

a) Un cable coaxial entre Hirtshals et Arendal.
b) Un cable pupinis6 entre Frederikshavn et Sandefjord.

2.

A partir de la date du transfert, l'Etat danois et 1'Etat norv~gien seront,
chacun pour moiti6, propri&aires des deux cables sous-marins, y compris le
cable de reserve, et A partir de la meme date les cables sous-marins seront
exploit~s et entretenus conjointement et & frais communs par les administrations
danoise et norvdgienne des t&l6graphes.

3.

Les sections de cables souterrains et les stations de r6p~teurs appartiendront
t l'Etat sur le territoire duquel eUes se trouvent, et l'administration des t6ld-

graphes de l'Etat compdtent assurera l'exploitation et l'entretien de cs instal-
lations & ses frais.

4.

En cc qui concerne le cable coaxial, le cable sous-marin comprend igale-
ment les manchons de cables des stations de r~ptcurs de Hirtshals et de Stolsvig
(pr~s d'Arendal); quant au cable pupinis6, il comprend igalement les man-
chons de raccordement entre le cable sous-marin et le cable souterrain aux points
d'atterrissage.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1945 ayant t6 approuv6 par lea Gouvernements danois
et norvigien, conformment A l'article 6.
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5.

Further arrangements concerning the maintenance of the marine cables and
concerning rates and charges for the traffic conducted over such cables shall
be agreed upon later.

6.
This Agreement, which has been done in two copies, one in Danish and

one in Norwegian, is signed subject to confirmation by the Governments of
the two countries.

Copenhagen, 7 August 1945

General Directorate for the Post and Telegraph Service
(Signed) K. J. JENSEN

K. L. LAnsFN

Norwegian Telegraph Board
For the Director-General:

(Signed) Leif LARSEN

K. MUNKEBYE

No. 62
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5.
Un arrangement ult~rieur fixera le dtail des arrangements concernant Fen-

tretien des cftblcs sous-marins ainsi que lcs taxes et droits qui seront pergus A
l'occasion du trafic utilisant ccs cables.

6.
Le prsent Accord, qui a dt6 fait en double exemplaire, 1'un en danois,

l'autre en norvgien, cst signd sous rderve de l'approbation des Gouvernements
des deux pays.

Copenhague, le 7 aofit 1945

La Direction gdnfrale des postes et tfl6graphes
(Signd) K. J. JENSEN

K. L. LARSEN

La Direction norv~gienne des t6ldgraphes
Pour le Directeur gin~ral:
(Signd) Leif LARSEN

K. MUNKEBYE

No 62





No. 63

DENMARK
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Notes constituting an Agreement relating to Air
Transport Services. Washington, 16 December 1944

English official text communicated by the Permanent Representative of Den-
mark to the United Nations. The filing and recording took place on
17 November 1947.

DANEMARK
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux services
de transports a~riens. Washington, 16 decembre 1944

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription
au rdpertoire ont eu lieu le 17 novembre 1947.
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No. 63. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO AIR TRANSPORT SERV-
ICES. WASHINGTON, 16 DECEMBER 1944

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 16, 1944

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place
at the International Civil Aviation Conference in Chicago between you and
representatives of the Government of the United States of America, for the
conclusion of a reciprocal air transport agreement2 .

It is my understanding that these discussions, now terminated, have resulted
in the following agreement:

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK

RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES

The Governments of the United States of America and Denmark signed, on
March 12 and 24, 1934,8 an air navigation arrangement relating to the opera-
tion of civil aircraft of the one country in the territory of the other country, in
which each party agreed that consent for the operations over its territory by
air transport companies of the other party might not be refused on unreasonable
or arbitrary grounds. Pursuant to the aforementioned arrangement of 1934,
the Government of the United States of America and the Danish Minister in
Washington on behalf of Denmark hereby conclude the following supplementary
arrangement covering the operation of scheduled airline services:

'Came into force provisionally on 1 January 1945, by the exchange of the said notes, and
definitively on 29 September 1945, date of the Royal Danish Decree confirming the Agreement.

'United Nations, Treaty Seris, Volume 3, page 301.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CXLIX; page 493.
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TRADUCTION- TRANSLATION

No 63. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS.
WASHINGTON, 16 DECEMBRE 1944

I

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 16 ddcembre 1944

Excellence,

J'ai 'honneur de me rdffrer aux conversations qui ont eu lieu rdcemment
h la Confdrence internationale de l'aviation civile A Chicago entre vous ct les
reprsentants du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique pour la conclusion
d'un accord2 r6ciproque relatif aux services adriens.

Je crois savoir que ces discussions, maintenant terminfes, ont abouti A
'accord suivant:

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE ET LE DANEMARK RELATIF

AUX SERVICES DE TRANSPORTS AARIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Danemark ont sign6 les 12 et 24 mars 19348 un accord relatif & la navigation
adrienne en ce qui concerne l'exploitation d'adronefs civils d'un pays dana le
territoire de l'autre pays, et dana lequel chaque Partie contractante a reconnu
qu'elle ne pouvait pour des motifs non fonds ou arbitraires refuser son consen-
tement au survol de son territoire par deN entreprises de transports adriens de
l'autre Partie contractante. A la suite de raccord de 1934 mentionn6 ci-dessus,
I Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Ministre du Danemark A
Washington agissant au nom du Danemark concluent par les prsentes l'accord
complmentaire suivant relatif h l'exploitation de services riguliers de trans-
ports adriena.

£ Entr6 en vigueur provisoirement le ler janvier 1945, par l'change desdites notes, et
ddfinitivement le 29 septembre 1945, date du d6cret royal danois confirmant I'accord.

' Nations Unles, RecuoiU des Traitis, volume 3 page 301.
'Socit6 des Nations, Ricuoil des Traitis, volume CXLIX, page 493.
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Article 1,
The contracting parties grant the rights specified in the Annex hereto

necessary for establishing the international civil air routes and services therein
described, whether such services be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2
(a) Each of the air services so described shall be placed in operation as

soon as the contracting party to whom the rights have been granted by Article 1
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject
to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to
the airline or airlines concerned; provided that the airline so designated may
be required to qualify before the competent aeronautical authorities of the
contracting party granting the rights under the laws and regulations normally
applied by these authorities before being permitted to engage in the operations
contemplated by this agreement; and provided that in areas of hostilities or of
military occupation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be
subject to the approval of the competent military authorities.

(b) It is understood that either contracting party granted commercial
rights under this agreement should exercise them at the earliest practicable date
except in the case of temporary inability to do so.

Article 3
In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-

ment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by the other contracting party or its nationals, and
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Article premier
Les Parties contractantes accordent les droits indiqu&s dan l'annexe au

present accord ndcessaire A l'6tablissement des routes et services afriens civils
intemationaux indiqus dana ladite annexe, que lesdits services commencent ht
fonctionner immddiatement ou une date ultdrieure au gr6 de la Partie contrac-
tante A laquelle les droits sont accord&a.

Article 2
a) Chacun des services de transports adriens ainsi indiquds sera mis en

exploitation ds que la Partie contractante A laquelle Particle premier aura
accord6 les droits relatifs h la ddsignation d'une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a&iens pour la route en question aura autorisd une entreprise de trans-
ports adriens h exploiter ladite route, et la Partie contractante qui aura accordd
les droits sera, sous reserve des dispositions de Particle 6 du pr6ent accord, tenue
de donner l'autorisation d'exploitation voulue A 1'entreprise ou aux entreprises
int&ess~es; &ant entendu qu'il sera possible, avant que rentreprise ainsi d~signde
soit autorisde h mettre en* exploitation les services envisagd par le present accord,
d'exiger d'elle qu'elle fournisse aux autoritds adronautiques compdtentes de ]a
Partie contractante ayant accordd les droits en vertu des lois et r~glements nor-
malement appliques par ces autorit&s, la preuve qu'eile remplit les conditions
requises, et 6tant entendu que dans les rdgions qui sont le thdfttre d'hostilitds ou
qui sont soumises A une occupation militaire ou dans lea regions qui sont affect~es
par ces hostilits ou cette occupation, lesdits services ne pourront commencer
i fonctionner qu'avec 1'approbation des autoritds militaires compdtentes.

b) Il est entendu que celle des Parties contractantes qui aura reu des
droits commerciaux en vertui du present accord devra les exercer dana le plus
bref ddlai possible, saul en cas d'empechement temporaire.

Article 3
En vue d'empecher toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l'galitd

de traitement, les deux Parties contractantes conviennent que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'im-
poser des droits justes et raisonnabls pour l'utilisation des aroports publics et
autres services et installations placs sous son contr8le. Chacune des Parties
contractantes convient toutefois que ces droits ne devront pas etre plus elevs
que ceux qui seraient pays pour l'utilisation desdits a&oports, services et instal-
lations par ses aronefs nationaux assurant des services internationaux analogues.

b) Les combustibles, les huiles de graissage et les pi&es de rechange intro-
duits dana le territoire d'une Partie contractante par Pautre Partie contractante
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intended solely for use by aircraft of such other contracting party shall be
accorded national and most-favored-nation treatment with respect to the imposi-
tion of customs duties, inspection fees or other national duties or charges by
the contracting party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall, upon
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be exempt
from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the
other contracting party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each contracting party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other contracting party without
distinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the other contracting party upon entrance into or departure from, or
while within the territory of the first party.
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ou par ses ressortissants, et destinds uniquement A l'usage des adronefs de cette
autre Partie contractante recevront le traitement accord6 aux entreprises natio-
nales et aux entreprises de la nation la plus favorisde en cc qui concerne rimpo-
sition de droits de douane, frais d'inspection ou autrs taxes ou droits nationaux
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils auront pdndtri.

c) Les combustibles, les huiles de graissage, les pices de rechange, rNqui-
pement normal et les provisions de bord demeurant A bord des adronefs civils des
entreprises de transports adriens de la Partie contractante autorisde & exploiter
les routes et services indiquds dana l'annexe seront, & leur arrivde sur le territoire
de rautre Partie contractante ou A leur ddpart de ce territoire, exondrds des
droits dc douane, frais d'inspection ou droits ou taxes analogues, m8me au cas
oh lesdits approvisionnements seraient utiliss ou consommds par lesdits adronefs
au cours de vols effectuds au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr&
ou validds par l'une des Parties contractantes seront reconnus comme valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services indi-
quds dans l'annexe. Toutefois, chacune des Parties contractants se rserve le
droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre
territoire les brevets d'aptitude et licences accordds I ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes qui rdgissent sur le
territoire de cette Partie contractante l'entrde ou la sortie des adronefs employds
A la navigation adrienne internationale ou bien l'exploitation et la navigation
desdits adronefs pendant leur sAjour A l'int6rieur de ce territoire seront appliquds
aux adronefs de l'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6 ct
seront observds par lesdits adronefs, A l'entrde, au ddpart ou A lintdrieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes qui rdgissent sur
le territoire de cette Partie contractante l'entrde ou la sortie des passagers, 6qui-
pages ou marchandises transports par adronefs (par exemple, les raglements
relatifs aux formalitds d'entrie, de congd, d'immigration, de passeports, de
douane et de quarantaine) seront observds par lesdits passagers ou 6quipages
ou pour lesdites marchandises de rautre Partie contractante A 'entrde, A la sortie
ou A rintdrieur du territoire de la premiere Partie contractante.
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Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an airline of the other party in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in nationals of a
party to this agreement, or in case of failure of an airline to comply with the
laws of the State over which it operates as described in Article 5 hereof, or to
perform its obligations under this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 8

Either contracting party may terminate the rights for services granted by
it under this agreement by giving one year's notice to the other contracting party.

Article 9

Except as may be modified by the present agreement, the general principles
of the aforementioned air navigation arrangement of 1934, as applicable to
scheduled air transport services, shall continue in force until otherwise agreed
upon by the two contracting parties.

Article 10

In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request con-
sultation between the competent authorities of both contracting parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the
Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.'

"United Nations, Treaty Series, Volume 3, page 301.
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Article 6
Chacune des Parties contractantes se rserve le droit de refuser ou de retirer

un certificat ou un permis h une entreprise de transports adriens de l'autre Partie
contractante toutes les fois qu'elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante et le contr8le effectif de ladite entreprise ne sont pas entre los mains de
ressortissants d'uned des Parties au pr~sent accord, ou lorsqu'une entreprise de
transports adriens ne se conformera pas aux lois de l'Etat que survolent ses
adronefs, ainsi qu'iI est indiqud h Particle 5 du prsent texte, ou de s'acquitter
des obligations que lui impose le pr&ent accord.

Articlf 7

Le prdsent accord ot tous les contrats y relatifs seront enregistr6s auprhs
de l'Organisation provisoire de l'aviation civile intemationale.

Article 8

L'une des Parties contractantes pourra annuler ls droits relatifs & l'exploi-
tation des services que lui conf&e le prsent accord en donnant A l'autre Partie
contractante un prdavis d'un an.

Article 9

Sous rdserve des modifications qui pourront etre apport6es par le prsent
accord, les principes gdndraux contenus dans l'accord de 1934 mentionn6 ci-
dessus et relatif h la navigation adrienne, tels qu'ils s'appliquent aux services de
transports adriens qui figurent A 1'annexe, continueront A rester en vigueur
jusqu', ce qu'il en soit ddcidd autrement par ls deux Parties contractantes.

Article 10

Au cas oi l'une des Parties contractantes estimerait ddsirable de modifier
los routes ou conditions indiquds dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que ls autoritds compdtentes des deux Parties contractantes procdent h un
echange de vues qui devra commencer dans ls soixante jours suivant ]a date de
la demande. Lorsque ces autorit6 seront convenues pour 1'annexe de conditions
nouvelles ou revisdes, leurs recommandations sur ]a question prendront effet
aprbs qu'clles auront 6t6 confirmes par un dchange de notes diplomatiques1.

'Nations Unies, Recueil des Traiti:, volume 3, page 301.

No 63



222 United Nations - Treaty Series 1947

ANNEX TO Am TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE URITED STATES

OF AMERICA AND DENMARK

A. Airlines of the United States authorized under the present agreement are
accorded rights of transit and non-traffic stop in Danish Territory, including
Greenland, as well as th right to pick up and discharge international traffic in
passengers, cargo and mail at Copenhagen, on the following route:

The United States to Denmark and points beyond, via intermediate
points; in both directions.

B. Airlines of Denmark authorized under the present agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in the territory of the United States, as well
as the right to pic!; up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at New York or Chicago, on the following route:

Denmark to the United States, via intermediate points; in both directions.

You will, of course, understand that this agreement may be affected by sub-
sequent legislation enacted by the Congress of the United States.

I shall be glad to have you' inform me whether it is your understanding
that the terms of the agreement resulting from the discussions are as above set
forth. If so, it is suggested that the agreement enter into force provisionally on
January 1, 1945 and definitively upon confirmation by a free Danish Government
when such a Government shall have been established following the liberation
of Denmark. If you concur in this suggestion the Government of the Unitud
States will regard the proposal as becoming effective under these terms.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

(Signed) Stokeley W. MORGAN

The Honorable Henrik de Kauffmann
Minister of Denmark

No. 63



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 223

ANNEXE , L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMfRIQUz ET LE DANEMARK RELATIF

AUX TRANSPORTS AARIENS

A. II est accord6 aux entreprises de transports a~iens des Etats-Unis auto-
risdes en vertu du present accord le droit de survol et d'attcrrissage non commer-
cial en territoire danois, y compris le Groenland, ainsi que le droit d'embarquer ou
de d6barquer en trafic international des passagers, des marchandiss ct du courrier
h Copenhague, sur ]a route suivante:

Des Etats-Unis au Danemark ct aux points situ6s au delh, via des points
interm6diaires; dans les deux sens.

B. II est accordd aux entreprises de transports adriens du Danemark autoris&s
en vcrtu du present accord le droit de survol et d'atterrissage non commercial sur
le territoire des Etats-Unis, ainsi qua le droit d'embarquer et de d6barquer en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier A New-York ou
a Chicago, sur ]a route suivante:

Du Danemark aux Etats-Unis, via des points interm6diaires; dans les deux
sens.

I1 est naturelement entendu que le prsent accord pourra 6tre affectA par
les lois que viendra A voter le Congrs des Etats-Unis.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si votre inter-
prdtation des termes de l'accord rsultant des discussions coincide avec l'interpr6-
tation ci-dessus. Dans ce cas, il est proposd que l'accord entre en vigueur provi-
soirement le ler janvier 1945 et ddfinitivement I la date o il sera confirmi
par un Gouvenement danois libre lorsque ledit Gouvernement aura dt6 institud
AL la suite de la libdration du Danemark. Si vous approuvez cette proposition,
le Gouvernement des Etats-Unis considdrera la proposition comme entrant en
vigueur selon les pr&ents termes.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveles de ma trhs haute
considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

(Sign') Stokeley W. MOROAN

A l'Honorable Henrik de Kauffmann
Ministre du Danemark
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II

ROYAL DANISH LEGATION

WASHINGTON, D. C.

December 16, 1944

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of December 16,
1944 in which you communicated to me the terms of a reciprocal air transport
agreement between Denmark and the United States of America, as understood
by you to have been agreed to in discussions, now terminated, between myself
and representatives of the Government of the United States at the International
Civil Aviation Conference in Chicago.

The terms of this agreement which you have communicated to me are as
follows:

[Here follows the text of the Agreement and of the Annex
as in Note No. 1]

In reply, I take pleasure in stating that the terms of the agreement as
communicated to me are acceptable. Furthermore, I am pleased to accept your
suggestion that the agreement enter into force provisionally on January 1, 1945,
and definitively upon confirmation by a free Danish Government, when such
Government shall have been established following the liberation of Denmark.

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Henrik KAUFFMANN

The Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secretary of State
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II

LtGATION ROYALE DE DANEMARK

WASHINGTON (D.C.)

Le 16 ddcembre 1944

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 16 ddcembre 1944,
dans laquelle vous m'avez communiqud les termes d'un accord rdciproque entre
le Danemark et les Etats-Unis d'Amdrique relatif aux services de transports
adriens, tel qu'il nous paralt avoir 6t6 dtabli au cours des discussions, A prdsent
termines, qui ont eu lieu entre moi-meme et les reprdsentants du Gouvernement
des Etats-Unis i la Confirence internationale de l'aviation civile h Chicago.

Les termes de cet accord que vous m'avez communiques sont les suivants:

[Suit le texte de I'accord et de l'annexe comme dans la note n* 1)

En rdponse, je suis heureux de vous faire savoir que les termes de l'accord
tels qu'ils m'ont 6t6 communiqus sont acceptables. En outre, je sui heureux
d'accepter votre proposition selon laquelle l'accord entrera en vigueur provi-
soirement le lcr janvier 1945 et ddfinitivement A la date de sa confirmation par
un Gouvernement danois libre lorsqu'un tel Gouvemement aura dtd constitud
h la suite de la libdration du Danemark.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Secrtaire d'Etat,
les assurances de ma tr~s haute considEration.

(Signi) Henrik KAuFF ANN

A l'Honorable Edward R. Stettinius, Jr.
Secr~taire d'Etat
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CHINA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchanges of Notes on the demarcation of the Southern Sec.
tion of the Yunnan-Burma Boundary and the joint exploi-
tation of the Lufang Mines. Chungking, 18 June 1941

Chinese and English texts communicated by the Director of the Office of the
Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and record-
ing took place on 21 November 1947.

CHINE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echanges de notes relatif i la delimitation du secteur sud de la
frontire entre la Birmanie et le Yunnan et & l'exploitation
en commun des mines de Lufang. Tchoungking, 18 juin
1941

Textes chinois et anglais communiquds par le Directeur du Bureau de la ddli-
gation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 21 novembre 1947.
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No. 64. EXCHANGES OF NOTES1 BETWEEN CHINA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON THE DEMARCATION OF
THE SOUTHERN SECTION OF THE YUNNAN-BURMA
BOUNDARY AND THE JOINT EXPLOITATION OF THE
LUFANG MINES. CHUNGKING, 18 JUNE 1941

I

Note from Dr. Wang Chung-hui, Minister for Foreign Affairs, to
Sir Archibald Clark Kerr, British Ambassador

Waichiaopu, Chungking, June 18th, 1941
Sir,

I have the honour to refer to the Notes exchanged between Your Excel-
lency's predecessor and the then Minister for Foreign Affairs on the 9th April
19352, defining the terms of reference of a Boundary Commission to be charged
with the investigation of the undemarcated southern section of the Yunnan-
Burma frontier; and to the additional understanding embodied in further Notes
exchanged upon the same day.

The Joint Boundary Commission having been duly established and having
submitted its report to our respective Governments in accordance with its terms
of reference, the question of modifications of the general treaty line found by
the Commission has since been under negotiations between the National Govern-
ment of the Republic of China on the one hand and His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Burma (as the successor in interest of the Government of India) on the
other, as provided in the additional understanding of the 9th April 1935.

I now have the honour to inform Your Excellency that the National Gov-
ernment of the Republic of China agrees that for the boundary line described
in paragraphs 3 and 4 of Article 3 of the Agreement between China and Great
Britain, signed at Peking on the 4th February 1897," shall be substituted the
following:

"The line commences at the confluence of the Nam Hpa (Nam P'a
Ho) with the Nam Ting (Nam Tin Ho), where Boundary Pillar No. 97
of the northern demarcated section is erected, and ascends the Nam Ting
for a distance of about three miles to a point in the neighbourhood of the
village of Pang Kwi where Cairn No. 1 was erected by the Sino-British

Game into force on 18 June 1941, by the exchange of the said notes.
:League of Nations, Treaty Series, Volume CLXIII, page 177.
British and Foreign State Papers, Vol. 89, page 25.
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Commission in 1899-1900 on the left bank of the Nam Ting at the point
where a spur strikes the river. The frontier then follows this spur generally
in a southerly direction to Cairn No. 2, where the road from Hopang to
Mengting crosses the spur, and thence to Cairn No. 3 on the summit of
the hill known as Loi Hseng (1366). It then follows the watershed be-
tween the basin of the Nam Tap including the Nam Loi Hsa (which, also
known as the Kung Meng Ho, is a tributary of the Nam Tap, joining it
through or under a natural bridge) and the basins of the Namhka and the
Nam Kun (Hei Ho) to hill 2360 (approximately longitude 980 57' 14"
and latitude 230 21' 40"). Thence it descends the nearest tributary of the
Nam Pan stream (Chin Ho) which has its source about half a mile west
of hill 2303 and follows the Nam Pan stream to its confluence with the
Nam Kunglong (approximately longitude 990 0' 30" and latitude 230 14'
48"). It then descends the Nam Kunglong to the point where that river is
joined by a tributary on its left bank at approximately longitude 980 59'
50" and latitude 230 13' 20"; the line then ascends that tributary to its
source and continues south-eastwards on to a ridge along which it proceeds
to hill 1970 (approximately longitude 99' 3' 58" and latitude 230 10'
42"); thence it proceeds southwards along the same ridge to hill 1770
(approximately longitude 990 3' 27" and latitude 230 7' 25"). The line
then proceeds generally eastwards along the watershed between the basins
of the Nam Kunglong and the Nam Htung till it strikes the point on the
Salween-Mekong watershed (approximately longitude 990 10' and lati-
tude 230 6' 23") about a mile south of hill 2179. Thence it follows the
Salween-Mekong watershed first generally in an easterly direction to a
point just south of hill 2178 and then generally in a southerly direction
over hill 2146 to hill 1930 (approximately longitude 990 34' and latitude
220 56'). Thence it proceeds first in a south-westerly, then westerly and
finally north-westerly direction along the watershed between the basin of the
Nam Ma and the basins of the Nam Hka Lam (Ku Hsing Ho) and the
Nam Hka Hkao (Nan Hsiang Ho) to hill 1523 (approximately longitude
990 26' 43" and latitude 220 56' 43"); thence it descends the nearest
tributary of the Nam Hka Hkao and follows that river down to approxi-
mately latitude 220 50' 52", where it is joined by a tributary on its right
bank. The line then asccnds this tributary in a westerly and south-westerly
direction to its source and crosses the ridge, of which hill 2180 (approxi-
mately longitude 990 24'38" and latitude 220 48'37") is the highest
point, by the most direct route to the source of the nearest tributary of the
Nam Sak and follows that stream down to its confluence with the Nam Hse
(approximately longitude 990 18'42" and latitude 220 44' 18"); thence
it descends the Nam Hse to its confluence with the Nam Hka (approxi-
mately longitude 990 23'20" and latitude 220 35' 10") and thence it
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follows the Nam Hka river downstream to Boundary Pillar No. 1 of the
southern demarcated section."
A copy of the Boundary Commission map' with the line marked in red

is appended.
I have the honour to request that Your Excellency will confirm' that His

Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Burma agree that the boundary line described
above shall be sustituted for the line described in paragraphs 3 and 4 of
Article 3 of the Agreement between China and Great Britain signed at Peking
on the 4th February 1897.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) WANG Chung-hui
His Excellency
Sir Archibald Clark Kerr, K.C.M.G.
His Britannic Majesty's Anibassador
Chungking

II
Reply of Sir Archibald Clark Kerr, British Ambassador, to Dr. Wang Chung-hui,

Minister for Foreign A fairs

BRITISH EMBASSY

Chungking, June 18th, 1941
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See Note No. I]
In reply I have the honour to confirm that His Majesty's Government in

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on their own
behalf and on behalf of the Government of Burma agree that the boundary
line, as quoted above, shall be substituted for the line described in paragraphs
3 and 4 of Article 3 of the Agreement between China and Great Britain, signed
at Peking on the 4th February 1897.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Archibald Clark KERR
His Excellency Dr. Wang Chung-hui
Minister for Foreign Affairs
Chungking

'See map on second insert between pages 232 and 233 of this volume.
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III

Note from Sir Archibald Clark Kerr, British Ambassador, to
Dr. Wang Chung-hui, Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Chungking, June 18th, 1941

Sir,
With reference to the Notes exchanged between us today regarding the

determination of the southern section of the boundary between Burma and
Yunnan, I am authorised by the Government of Burma to inform Your Excel-
lency's Government that the Government of Burma is willing as a gesture of
goodwill to undertake to permit Chinese participation in any mining enterprises
which may be undertaken by British concerns on the eastern slopes of the
Lufang ridge provided that Chinese interests in these enterprises do not exceed
49% of the total of the capital of each enterprise.

The area in question is shown enclosed by a red line on the attached map'
and its boundaries are as follows:-

A line commencing at the summit of hill 2304 running along the ridge to
the hill of Lufang Camp (2025), thence along the ridge to Man Hsiang village,
thence in a south-easterly direction down the ridge to join the Nam It stream,
thence following the course of the Nam It upstream to its source below the
peak of hill 2304, thence to the summit of hill 2304.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Archibald Clark KERR

His Excellency Dr. Wang Chung-hui
Minister for Foreign Affairs
Chungking

See map on first insert between pages 232 and 233 of this volume.
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IV
Reply of Dr. Wang Chung-hui, Minister for Foreign Affairs, to

Sir Archibald Clark Kerr, British Ambassador

Waichiaopu, Chungking, June 18th, 1941

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date which reads as follows:

[See Note No. III]

I have the honour to request that you will convey to the Government of
Burma the National Government's appreciation of this gesture of goodwill.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) WANG Chung-hui

His Excellency
Sir Archibald Clark Kerr, K.C.M.G.
His Britannic Majesty's Ambassador
Chungking
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 64. ECHANGES DE NOTES1 ENTRE LA CHINE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIFS A LA DELIMITATION DU SECTEUR
SUD DE LA FRONTIERE ENTRE LA BIRMANIE ET LE
YUNNAN ET A L'EXPLOITATION EN COMMUN DES
MINES DE LUFANG. TCHOUNGKING, 18 JUIN 1941

I

Note de M. Wang Chung-hui, Ministre des Affaires dtrang~res
d Sir Archibald Clark Kerr, Ambassadeur de Grande-Bretagne

Waichiaopu, Tchougking, le 18 juin 1941
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux notes' chang~es le 9 avril 19352 entre le
prcidcesseur de Votre Excellence et le Ministre des Affairs 6trang&es de
l'6poque, ddfinissant le mandat d'une commission de frontire charg~e d'6tudier
la partie non aborne du secteur sud de la frontire entre la Birmanie et le Yun-
nan, et h I'accord additionnel incorpor6 dans des notes ultdrieures 6changies
le meme jour.

La Commission mixte de fronti6re ayant d~ment 6tablie et ayant prsent6
son rapport h nos Gouvernements respectifs conform~ment A son mandat, la
question deg modifications de la ligne g~nrale du trait6 qui a 6t6 ddterminde
par la Commission, a, depuis ce temps, fait l'objet de n~gociations entre le Gou-
vernement national de la Rdpubliquc de Chine, d'une part, et le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Birmanie (en tant que successeur des intdrats du Gou-
vernement de l'Inde), d'autre part, conformn'ment I l'accord additionnel du
9 avril 1935.

J'ai maintenant l'honneur de porter ht la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement national de la R~publique de Chine accepte quc la ligne
fronti&e d6finic aux paragraphes 3 et 4 de l'article 3 de l'Accord entre la
Chine et ]a Grande-Bretagne sign6 A Pkin le 4 fWvrier 1897' soit remplac&e
par ]a suivante:

Entr6 en vigucur Ic 18 juin 1941, par l'Achange desdites notes.
'Soci6t6 des Nations, Recuell des Traitis, volume CLXIII, page 177.
'Dc Martens, Nouveau Recueji ginral de Traitis, deuxiame s6rie, tome XXV, page 288.
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"La ligne commence au confluent du Nam Hpa (Nam P'a Ho) et
du Nam Ting (Nam Tin Ho), ?i l'endroit oti est 6rig6e la borne frontire
no 97 de la section septentrionale aborn6e, et remonte le Nam Ting sur une
distance d'environ 3 milles jusqu'5, un point voisin du village de Pang Kwi
oii ]a Commission sino-britannique a ilev6, en 1899-1900, le cairn n* 1,
sur ]a rive gauche du Nam Ting, A l'endroit oti un contrefort de montagnes
rejoint le fleuve. De l, la frontire suit ce contrefort vers le sud jusqu'au
cairn no 2, A l'endroit oi ]a route de Hopang ht Mengting traverse le contre-
fort et ensuite, jusqu'au cairn n0 3, au sommet de la colline connue sous
le nom de Loi Hseng (1366). Puis Ole suit la ligne de partage des eaux
entre le bassin du Nam Tap, qui comprend la Nam Loi Ha (6galement
d~sign6 sous le nom de Kung Meng Ho, affluent du Nam Tap, qu'il rejoint
en passant sous un pont naturel) et les bassins du Namhka et du Nam Kun
(Hei Ho) jusqu'h la colline 2360 (A environ 98°57'14' de longitude et
23021'40' de latitude). De IA, la ligne fronti&e suit 1'affluent le plus proche
de la rivire Nam Pan (Chin Ho) qui prend sa source h environ un demi-
mille l'ouest de la colline 2303 et suit la rivi~re Nam Pan jusqu'h son
confluent avec le Nam Kunglong (h environ 99°0'30" de longitude ct
23'14'48" de latitude). Elle descend ensuite le Nam Kunglong jusqu'A un
point de la rive gauche de ce fleuve oci un affluent le rejoint, h environ
98059'50 " de longitude et 23013'20 " de latitude; ]a ligne remonte ensuite
cet affluent jusqu'A sa source et continue en direction sud-est jusqu'h une
crte qu'ele suit jusqu'5 la colline 1970 (h environ 9903'58" de longitude
et 23°10'42" , de latitude); de l&, le continue vers le sud le long de la
meme crete jusqu'I la colline 1770 (A environ 9903'27" de longitude et
2307'25 " de latitude). Puis la ligne se dirige vers l'est le long de la ligne
de partage des eaux entre les bassins du Nam Kunglong et du Nam Htung,
jusqu'h ce qu'elle atteigne un point situ6 sur la ligne de partage des eaux
du Salouen et du Mkong (h environ 99010 ' de longitude et 23°6'23" de
latitude), A environ un mille au sud de la colline 2179. De IA, cUe suit
la ligne de partage des eaux du Salouen et du Mdkong, d'abord en
direction est jusqu'A un point situ6 exactement au sud de la collind 2178
et puis en direction du sud, passant sur la colline 2146 et aboutissant & la
colline 1930 (& environ 99034' de longitude et 22056 ' de latitude). Elle
se dirige ensuite, d'abord vers le sud-ouest, ensuite vers 1'ouest ct enfin
vers le nord-ouest, le long de la ligne de partage des eaux entre Ic bassin
du Nam Ma et les bassins du Nam Hka Lam (Ku Hsing Ho) et du Nam
Hka Hkao (Nam Hsiang Ho) jusqu'I la colline 1523 (h environ 99026/43 "

de longitude et 22°56/43 " de latitude) ; de IA, die suit le cours de 1'affluent
le plus proche du Nam Hka Hkao et suit ce fleuve jusqu', une latitude
d'environ 22050'52 ", o un affluent le rejoint sur la rive droite. La ligne
remonte ensuite cet affluent vers l'ouest et le sud-ouest jusqu'h sa source
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et traverse la cr8te, dont la colline 2180 (h environ 9902438" de longitude
et 22°48'37" de latitude) est le point le plus ilev6, par le chemin le plus
direct en direction de la source de l'affluent le plus proche du Nam Sak et
suit cette rivire jusqu'N ce qu'elle rejoigne le Nam Hse (h environ 99018'42"
de longitude et 22*44'18 " de latitude); de lN, elle suit le cours du Nam Hse
jusqu'h son confluent avec le Nam Hka (h environ 99°23'20" de longitude
et 22°35'10 " de latitude) et suit alors le fleuve Nam Hka vers l'aval,
jusqu'h la borne frontire no 1 de la section mdridionale aborn6e."

Une copie de la cartel de la Commission de fronti&re, qui porte cette ligne
marqu&e en rouge, est jointe aux prsentes.

J'ai rhonneur de demander N Votre Excellence de bien vouloir confirmer
que le Gouvernemcnt de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Goivernement de Birmanie acceptent que la ligne
frontire fixde ci-dessus remplace la ligne frontire ddfinie aux paragraphes 3 et 4
de 'article 3 de 'Accord entre la Chine et la Grande-Bretagne sign6 ? PhMin le
4 fdvrier 1897.

Je saisis cette occasion pour rcnouveler Votre Excellence l'assurance de
ma trhs haute consideration.

(Signd) VAN Chung-hui
A Son Excellence
Sir Archibald Clark Kerr, K.C.M.G.
Ambassadeur dc Sa Majest6 britannique
Tchoungking

II

Riponse de Sir Archibald Clark Kerr, Ambassadeur de Grande-Bretagne,
a M. Wang Chung-hui, Ministre des Affaires itranggres

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Tchoungking, le 18 juin 1941
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note no I]

En rdponse, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte, en
son propre nom, et au nom du Gouvernement de Birmanie, que la ligne frontiare,

'Voir le deuxiame hora-texte entre les pages 232 et 233 de cc volume,
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telle qu'elle at fixde ci-dessus, remplace la ligne frontire ddfinie aux para-
graphes 3 et 4 de Particle 3 de l'Accord entre la Chine ct la Grande-Bretagne
sign6 ?. Pffin le 4 fdvrier 1897.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma tr&s haute considdration.

(SignJ) Archibald Clark KERR
A Son Excellence M. Wang Chung-hui
Ministre des Affaires 6trangares
Tchoungking

III

Note de Sir Archibald Clark Kerr, Ambassadeur de Grande-Bretagne,
a M. Wang Chung-hui, Ministre des Affaires dtrang~res

AMBASSADE DE ORANDE-BRETAGNE

Tchoungking, le 18 juin 1941
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux notes dchangdes entre nous ce jour concernant la ddlimi-
tation du secteur sud de la frontire entre la Birmanie et le Yunnan, je suis
autoris6 par le Gouvernement de Birmanie h informer le Gouvernement de Votre
Excellence que le Gouvernement de Birmanie st dispos6, pour faire preuve de
bonne volont6, h s'engager h permettre une participation chinoise A toutes exploi-
tations miniares qui peuvent e&ire entreprises par des maisons britanniques sur
les versants orientaux de la chane du Lufang, dtant entendu que les intdrets
chinois dans ces entreprises ne ddpasseront pas 49 pour 100 du total du capital
de chaque entreprise.

La region dont il s'agit est entourde d'une ligne rouge sur la cartel annexde
ct ses fronti&es sont dtablies comme suit:

Une ligne partant du sommet de la colline 2304 dont elIe longe la crete
jusqu'h, la colline du camp Lufang (2025); de I&, la long de ]a crete jusqu'au
village de Man Hsiang; ensuite, en direction du sud-est le long de la crete jus-
qu'au fleuve Nam It; puis, le long du Nam It, se dirigeant en amont jusqu'h
sa source situde au-dessous du sommet de la colline 2304, et, de lh, jusqu'au som-
met de la colline 2304.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence l'assurance de
ma tr&s haute considdration.

(Signi) Archibald Clark KERR
A Son Excellence M. Wang Chung-hui
Ministre des Affaires dtrangares
Tchoungking

'Voi" le premier hors-texte entre les pages 232 et 233 de cc volume.

No 64



242 United Naiions - Treaty Series 1947

IV

Rdponse de M. Wang Chung-hui, Ministre des Affaires itrangres
a2 Sir Archibald Clark Kerr, Ambassadeur de Grande-Bretagne

Waichiaopu, Tchoungking, le 18 juin 1941

Monsieur l'Ambassadcur,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note n* 111]

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir transmettre au Gouverne-
ment de Birmanie l'expression de la satisfaction du Gouvernement national pour
cette preuve de bonne volont6 de ]a part du Gouverncment de Birmanie.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

(Signd) WANG Chung-hui

A Son Excellence
Sir Archibald Clark Kerr, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Tchoungking
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CHINA
and

CUBA

Treaty of Amity (with Exchange of Notes). Signed at Havana,
on 12 November 1942

Chinese, Spanish and English official texts communicated by the Director of the
Office of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The
filing and recording took place on 21 November 1947.

CHINE
et

CUBA

Trait6 d'amiti6 (avec 6change de notes). Sign6 & La Havane,
le 12 novembre 1942

Textes officiels chinois, espagnol et anglais communiquls par le Directeur du
Bureau de la ddligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le
21 novembre 1947.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 65. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA DE
CHINA Y LA REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO EN LA
HABANA, EL 12 DE NOVIEMBRE DE 1942

La Rcpiblica de China y la Rep6blica de Cuba, animadas dcl mismo
dcsco dc cstrechar las rclaciones dc amistad que tan Ielizmcnte existen entre los
dos paises y favorcccr los rcciprocos intercses dc sus pueblos, han resuclto celebrar
un Tratado de Amistad, basado en los principios dc igualdad y respeto mutuo
dc sus soberanias, y para este fin han designado como Plenipotenciarios:

Su Excelencia cl Presidente dcl Gobierno Nacional de la Repdblica de
China:

A Ti-Tsun Li, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de ]a
Rcpuiblica de China cn Cuba; y

Su Excclcncia cl Presidente dc la Repiblica de Cuba:

A Jos6 Agustin Martinez Viademonte, Ministro de Estado de la Repiblica
de Cuba;

Quienes despu~s de haber canjcado sus plenos podcres y haberlos encon-
trado en buena y debida forma, han llegado a un acuerdo sobre los articulos
siguicntes:

Articuto I

Habri paz perpetua y amistad constante entre ]a Repfblica de China y
Ia Rcpi1blica de Cuba, ast como entre sus respectivos pueblos.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes declaran su firme determinaci6n dc trabajar
en estrecha y amistosa colaboraci6n por cl establecimiento y mantenimiento de
una paz universal basada en principios de justicia y la promoci6n do ]a pros-
peridad econ6mica de ambos pueblos.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes tcndrfin cl derecho de enviarse recipro-
camente representantes diplomiticos debidamente acreditados, quicnes disfru-
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No. 65. TREATY' OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT
HAVANA, ON 12 NOVEMBER 1942

The Republic of China and the Republic of Cuba, being equally desirous
of further strengthening the friendly relations that so happily exist between the
two countries and promoting the mutual interests of their peoples, have decided
to conclude a Treaty of Amity, based on the principles of equality and mutual
respect of sovereignty, and have, for this purpose, appointed as their Pleni-
potentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

Ti-Tsun Li, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of China to Cuba; and

His Excellency the President of the Republic of Cuba:

Jos6 Agustin Martinez Viademonte, Minister of State of the Republic of
Cuba;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and the Republic of Cuba as well as between their peoples.

Article 11

The High Contracting Parties declare their firm determination to work
in close and friendly collaboration for the establishment and maintenance of a
world peace based on principles of justice and for the promotion of economic
prosperity of both peoples.

Article III

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send their
duly accredited diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to

'Came into force on 18 December 1943, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Havana, in accordance with Article X.
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taran, en el pals ante cuyo Gobiem estn acreditados, de todos los derechos,
privilegios, inmunidades y exenciones generalmente reconocidos en derecho inter-
nacional pfiblico.

Articulo IV

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendr, cl derccho de enviar
C6nsules Generales, C6nsules, Vicec6nsules y Agentes Consulares a las localida-
des que se determinen por com'in acuerdo, dentro de sus territorios respectivos.
Dichos funcionarios consulares ejercerAn sus funciones y disfrutarin del tra-
taniento que generalmente les reconoce la prictica internacional. Antes de
hacerse cargo de sus funciones deberfn obtener del Gobierno del pals al cual
son enviados, el exequfitur correspondiente, sujeto a revocaci6n por dicho Go-
bierno.

Las Altas Parte Contratantes no nombrarAn como funcionarios consulares
a personas que se dediquen a la industria o al comercio, con excepci6n de los
C6nsuls Honorarios.

Articulo V

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes starAn en
libertad de entrar o salir del territorio de la otra, bajo las mismas condiciones que
los nacionales de los demos palses.

Articulo VI

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, residentes en
el territorio de la otra, disfrutarfin de la plena protccci6n de las leys y regla-
mentos del pals, respecto a sus personas y bienes.

Elos tendrAn derecho a viajar, residir, trabajar y dedicarse a industrias o
comercio en todas las localidades donde los nacionales de cualquier otro pals
puedan hacerlo, sujetos, sin embargo, a las leyes y reglamentos del pals.

Tambi~n tendrfin la libertad de establecer escuelas para la educaci6n de sus
hijos y gozarin de la libertad de reuni6n y asociaci6n, de publicaci6n, de con-
ciencia y culto, de enterramiento y de construcci6n de cementerios, de acuerdo
con las beyes y reglamentos del pals.

Con respecto a este Articulo, las leyes y reglamentos de cada una de las
Altas Partes Contratantes no establecerfin medidas discriminatorias contra los
nacionals de la otra.

Articulo VII

Las demfs relaciones entre las dos Altas Partes Contratantes se basarfin en
los principios del derecho internacional.
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the Government of which they are accredited, all the rights, privileges, immunities
and exemptions generally recognized by public international law.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to the localities within
their respective territories which shall be determined by common accord. Such
consular officers shall exercise the functions and enjoy the treatment generally
recognized by international practice. Prior to their assumption of office, they
shall obtain from the Government of the country to which they are sent,
exequaturs which are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry
or commerce as their consular officers, honorary consuls being excepted.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty to
enter or leave the territory of the other under the same conditions as the nationals
of the other countries.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties residing in the
territory of the other shall enjoy the full protection of the laws and regulations
of the country, as regards their persons and property.

They shall have the right to travel, reside, work and engage in industries
and trade in all the localities where the nationals of any other country might
do the same, subject, however, to the laws and regulations of the country.

They shall also have the liberty to establish schools for the education of their
children, and shall enjoy the liberty of assembly and association, of publication,
of worship and religion, of burial and of building cemeteries, in accordance with
the laws and regulations of the country.

With regard to this Article, the laws and regulations of each of the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the
nationals of the other.

Article VII

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.
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Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes acuerdan celebrar, tan pronto como sea
posible, un Tratado de Comercio y Navegaci6n.

Articulo IX

El presente Tratado ha sido redactado en duplicado en los idiomas chino,
castellano e ingls. En caso de cualquier discrepancia respecto de su interpre-
taci6n, regiri el texto ingles.

Artfculo X

El presente Tratado seri ratificado por las Altas Partes Contratantes tan
pronto como sea posible, de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales, y entrar. en vigor ei dia en que se efecti'e el cambio do rati-
ficaciones. Los instrumentos de ratificaci6n serfin canjeados en La Habana.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
el presente Tratado y lo han sellado con sus sellos respectivos, erq La Habana,
ci duoddcimo dia del onceno mes del afio treinta y uno de la Repu'blica China,
correspondiente al doce de noviembre del afiD mil novecientos cuarenta y dos.

Por el Gobierno Nacional de la Repdiblica de China:
[S ELLO] (Firmado) TI-TsuN Li

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de la Repdiblica de China en Cuba

Por el Gobierno de la Repidblica de Cuba:
[SELLO] (Firmado) J. A. MARTfNEZ

Ministro de Estado de la Repdibilca de Cuba

CANJE DE NOTAS

I
LEGACI6N DE CHINA

La Habana, 12 de noviembre de 1942
Sefior Ministro:

Con referencia al Tratado de Amistad que hemos firmado hoy en representa-
ci6n de nuestros respectivos Gobiernos, tengo el honor de expresar a Vuestra
Excelencia que es ia inteligencia del Gobierno de China:

Primero: Que el Gobierno cubano adoptar, la legislaci6n necesaria, tan
pronto como sea posible, que haga efectivo lo estipulado en cl Articulo V, y
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Article VIII
The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible a treaty

of Commerce and Navigation.

Article IX
The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and

English languages. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall be authoritative.

Article X
The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con-

tracting Parties in accordance with their respective constitutional requirements,
and shall enter into force on the day on which the exchange of ratifications takes
place. The instruments of ratification shall be exchanged at Havana.

IN FAITH WHEREOF, the above mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals, at Havana, on this twelfth
day of the eleventh month of the thirty-first year of the Republic of China,
corresponding to the twelfth day of November, nineteen hundred and forty-two.

For the Government of the Republic of China:
[SEAL] (Signed) TI-TsuN L

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of China to Cuba

For the Government of the Republic of Cuba:
[SEAL] (Signed) J. A. Ma- hmz

Minister of State of the Republic of Cuba

EXCHANGE OF NOTES

I

CHINESE LEGATION

Havana, November 12, 1942
Mr. Minister:

With reference to the Treaty of Amity which we signed today on behalf
of our respective Governments, I have the honor to state that it is the under-
standing of the Chinese Government:

First: That the Cuban Government will enact, as soon as possible, the
necessary legislation to carry into effect the stipulations of Article V, and that,
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que, hasta tanto se adopte dicha legislaci6n, quedarfn en vigor s6lo con carf.cter
provisional las disposiciones legales que rigen en la materia, pero bien entendido
que de tales disposiciones, las que puedan ser interpretadas como discriminatorias
contra los nacionales de la Rcpuiblica de China no serin aplicadas contra dichos
nacionales; y

Segundo: Que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en
id~ntico sentido quedarAn en vigor durante tres afios; que seis meses antes del
vencimiento de dicho perlodo cualquiera de las partes podrA notificar a la otra
de su intenci6n de modificarlas o terminarlas; y que de no producirse dicha
notificaci6n por ninguna de las partes, las Notas permanecerin en efecto hasta
seis meses despus del aviso de su terminaci6n en cualquier momento por
cualquiera de las partes.

Ruego a Vuestra Excelencia que se sirva confirmar su conformidad respecto
a dichos particulares.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mfs alta consideraci6n.

(Firmado) TI-TsuN Li
A su Excelencia
el Sefior Doctor Jos6 Agustin Martinez Viademonte
Ministro de Estado de la Repuiblica de Cuba
La Habana

II

MINISTERIO DE ESTADO

La Habana, 12 de noviembre de 1942
Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, de fecha
de hoy, que dice asi:

[Viase Nota No. 1]

Tengo el honor de confirmar, en nombre del Gobierno cubano, que dicha
inteligencia es correcta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mfis alta consideraci6n.

(Firmado) J. A. MARTINEZ

A su Excelencia el Sefior Doctor Ti-Tsun Li
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de ]a Reptiblica de China
La Habana
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pending the enactment of such legislation, the laws and regulations now govern-
ing the matter shall remain in force provisionally, provided that the provisions
of such laws and regulations which may be construed as discriminatory against
the nationals of the Republic of China shall not be applied to such nationals; and

Second: That this Note and your Excellency's reply thereto in the same
sense shall remain effective for a period of three years; that six months before
the expiration of the said period, either Party may notify the other of its intention
to modify or terminate them; and that in the absence of such notification by
either Party, the said Notes shall remain in force until the expiration of six
months after notice of termination at any moment by either of the Parties.

I shall be much obliged if your Excellency will be good enough to confirm
the foregoing understanding.

I avail myself of the opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) TI-TsUN Lz

His Excellency Doctor Jos6 Agustin Martinez Viademonte
Minister of State of the Republic of Cuba
Havana

II

MINISTERIO DE ESTADO

Havana, November 12, 1942
Mr. Minister:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See Note No. I]

I have the honor to confirm, on behalf of the Cuban Government, that the
foregoing understanding is correct.

I avail myself of the opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) J. A. MARTINEZ
His Excellency Doctor Ti-Tsun Li
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Republic of China
Habana
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TRADucToN - TRANSLATION

N o 65. TRAITE1 D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA. SIGNE A LA
HAVANE, LE 12 NOVEMBRE 1942

La R~publique de Chine et la R~publique de Cuba, 6galement anim~es du
ddsir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent si heureusement les deux pays
et de favoriser mutuellement les int6r&ets de leurs peuples, ont rsolu de conclure
un trait6 d'amiti6, fond6 sur les principes de l'galit et du respect mutuel de la
souverainet6, et ont, t cet effet, dsignt6 pour leurs pldnipotentiaires:

Son Excellence le President du Gouvernement national de la R6publique
de Chine:

Ti-Tsun Li, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la R~pu-
blique de Chine . Cuba; et

Son Excellence le President de la Rdpublique de Cuba:

Jos6 Agustin Martinez Viademonte, Ministre d'Etat de la R~publique de
Cuba:

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix perpdtuelle et amiti6 inaltdrable entre la R~publique de Chine
et la Rpublique de Cuba ainsi qu'entre leurs peuples.

Article H
Les Hautes Parties contractants d6clarent leur ferme d&ermination de

travailler en 6troite et amicale collaboration h l'&ablissement et au maintien de
la paix universelle, selon les principes de la justice, et t la prosp~rit6 6conomique
des deux peuples.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer auprs
de l'autre Partie ses repr~sentants diplomatiqucs dfment accrddits qui jouiront,
dans le pays auprs du Gouvernement duquel ils seront accrfdits, de tous les
droits, privileges, immunit6s et exemptions gdnfralement admis par le droit inter-
national public.

"Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1943, par H'change des instruments de ratification a
La Havane, conform6ment & Particle X.
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Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des consuls
gdnraux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans los localitds
du territoire de l'autre, qui seront ddterimin6es d'un commun accord. Ces fonc-
tionnaires consulaires exerceront les fonctions et jouiront du traitement g~n6ra-
lement admis par ls usages internationaux. Avant leur entrde en charge, ils
devront obtenir du Gouvernement du pays o~t ils sont envoys un exequatur
qui pourra leur C.tre retir6 par ledit Gouvernement.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de nommer comme fonction-
naires consulaires des personnes se livrant A l'industrie ou au commerce, excep-
tion 'tant faite pour les consuls honoraires.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront libres
de se rendre sur le territoire de l'autre et d'en sortir dans les m~mes conditions
que les ressortissants des autres pays.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractants, rsidant sur
les territoires de l'autre, jouiront de la pleine protection des lois et des raglements
du pays, en ce qui concerne leur personne et leurs biens.

Ils auront le droit de voyager, de rsider, dc travailler et de se livrer h Fin-
dustrie et au commerce dans touts les localit&s oft ls ressortissants de tout autre
pays peuvent le faire, sous rserve toutefois des droits et r~glements du pays.

Ils auront 6galement ]a facult6 de fonder des 6cols pour l'instruction de
leurs enfants et jouiront de la libert6 de rdunion et d'association, de publication,
de conscience et de culte, ainsi que de la libert6 de procdder ?. des inhumations
et d'6tablir des cimeti~res, conformment aux lois et r~glements du pays.

Aux fins du present article, les lois et les raglements d'aucune des Hautes
Parties contractantes no devront comporter dc dispositions discriminatoirs contre
les ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article VII

Les autres relations entre ls Hautes Parties contractantes seront fond6s
sur les principes du droit international.

Article VIII

Les Hautes Parties contractants conviennent de conclure, le plus t~t pos-
sible, un trait de commerce et de navigation.
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Article IX

Le pr&ent trait6 a W 6tabli en double exemplaire dans les langues chinoise,
espagnole et anglaise. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais
fera foi.

Article X

Le prsent trait6 sera ratifi6, aussitft que possible, par les Hautes Parties
contractantes, conform~ment aux exigences de leurs constitutions respectives, et
il entrera en vigueur AL la date de 1'6change des instruments de ratification. Les
instruments de ratification seront 6changs . La Havane.

EN FOP DE Quoi, les plfnipotentiaires susmentionns ont sign6 le prsent
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux, la Havane, ce douzi~me jour du onzi~me
mois de Fan trente et un de la R~publique de Chine, soit le douze novembre
mUl neuf ccnt quarante-deux.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Chine:
[sc.,u] (Signd) Ti-TsuN Li

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de la R~publique de Chine h Cuba

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Cuba:
[SCEAU] (Signi) J. A. MARTfNEZ

Ministre d'Etat de la Rpublique de Cuba

ECHANGE DE NOTES
I

LAGATION DE CHINE

La Havane, le 12 novembre 1942
Monsieur le Ministre,

Comme suite au Trait6 d'amiti6 que nous avons sign6 cc jour au nom de
nos Gouvernements respectifs, j'ai rhonneur de dclarer que le Gouvemement
chinois comprend:

Premi& ement: que le Gouvernement cubain adoptera, aussitot que possible,
les mesures l6gislatives ndcessaires h l'application des dispositions de l'article V
et que, en attendant Padoption de ces mesures l6gislatives, les lois et r~glements
actuellement applicables dans ce domaine resteront provisoirement en vigueur,
?i condition que les dispositions des lois et r~glements qui peuvent etre considdres
comme discriminatoires contre les ressortissants de la Rdpublique de Chine ne
soient pas appliqu6s auxdits ressortissants; et
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Deuxi mement: que la prsente note et la rdponse de Votre Excellence dans
le merme sens porteront effet pendant une pdriode de trois ans; que, six mois
avant l'expiration de ladite p~riode, chacune des Parties pourra notifier
a l'autre son intention de les modifier ou d'y mettre fin et que, en l'absence d'une
telle notification par 'une ou l'autre des deux Parties, lesdites notes continueront
de porter effet jusqu', l'expiration d'un ddlai de six mois h compter de l'avis
de ddnonciation que pourra donner, h un moment quclconque, I'une ou 'autre
des Parties contractantes.

Je serais trs oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'inter-
pr&ation ci-dessus.

Je saisis, etc.
(Signd) TI-TsUN Li

A Son Excellence M. Jos6 Agustin Martinez Viademonte
Ministre d'Etat de ]a R6publique de Cuba
La Havane

II

MINISTARE D'ATAT

La Havane, le 12 novembre 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque:

[Voir la note n* I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvemement cubain, l'exactitude
de l'interpr&ation prdcit&e.

Je saisis, etc.
(Sign6) J. A. MARTfIEZ

A Son Excellence M. Ti-Tsun Li
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de la R6publique de Chine
La Havane
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CHINA
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UNITED STATES OF AMERICA

Treaty for the relinquishment of Extraterritorial Rights in
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No. 66. TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE RELIN-
QUISHMENT OF EXTRATERRITORIAL RIGHTS IN
CHINA AND THE REGULATION OF RELATED MAT-
TERS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JANUARY 1943

The Republic of China and the United States of America, desirous of
emphasizing the friendly relations which have long prevailed between their two
peoples and of manifesting their common desire as equal and sovereign States
that the high! principles in the regulation of human affairs to which they are
committed shall be made broadly effective, have resolved to conclude a treaty for
the purpose of adjusting certain matters in the relations of the two countries,
and have appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the National Government of the Republic of China,

Dr. Wei Tao-ming, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of China to the United States of America, and

The President of the United States of America,

Mr. Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America;

Who, having communicated to each other their full powers found to be
in due form, have agreed upon the following articles:

Article I

All those provisions of treaties or agreements in force between the Republic
of China and the United States of America which authorize the Government
of the United States of America or its representatives to exercise jurisdiction
over nationals of the United States of America in the territory of the Republic
of China are hereby abrogated. Nationals of the United States of America in
such territory shall be subject to the jurisdiction of the Government of the
Republic of China in accordance with the principles of international law and
practice.

Article II

The Government of the United States of America considers that the Final
Protocol concluded at Peking on September 7, 1901, between the Chinese Gov-
ernment and other governments, including the Government of the United States

' Came into force on 20 May 1943, upon the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with Article VIII.
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of America, should be terminated and agrees that the rights accorded to the
Government of the United States of America: under that Protocol and under
agreements supplementary thereto shall cease.

The Government of the United States of America will co-operate with the
Government of the Republic of China for the reaching of any necessary agree-
ments with other governments concerned for the transfer to the Government
of the Republic of China of the administration and control of the Diplomatic
Quarter at Peiping, including the official assets and the official obligations of
the Diplomatic Quarter, it being mutually understood that the Government of
the Republic of China in taking over administration and control of the Diplo-
matic Quarter will make provision for the assumption and discharge of the
official obligations and liabilities of the Diplomatic Quarter and for the recogni-
tion and protection of all legitimate rights therein.

The Government of the Republic of China hereby accords to the Govern-
ment of the United States of America a continued right to use for official pur-
poses the land which has been allocated to the Government of the United States
of America in the Diplomatic Quarter in Peiping, on parts of which are located
buildings belonging to the Government of the United States of America.

Article III

The Government of the United States of America considers that the Inter-
national Settlements at Shanghai and Amoy should revert to the administration
and control of the Government of the Republic of China and agrees that the
rights accorded to the Government of the United States of America in relation
to those Settlements shall cease.

The Government of the United States of America will cooperate with the
Government of the Republic of China for the reaching of any necessary agree-
ments with other governments concerned for the transfer to the Government
of the Republic of China of the administration and control of the International
Settlements at Shanghai and Amoy, including the official assets and the official
obligations of those Settlements, it being mutually understood that the Govern-
ment of the Republic of China in taking over administration and control of
those Settlements will make provision for the assumption and discharge of the
official obligations and liabilities of those Settlements and for the recognition
and protection of all legitimate rights therein.

Article IV

In order to obviate any questions as to existing rights in respect of or as
to existing titles to real property in territory of the Republic of China possessed
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by nationals (including corporations or associations), or by the Government,
of the United States of America, particularly questions which might arise from
the abrogation of the provisions of treaties or agreements as stipulated in
Article I, it is agreed that such existing rights or titles shall be indefeasible and
shall not be questioned upon any ground except upon proof, established through
due process of law, of fraud or of fraudulent or other dishonest practices in the
acquisition of such rights or titles, it being understood that no right or title shall
be rendered invalid by virtue of any subsequent change in the official procedure
through which it was acquired. It is also agreed that these rights or titles shall
be subject to the laws and regulations of the Republic of China concerning taxa-
tion, national defense, and the right of eminent domain, and that no such rights
or titles may be alienated to the government or nationals (including corpora-
tions or associations) of any third country without the express consent of the
Government of the Republic of China.

It is also agreed that if it should be the desire of the Government of the
Republic of China to replace, by new deeds of ownership, existing leases in
perpetuity or other documentary evidence relating to real property held by
nationals, or by the Government, of the United States of America, the replace-
ment shall be made by the Chinese authorities without charges of any sort and
the new deeds of ownership shall fully protect the holders of such leases or other
documentary evidence and their legal heirs and assigns without diminution of
their prior rights and interests, including the right of alienation.

It is further agreed that nationals or the Government of the United States
of America shall not be required or asked by the Chinese authorities to* make
any payments of fees in connection with land transfers for or with relation
to any period prior to the effective date of this treaty.

Article V

The Government of the United States of America having long accorded
rights to nationals of the Republic of China within the territory of the United
States of America to travel, reside and carry on trade throughout the whole
extent of that territory, the Government of the Republic of China agrees to
accord similar rights to nationals of the United States of America within the
territory of the Republic of China. Each of the two Governments will endeavor
to have accorded in territory under its jurisdiction to nationals of the other
country, in regard to all legal proceedings, and to matters relating to the
administration of justice, and to the levying of taxes or requirements in connec-
tion therewith treatment not less favorable than that accorded to its own
nationals.
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Article VI

The Government of the Republic of China and the Government of the
United States of America mutually agree that the consular officers of each
country, duly provided with exequaturs, shall be permitted to reside in such ports,
places and cities as may be agreed upon. The consular officers of each country
shall have the right to interview, to communicate with, and to advise nationals
of their country within their consular districts; they shall be informed immedi-
ately whenever nationals of their country are under detention or arrest or in
prison or are awaiting trial in their consular districts and they shall, upon notifi-
cation to the appropriate authorities, be permitted to visit any such nationals;
and, in general, the consular officers of each country shall be accorded the rights,
privileges, and immunities enjoyed by consular officers under modem inter-
national usage.

It is likewise agreed that the nationals of each country, in the territory of
the other country, shall have the right at all times to communicate with the
consular officers of their country. Communications to their consular officers
from nationals of each country who are under detention or arrest or in prison
or are awaiting trial in the territory of the other country shall be forwarded to
such consular officers by the local authorities.

Article VII

The Government of the Republic of China and the Govcrnment of the
United States of America mutually agree that they will enter into negotiations
for the conclusion of a comprehensive modern treaty of friendship, commerce,
navigation and consular rights, upon the request of either Government or in
any case within six months after the cessation of the hostilities in the war against
the common enemies in which they are now engaged. The treaty to be thus
negotiated will be based upon the principles of international law and practice
as reflected in modern international procedures and in the modern treaties which
the Government of the Republic of China and the Government of the United
States of America respectively have in recent years concluded with other govern-
ments.

Pending the conclusion of a comprehensive treaty of the character referred
to in the preceding paragraph, if any questions affecting the rights in territory
of the Republic of China of nationals (including corporations or associations),
or of the Government, of the United States of America should arise in future
and if these questions are not covered by the present treaty, or by the provisions
of existing treaties, conventions, or agreements between the Government of the
Republic of China and the Government of the United States of America not
abrogated by or inconsistent with this treaty, such questions shall be discussed
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by representatives of the two Governments and shall be decided in accordance
with generally accepted principles of international law and with modem inter-
national practice.

Article VIII

The present treaty shall come into force on the day of the exchange of
ratifications.

The present treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged
at Washington as soon as possible.

SIGNED and sealed in the Chinese and English languages, both equally
authentic, in duplicate, at Washington, this eleventh day of the first month of
the thirty-second year of the Republic of China, corresponding to the eleventh
day of January, one thousand nine hundred forty-three.

(Signed) WEI Tao-ming

(Signed) Cordell HULL

EXCHANGE OF NOTES

I

CHINESE EMBASSY

Washington, January 11, 1943
Excellency:

Under instructions of my Government,; I have the honor to state that in
connection with the treaty signed today by the Government of the Republic of
China and the Government of the United States of America, in which the
Government of the United States of America relinquishes its extraterritorial
and related special rights in China, it is the understanding of the Government
of the Republic of China that the rights of the Government of the United States
of America and of its nationals in regard to the systems of treaty ports and of
special courts in the International Settlements at Shanghai and Amoy and in
regard to the employment of foreign pilots in the ports of the territory of China
are also relinquished. In the light of the abolition of treaty ports as such, it is
understood that all coastal ports in the territory of the Republic of China which
are normally open to American overseas merchant shipping will remain open to
such shipping after the coming into effect of the present treaty and the accom-
panying exchange of notes.
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It is mutually agreed that the merchant vessels of each country shall be
permitted freely to come to the ports, places, and waters of the other country
which are or may be open to overseas merchant shipping, and that the treat-
ment accorded to such vessels in such ports, places, and waters shall be no less
favorable than that accorded to national vessels and shall be as favorable as that
accorded to the vessels of any third country.

It is mutually understood that the Government of the United States of
America relinquishes the special rights which vessels of the United States of
America have been accorded with regard to the coasting trade and inland
navigation in the waters of the Republic of China and that the Government of
the Republic of China is prepared to take over any American properties that
may have been engaged for those purposes and to pay adequate compensation
therefor. Should either country accord the rights of inland navigation or coasting
trade to vessels of any third country, such rights would similarly be accorded to
the vessels of the other country. The coasting trade and inland navigation of
each country are excepted from the requirement of national treatment and are
to be regulated according to the laws of each country in relation thereto. It is
agreed, however, that vessels of either country shall enjoy within the territory
of the other country with respect to the coasting trade and inland navigation
treatment as favorable as that accorded to the vessels of any third country.

It is mutually understood that the Government of the United States of
America relinquishes the special rights which naval vessels of the United States
of America have been accorded in the waters of the Republic of China and
that the Government of the Republic of China and the Government of the
United States of America shall extend to each other the mutual courtesy of
visits by their warships in accordance with international usage and comity.

It is mutually understood that questions which are not covered by the
present treaty and exchange of notes and which may affect the sovereignty of
the Republic of China shall be discussed by representatives of the two Govern-
ments and shall be decided in accordance with generally accepted principles of
international law and with modern international practice.

With reference to Article IV of the treaty, the Government of the Republic
of China hereby declares that the restriction on the right of alienation of existing
rights or titles to real property referred to in that article will be applied by the
Chinese authorities in an equitable manner and that if and when the Chinese
Government declines to give assent to a proposed transfer the Chinese Govern-
ment will, in a spirit of justice and with a view to precluding loss on the part of
American nationals whose interests are affected, undertake, if the American party
in interrst so desires, to take over the right or title in question and to pay ade-
quate compensation therefor.
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It is mutually understood that the orders, decrees, judgments, decisions and
other acts of the United States Court for China and of the Consular Courts of
the United States of America in China shall be considered as res judicata and
shall, when necessary, be enforced by the Chinese authorities. It is further under-
stood that any cases pending before the United States Court for China and the
Consular Courts of the United States of America in China at the time of the
coming into effect of this treaty shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be
remitted to the appropriate courts of the Government of the Republic of China
which shall proceed as expeditiously as possible with their disposition and in so
doing shall in so far as practicable apply the laws of the United States of
America.

It is understood that these agreements and understandings if confirmed by
Your Excellency's Government shall be considered as forming an integral part
of the treaty signed today and shall be considered as effective upon the date of
the entrance into force of that treaty.

I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) WEi Tao-ming

Honorable Cordell Hull
Secretary of State

II

DEPARTMENT OF STATE

Washington, January 11, 1943

Excellency:

In connection with the treaty signed today between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of China in
which the Government of the United States of America relinquishes its extra-
territorial and related special rights in China, I have the honor to acknowledge
the receipt of your note of today's date reading as follows:

[See Note I]

I have the honor to confirm that the agreements and understandings which
have been reached in connection with the treaty signed today by the Govern-
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ment of the United States of America and the Government of the Republic of
China are as set forth in the above note from Your Excellency.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Cordell HULL

His Excellency Dr. Wei Tao-ming
Ambassador of China
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 66. TRAITE' CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCER-
NANT LA RENONCIATION AUX DROITS D'EXTERRI-
TORIALITE EN CHINE ET LE REGLEMENT DES QUES-
TIONS CONNEXES. SIGNE A WASHINGTON, LE 11 JAN-
VIER 1943

La Rfpublique de Chine et les Etats-Unis d'Amrique, partant de l'atmo-
sphere amicale qui depuis longtemps caract~rise les relations entre leurs deux
peuples et souhaitant manifester leur commun ddsir, en tant qu'Etats 6gaux et
souverains, de voir mettre largement en pratique les principes elev&s qu'ils se
sont engages h appliquer dans le r glement des affaires humaines, ont r~solu
de conclure un trait6 afin de r6gler certaines questions ayant trait aux relations
cntre les deux pays et ont ddsigne' comme leurs pl~nipotentiaires respectifs:

Le Pr&ident du Gouvernement national de la R6publique de Chine:

M. Wei Tao-ming, ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la
Rdpublique de Chine aupras des Etats-Unis d'Amdrique, et

Le President des Etats-Unis d'Amfrique:

M. Cordell Hull, Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Lesquels, aprhs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Toutes les dispositions des trait&s ou accords en vigueur entre la Rpublique
de Chine et les Etats-Unis d'Arnique qui autorisent le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique ou ses reprsentants exercer une juridiction sur les ressortis-
sants des Etats-Unis d'Amrique dans le territoire de ]a Rdpublique do Chine
sont abroges par le pr6ent article. Les ressortissants des Etats-Unis d'Amrique
seront soumis, sur le territoire de la Chine, 'a la juridiction du Gouvernemcnt
de la Rpublique de Chine conformment aux principes du droit ct des usages
internationaux.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1943, par l'Hchange des instruments de ratification A Wash-
ington, conform6ment A Particle VIII.
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Article II

Le Gouvernement des Etats-Unis dAm6rique considre que le Protocole
final conclu . PMin le 7 septembre 1901 entre Ic Gouvernement chinois et d'au-
tres Gouvernements, dont le Gouvernment des Etats-Unis d'Amdrique, doit
^tre ddnonc6 et convient que les droits conf&s au Gouvernement des Etats-
Unis par ledit Protocole et les accords compl6mentaires prendront fin.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prfctera son concours au Gou-
vernement de ]a Rtpublique de Chine dans la recherche de tous accords ntces-
saires avec les autres Gouvernements intressds en vue du transfert au Gouver-
nement de la R~publique de Chine de l'administration et du contr6le du quartier
diplornatique de Pe-ping, y compris les avoirs officiels et ]es obligations officielles
de ce quartier diplomatiquc, 6tant rdciproquement entendu que le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine, en reprenan; h son compte Yadministration et le
contrle du quartier diplomatique de Pei-ping, adoptera les dispositions ndces-
saires pour reprendre et extcuter les obligations et engagements officiels du quar-
tier diplomatique, ainsi que pour reconnmaitre et protfger tous les droits l6gitimes
dans ledit quartier.

Le Gouvernement de la R~publique de Chine accorde par le pr~esnt article
au Gouverement des Etats-Unis d'Am6rique un droit permanent d'utilisation
h des fins officielles du terrain qui a 6t6 attribu6 dans le quartier diplomatique
de Pi-ping au Gouverement des Etats-Unis d'Amrique et sur diverses parties
duquel se trouvent des bftiments appartenant h ce Gouvernement.

Article III
Le Gouverement des Etats-Unis d'Amdrique considre que les concessions

internationales de Changhal et d'Amoy doivent faire retour h l'administration
et au contr8le du Gouvernement de la R~publique de Chine et conviennent que
les droits confdr6s au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en cc qui
concerne lesdites concessions devront prendre fin.

Le Gouvemernent des Etats-Unis d'Am~rique pretera son concours au Gou-
verement de ]a Rdpublique de Chine en vue de parvenir & tous accords ndces-
saires avec Yes autres Gouvernements intdress s en vue du transfert au Gouverne-
ment de la R~publique de Chine de l'administration et du contr8le des conces-
sions intemationales de Changhal et d'Amoy, y conpris les avoirs officiels et les
obligations officielles de ces concessions, 4tant rdciproquement entendu que le
Gouvemrnemnt de la R~publique de Chine, en reprenant h son compte l'admi-
nistration et le contr6le de ces concessions, adoptera les dispositions ndcessaires
pour prendre en charge et executer les obligations et engagements officiels des-
dites concessions, et assurer la reconnaissance et la protection de tons les droits
l6gitims dans Iesdites concessions.
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Article IV

Pour emp~cher que surgisse toute controverse en ce qui concerne les droits
ou titres existants relatifs aux biens immobiiers sis dans le territoire de la Rdpu-
blique de Chine et d6tenus par des ressortissants (y compris des socidtds ou des
associations) ou par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, notamment
toute controverse qui pourrait ddcouler de rabrogation des dispositions des trait&s
ou accords dont il est question h rarticle premier du prdsent trait6, il est convenu
que ccs droits ou titres existants seront inattaquables et ne pourront 6tre contest&s
sous aucun prdtexte h mols qu'il ne soit prouv6, suivant une procedure conforme
au droit, qu'ils ont 6t6 acquis par fraude ou par des manceuvres frauduleuses ou
malhonnetes, dtant entendu qu'aucun droit ou titre ne saurait tre invalidd en
vertu d'une modification ultdrieure dans la procedure officielle suivant laquelle
ils ont 6t6 acquis. Il est 6galement convenu que 1'exercice de ces droits ou titres
sera assujetti aux lois et r glements de la Rdpublique de Chine concernant 1'im-
position, la defense nationale et le droit de domaine dminent, et qu'aucun de ces
droits ou titres ne pourra 6tre ali6nd en faveur du Gouvernement ou des ressor-
tissants (y compris les soci&~ ou associations) d'un tiers pays quelconque sans
le consentement exprs du Gouvernement de la Rpubliqw' dc Chine.

Il est dgalement convenu que, si le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine dsire remplacer par de nouveaux titres de propridtd des baux perpdtuels
existants ou d'autres documents probatoires se rapportant h des biens immobiliers
ddtenus par des ressortissants ou par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, ce remplacement sera assur6 par les autorit&s chinoises sans aucun frais et
tous les nouveaux titres de proprit6 protdgeront pleinement les ddtenteurs de ces
baux ou autres documents probatoires, ainsi que leurs hdritiers et ayants droit
lgaux, sans diminution de leurs droits et intdr~ts antdrieurs, y compris le droit
d'alidnation.

I1 est convenu en outre que les autorit&s chinoises ne pourront contraindre
ni inviter les ressortissants ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique h
payer aucun droit pour des transferts de biens fonciers h toute pdriode ou en ce
qui concerne toute pdriode antdrieure h la date de la mise en vigueur du prsent
trait6.

Article V

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ayant depuis longtemps
accord6 aux ressortissants de la Rdpublique de Chine, dans les limites du terri-
toire des Etats-Unis d'Am~rique, le droit de se d~placer, de resider et de se livrer
au commerce dans toute l'tendue de cc territoire, le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine convient d'accorder des droits analogues aux ressortissants des
Etats-Unis d'Amdrique dana les limites du territoire de la R~publique de Chine.
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Chacun des deux Gouvernements s'efforcera d'accorder, dans les territoires sou-
mis h sa juridiction, aux ressortissants de 1'autre pays, en ce qui concerne tous
actes judiciaires et toutes questions relatives h l'administration de la justice, h la
perception des impts et aux stipulations concernant ces questions, un traitement
non moins favorable que celui dont bdn~ficient ses propres ressortissants.

Article VI

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&ique'conviennent rciproquement que les fonctionnaires consu-
laires de chaque pays, dfment munis d'un excquatur, seront autorise's h resider
dans les ports, localitfs et viles dont il pourra &re convenu. Les fonctionnaires
consulaires de chaque pays auront le droit, dan leur circonscription, d'avoir des
entretiens et des communications avec les ressortissants de leurs pays et de leur
donner des avis. Ils devront &re inform6s imm6diatement chaque lois que, dans
leur circonscription, des ressortissants de leur pays seront en &at d'arrestation
ou de d~tention ou d'incarc'ration ou en instance de jugement et seront, apr s
demande adress6e aux autorit6s appropr&s, autorss h visiter ces ressortissants
et, d'une manire g~ndrale, les fonctionnaires consulaires de chaque pays b6n&
ficieront des droits, privileges et immunitds dont jouissent les fonctionnaires
consulaires selon l'usage international moderne.

I1 est 6galement convenu que les ressortissants de chacun des deux pays
auront h tout moment, dans le territoire de I'autre pays, le droit de communiquer
avec les fonctionnaires consulaires de leur pays.

Les communications adress~s h leurs fonctionnaires consulaires par des
ressortissants de l'un des deux pays qui se trouvent en &at d'arrestation ou de
detention ou d'incarc6ration ou en instance de jugement dans le territoire de
l'autre pays seront transmises par les autoritds locales aux fonctionnaires consu-
laires.

Article VII

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et Ic Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique conviennent mutuellement d'entamer des n~gociations en vue
de conclure un trait6 moderne g~nral d'amiti6, de commerce, de navigation et
de droits consulaires sur la demande de I'un ou l'autre d'entre eux ou, en tout
cas, dans les six mois qui suivront la cessation des hostilit.s au cours de la guerre
qu'ils poursuivent actuellement contre leurs ennemis communs. Le trait6, qui sera
ainsi negoci6, sera base sur les principes du droit et des usages internationaux tels
qu'ils se reflkent dans la procedure intemationale modeme et dans lea traits
modernes que le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique ont respectivement conclu avec d'autres Etats au
cours de ces derni~res anndes.

No. 66



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 281

En attendant la conclusion du trait6 g~nral mentionn6 au paragraphe pr6-
cfdent, si des questions quelconques affectant lea droits, dans le territoire de la
R6publique de Chine, des ressortissants (y compris lea socidt&s ou associations)
ou du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, se posaient dans l'avenir et si
ces questions n'6taient pas visfes par le pr~ent trait6 ou par lea dispositions des
trait~s, conventions ou accords qui existent entre le Gouvenement de la Rdpu-
blique de Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et qui ne sont
pas abrogdes par le prsent trait6 ou ne sont pas incompatibles avec lui, ces
questions seront examindes par des repr~sentants des deux Gouvernements et
seront r6gl6es conformdment aux principes g6nralement reconnus du droit
international et aux usages internationaux modernes.

Article VIII

Le present trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds
A Washington d~s que faire se pourra.

SIGNi et revetu des sceaux, en double exemplaire dans les langues anglaise
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi, A Washington, le onzi~me jour
du premier mois de la trente-deuxi~me annie de la R~publique de Chine, corres-
pondant au onzc janvier mil neuf cent quarante-trois.

(Signi) WE Tao-ming

(Signd) Cordell HULL

ECHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE CHINE

Washington, le 11 janvier 1943

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir qu'en relation
avec le trait6 sign6 ce jour par le Gouvernement de la R~publique de Chine et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et par lequel le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amfrique renonce t ses droits d'exterritorialit6 et droits spdciaux
connexes en Chine, le Gouverement de la R~publique de Chine comprend que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et ses ressortissants renoncent A
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leurs droits en cc qui concerne le syst~me des ports ouverts, le tribunaux sp6-
ciaux dans les concessions internationales de Changhal et d'Amoy ct 'emploi
de pilotes 6trangers dans les ports du territoire de la Chine. En raison de la sup-
pression des ports ouverts, il est entendu que tous les ports maritimes du territoire
de la R~publique de Chine, qui sont normalement ouverts & la navigation mar-
chande amricaine de haute mer, resteront ouverts h cette navigation aprs
l'entrde en vigueur du present trait6 et de l'change de notes qui I'accompagne.

I1 est r6ciproquement convenu que les navires marchands de chacun des
deux pays seront autoris6s h venir librement dans les ports, localitds et eaux de
l'autre pays qui sont ou pourront 8tre ouverts A la navigation marchande de haute
mer et que le traitement accord6 ' ces navires dans lesdits ports, localitds et
caux ne sera pas moins favorable que celui dont b~ndficient les propres navires
de l'autre pays et sera aussi favorable que celui dont b6ndficient les navires d'un
tiers pays quelconque.

I1 est rciproquement entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique renonce aux droits sp~ciaux accord6s aux navires des Etats-Unis d'Am6-
rique en ce qui concerne le commerce dc cabotage et de Ia navigation intdrieure
dans les eaux de la R~publique de Chine, et que le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine est dispos6 h reprendre h son compte tous les biens am~ricains
qui ont t6 utiliss h ces fins et de payer A cet effet une indemnit6 adequate. Si
Fun des deux pays accordait le droit de cabotage ou de navigation int~rieure aux
navires d'un tiers pays quelconque, ces droits seraient de meme accord~s aux
navires de l'autre pays. Le commerce de cabotage et la navigation intdrieure ne
sont pas soumis h ]a condition posse relativement au traitement national et seront
regis conformnment aux lois dc chacun des deux pays relatives h ces questions.
Toutefois, il est convenu que les navires de chacun des deux pays jouiront dans
le territoire de l'autre pays, en cc qui concerne le commerce de cabotage et la
navigation int~rieure, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6
aux navires d'un tiers pays quelconque.

I1 est r~ciproquement entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique renonce aux droits sp&iaux accord.s dans le eaux de ]a R~publique de
Chine aux navires de guerre des Etats-Unis d'Am~rique et que le Gouvernement
de ]a Rdpublique de Chine et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique
se rendront Pun &, l'autre les visites courtoises rdciproques de leurs navires de
guerre conform~ment h la tradition et A ]a courtoisie internationales.

II est rdciproquement entendu que les questions qui ne sont pas vis~es par les
presents traitd et 6change de notes et qui peuvent affecter ]a souverainet6 de la
Rpublique de Chine seront examindes par des reprsentants des deux Gouver-
nements et r~gldes conformdment aux principes g6n6raux reconnus du droit
international et de l'usage international moderne.
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En ce qui concerne l'article IV de ce trait6, le Gouvemement de la Ripu-
blique de Chine declare par la prdente note que la restriction concernant le droit
d'alidnation des droits ou titres existants en mati~re de biens immobiliers dont
fait mention ledit article sera appliqu&e par les autoritds chinoises de fagon iqui-
table et que, si le Gouvernement chinois refuse son accord h un transfert proposi,
ce Gouvernement, dans un esprit de justice et afin d'6viter toute perte aux res-
sortissants am6ricains dont les intdrets sont en cause s'engage, si la partie am6-
ricaine int6ressde le dsire, h reprendre le droit ou titre en question en payant
pour celui-ci une indemnit6 adfquate.

Il est r~ciproquement entendu que les ordonnances, arrets, jugements, ddci-
sions et autres actes du Tribunal des Etats-Unis d'Amdrique pour la Chine, des
tribunaux consulaires des Etats-Unis d'Amirique en Chine seront consid~ris
comme chose juge par les autorits chinoises. I1 est de plus entendu que toutes
les affaires qui, au moment de l'entr&e en vigueur du present traitS, 6taient pen-
dantes devant Ic tribunal des Etats-Unis d'Am6rique pour ]a Chine et les tribu-
naux consulaires des Etats-Unis d'Am6rique en Chine seront, si le demandeur ou
le requrant le d~sire, renvoydes devant les tribunaux compftents du Gouveme-
ment de la R~publique de Chine qui les r~gleront aussi rapidement que possible
et appliqueront pour ce r~glement, autant que faire se pourra, les lois des Etats-
Unis d'Am&ique.

II est entendu que les accords et arrangements dont il est convenu seront,
s'ils sont confirm&s par le Gouvemement de Votre Excellence, considrs comme
faisant partie int~grante du traitd sign6 ce jour et comme prenant effet A la date
de l'entrfe en vigueur dudit trait6.

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer les
accords et arrangements qui pr&adent.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) WE! Tao-ming

A PHonorable Cordell Hull
Secrftaire d'Etat

Ir.

DAPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 11 janvier 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

En relation avec Ic trait6 sign6 ce jour entre le Gouvemement de la Rdpu-
bliue de Chine et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~fique et par lequel Ic
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique renonce h ses droits d'exterritorialit6
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et. droits spdciaux connexes, j'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en
date de ce jour dont le contcnu est Ic suivant:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que les accords ct arrangements 61abor6
en relation avec le trait6 sign6 ce jour par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la Rgpublique de Chine sont conformes h
la note prdcite de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

(Sign6) Cordell HULL

A Son Excellence M. Wei Tao-ming
Ambassadeur de Chine
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CHINA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Treaty of Amity, signed at Ciudad Trujillo, on 11 May 1940,
and Additional Article to the said Treaty, signed at San
Francisco, on 8 June 1945

Chinese, Spanish and English official texts communicated by the Director of the
Office of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. Thed
filing and recording took place on 21 November 1947.

CHINE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Trait6 d'amitie, sign 'a Ciudad-Trujillo, le 11 mai 1940, et
article additionnel audit traitS, sign6 A San-Francisco, le
8 juin 1945

Textes officiels chinois, espagnol et anglais communiqus par le Directeur du
Bureau de la ddldgation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le
21 novembre 1947.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 67. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA DE
CHINA Y LA REPUBLICA DOMINICANA. FIRMADO EN
CIUDAD TRUJILLO, EL 11 DE MAYO DE 1940

La Repfiblica de China y la Repfiblica Dominicana, animadas del mismo
deseo de establecer relaciones de amistad entre los dos palses y favorecer mutua-
mente los intereses de sus pueblos, han resuelto celebrar un Tratado de Amistad,
basado en los principios de igualdad y respeto mutuo de sus soberanias, y para
este fin han nombrado como Plenipotenciarios:

Su Excelencia el President del Gobierno Nacional de la Repiblica de
China:

Al Doctor Ti-tsun Li, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de la Repfiblica de China en Cuba;

Su Excelencia el Presidente de ]a Reptiblica Dominicana:

Al Licenciado Arturo Despradel, Secretario de Estado de Relaciones
Exteriores;

Quienes despuds de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos encon-
trado buenos y en debida forma, han llegado a un acuerdo sobre los articulos
siguientes:

Articulo I

Habrt paz perpetua y aniistad constante entre la Repilblica de China y la
Repiiblica Dominicana, asi como entre sus respectivos pueblos.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes podrAn enviarse reciprocamente representan-
tes diplomfiticos debidamente acreditados, quienes disfrutarfn, en el pats ante
cuyo Gobierno scan acreditados, de todos los derechos, privilegios, immunidades
y exenciones generalmente reconocidos en derecho internacional pi'blico.

Articulo III

Cada una de las Altas Partes Contratantes podri enviar C6nsules Generales,
C6nsules, Vicec6nsuls y Agentes Consulares a las localidades que se determinen
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No. 67. TREATY1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE DOMINICAN REPUBLIC. SIGNED AT
CIUDAD TRUJILLO, ON 11 MAY 1940

The Republic of China and the Dominican Republic, being equally desirous
of establishing amicable relations between the two countries and promoting the
mutual interests of their peoples, have decided to conclude a Treaty of Amity,
based on the principles of equality and mutual respect of sovereignty, and have,
for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National Government of the Republic
of China:

Doctor Ti-tsun Li, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the Republic of China to Cuba;

His Excellency the President of the Dominican Republic:

Licenciado Arturo Despradel, Secretary of State for Foreign Relations;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and the Dominican Republic as well as between their peoples.

Article I

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send duly
accredited diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to the
Government of which they are accredited, all the rights, pr.uieges, immunities
and exemptions generally recognized by public international law.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents to the localities within

' Came into force on 29 December 1941, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Havana, in accordance with Article VIII.
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por comi'n acuerdo, dentro de sus territorios respectivos. Dichos funcionarios
consulares ejercerfn sus funciones y disfrutarfn del tratamiento que general-
mente les reconoce la prfitica intemacional. Antes de hacerse cargo de sus
funciones deberfn obtener del Gobierno del pals al cual son enviados, los
exequftures correspondientes, los cuales estarAn sujetos a revocaci6n por dicho
Gobiemo.

Las Altas Partes Contratantes no nombrarfn como funcionarios consulares
a personas que se dediquen a la industria o al comercio, con excepci6n de los
C6nsules honorarios.

Articulo IV

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, residentes en
el territorio de la otra, disfrutarAn de la plena protecci6n de las leyes y regla-
mentos del pais, respecto a sus personas y bienes.

Ellos tendrfin derecho a viajar, residir, trabajar y dedicarse a industrias o
comercio en todas las localidades donde los nacionales de cualquier otro pals
puedan hacerlo, sujetos, sinembargo, a las leyes y reglamentos del pais.

Tambifn tendrAn ]a libertad de establecer escuelas para la educaci6n de
sus hijos y gozarAn de la libertad de reuni6n y asociaci6n, de publicaci6n, de
conciencia y culto, de enterramientos y de construcci6n de cementerios, de
acuerdo con las leyes y reglamentos del pals.

Con respecto a este Articulo, las leyes y reglamentos de cada una de las
Altas Partes Contratantes no establecerAn medidas discriminatorias contra los
nacionales de la otra.

Articulo V

Las otras relaciones entre las dos Altas Partes Contratantes se basarbn en
los principios del derecho internacional.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes acuerdan celebrar, tan pronto como sea
posible, un Tratado de Comercio y Navegaci6n.

Articulo VII

El presente tratado ha sido redactado en duplicado en los idiomas chino,
castellano e ingls. En caso de cualquier discrepancia respecto de su interpreta-
ci6n, regirA, el texto ingls.

Articulo VIII

El presente tratado serA ratificado por las Altas Partes Contratantes, tan
pronto como sea posible en conformidad con sus respectivos procedimientos
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their respective territories which shall be determined by common accord. Such
consular officers shall exercise the functions and enjoy the treatment generally
recognized by international practice. Prior to their assumption of office, they
shall obtain from the Government of the country to which they are sent, exequa-
turs which are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not appoint persons engaged in industry
or commerce as their consular officers, honorary consuls being excepted.

Article IV

The nationals of each of the High Contracting Parties residing in the terri-
tory of the other shall enjoy the full protection of the laws and regulations of
the country, as regards their persons and property.

They shall have the right to travel, reside, work and engage in industries
and trade in all the localities where the nationals of any other country might
do the same, subject, however, to the laws and regulations of the country.

They shall also have the liberty to establish schools for the education of
their children, and shall enjoy the liberty of assembly and association, of publica-
tion, of worship and religion, of burial and of building cemeteries, in accordance
with the laws and regulations of the country.

With regard to this Article, the laws and regulations of each of the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the
nationals of the other.

Article V

Other relations between the two High Contracting Parties shall be based on
the principles of international law.

Article VI

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible a treaty
of Commerce and Navigation.

Article VII

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and
English languages. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall be authoritative.

Article VIII

The present treaty shall be ratified as soon as possible by the High Contract-
ing Parties in accordance with their respective constitutional requirements, and
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constitucionales, y entrari en vigor el dia en que se efectie cl camblo de ratifica-
ciones. Los instrumentos de ratificaci6n serfn canjeados en la Habana.

EN FE DE LO CUAL loS Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
el presente Tratado y lo han sellado, con sus sellos respectivos.

HECHO en Ciudad Trujillo, en und&imo dia del quinto rnes del afio veinte
y nueve de la Repiblica China, correspondiente al once de mayo del afio mil
novecientos cuarenta.

[SELLO] (Firmado) A. DESPRADEL

[SELLO] (Firmado) Ti-TsuN Li

ARTICULO ADICIONAL AL TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA
REPUBLICA DE CHINA Y LA REPUBLICA DOMINICANA.
FIRMADO EN SAN FRANCISCO, EL 8 DE JUNIO DE 1945

Los abajo firmantes,
Su Excelencia T. V. Soong, Presidente del Yuan Ejecutivo y Ministro de

Relaciones Exteriores del Gobierno Nacional de la Repfzblica de China, y

Su Excelencia Manuel A. Pefia Batlle, Secretario de Estado de Relaciones
Exteriores de la Repfiblica Dominicana;

Debidamente autorizados por Su Excelencia el Presidente del Gobierno
Nacional de la Repdblica de China y Su Excelencia el Presidente de la Repfi-
blica Dominicana, respectivamente, han acordado el siguiente Articulo Adicional
al Tratado de Amistad entre la Repuiblica de China y la Repdiblica Dominicana,
firmado el once de mayo de nil novecientos cuarenta, en Ciudad Trujillo:

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes podrfn entrar
libremente al territorio de la otra y salir de 6ste de igual modo, de acuerdo con
las leyes, reglamentos y disposiciones legales en vigor en el pais y bajo las mismas
condiciones que los nacionales de cualquiera otro pals.

EN F DE LO CUAL han firmado y sellado con los sellos de sus respectivos
Gobiernos cl presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en la Ciudad de San Francisco de California, Estados
Unidos de Amrica, el dia ocho de junio de mU novecientos cuarenta y cinco,
correspondiente al octavo dia del sexto rues del afio trigsimo cuarto de la Repti-
blica de China.

(Firmado) T. V. SooNo
(Firmado) Manuel A. PEfA BATLLE
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shall enter into force on the day on which the exchange of the ratifications takes
place. The instruments of ratification shall be exchanged at Havana.

IN FArrH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Ciudad Trujillo this Eleventh day of the fifth Month of the
Twenty-Ninth Year of the Republic of China, corresponding to the Eleventh
day of May, Nineteen Hundred and Forty.

[SEAL] (Signed) TI-TsuN Ia
[SEAL] (Signed) A. DEsPRADEL

ADDITIONAL ARTICLE' TO THE TREATY OF AMITY BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE DOMINICAN REPUBLIC.
SIGNED AT SAN FRANCISCO, JUNE 8, 1945

The undersigned,
His Excellency T. V. Soong, President of the Executive Yuan and con-

currently the Minister of Foreign Affairs of the National Government of the
Republic of China, and

His Excellency Manuel A. Pefia Batile, Secretary of State for Foreign
Affairs of the Dominican Republic;

Duly authorized by His Excellency the President of the National Govern-
ment of the Republic of China and His Excellency the President of the Domini-
can Republic respectively, have agreed upon the following Additional Article
to the Treaty of Amity between the Republic of China and the Dominican
Republic signed on May 11th, 1940 at Ciudad Trujillo:

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be at liberty to
enter and to leave the territory of the other in conformity with the laws and
regulations and other legal provisions in force in the country and under the
same conditions as the nationals of any third country.

IN wrrNESS WHEREOF they have signed the above article and have here-
unto affixed their Government seals.

DONE in duplicate at San Francisco, this eighth day of June, nineteen
hundred and forty-five, corresponding to the eighth day of the sixth month of
the thirty-fourth year of the Republic of China.

(Signed) T. V. SooNG
(Signed) Manuel A. PERA BATLLE

1 Came into force on 2 March 1946, upon the exchange of the instruments of ratification
at Ciudad Trujillo.
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TRADUcrION - TRANSLATION

No 67. TRAITE 1 D'AMITIE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CHINE ET LA REPUBLIQUE DOMINICAINE. SIGNE A
CIUDAD-TRUJILLO, LE 11 MAI 1940

La Rdpubllque de Chine et la Rdpublique Dominicaine, 6galement animdes
du d'sir d'tablir des relations amicales entre les deux pays et de favoriser mutuel-
lement les int6rets de leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amitid,
fond6 sur les principes de l'galit et du respect mutuel de la souverainet6 et ont,
A cet effet, ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Son Excellence, le Pr6sident du Gouvernement national de la Rpublique
de Chine:

M. Ti-tsun Li, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentlaire de ]a
Rdpublique de Chine Cuba;

Son Excellence, le President de la R publique Dominicaine:

M. Arturo Despradel, Secrtaire d'Etat aux relations ext6rieures;

Lesquels, aprs s'ttre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv& en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I y aura paix perptuelle et amiti6 inaltdrable entre la R~publique de
Chine et la R6publique Dominicaine ainsi qu'entre leurs peuples.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer auprhs
de l'autre Partie des reprsentants diplomatiques dfment accrddit&s qui jouiront,
dans le pays aupr~s du Gouvernement duquel ils seront accredit~s, de tous les
droits, privil~ges, immunit&s et exemptions g~nralement admis par le droit inter-
national public.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer des
consuls g6nraux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires dans les
localitfs du territoire de l'autre, qui seront dtermines d'un commun accord.
Ces fonctionnaires consulaires exerceront les fonctions et jouiront du traitement

,IEntr6 en vigueur le 29 dcembre 1941, par 1'6change des instruments de ratification At
La Havane, conformdment A Particle VIII.
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gdndralement admis par les usages internationaux. Avant leur entrde en charge,
Us devront obtenir du Gouvernem ent du pays oz ils sont envoys un exequatur
qui pourra leur etre retird par ledit Gouvernement.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de nommer comme fonction-
naires consulaires des personnes se livrant k rindustrie ou au commerce, excep-
tion 6tant faite pour les consuls honoraires.

Article IV

Les ressortissants de chacun des Hautes Parties contractantes r~sidant sur
Ic territoire de l'autre, jouiront de ]a pleine protection des lois et r~glements du
pays, en cc qui concerne Icur personne et leurs biens.

Ils auront le droit de voyager, de rsider, de travailler et de se livrer A
l'industrie et au commerce dans toutes les localitds o~i les ressortissants de tout
autre pays peuvent le faire, sous reserve toutefois des lois et r~glements du pays.

Ius auront 6galement la facultd de fonder des 6coles pour l'instruction de leurs
enfants et jouiront de la libert6 de rdunion et d'association, de publication, de
conscience et de culte, ainsi que de la libert6 de procder A des inhumations et
d'dtablir des cimeti&es, conformdment aux lois et r~glements du pays.

Aux fins du present article, les lois et r~glements d'aucune des Hautes Parties
contractantes ne devront comporter de dispositions discriminatoires contre les
ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article V

Les autrs relations entre les Hautes Parties contractantes seront fond~es
sur les principes du droit international.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure, le plus t8t possi-
ble, un traitd de commerce et de navigation.

Article VII

Le present traitd est dtabli en double exemplaire en langues chinoise, espa-
gnole et anglaise. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais fera foi.

Article VIII

Le prsent traitd sera ratifid, aussit6t que possible, par les Hautes Parties
contractantes, conformdment aux exigences de leurs constitutions respectives, et
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il entrera en vigucur la date de l'6change des instruments de ratification. Les
instruments de ratification seront 6changs h La Havane.

EN FOI DE Quoi, les pldnipoientiaires susmentionnds ont sign6 le pr&ent
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAiT Ciudad-Trujillo, ce onzi~me jour du cinqui~me mois de 'an vingt-
neuf de la Rdpublique de Chine, soit le onze mai mil neuf cent quarante.

[SCEAU] (Signd) TI-TsuN Li

[SCEAU] (Signi) A. DESPRADEL

ARTICLE ADDITIONNEL1 AU TRAITE D'AMITIE ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE CHINE ET LA REPUBLIQUE DOMINICAINE. SIGNE
A SAN-FRANCISCO, LE 8 JUIN 1945

Les soussigns,
Son Excellence T. V. Soong, Pr&ident du Yuan exdcutif et Ministre des

Affaires 6trang&res du Gouvernement national de la R~publique de Chine, et

Son Excellence Manuel A. Pefia Batle, Secrdtaire d'Etat aux Affaires
6trang&res de la Republique Dominicaine;

Dfment autoris~s par Son Excellence le Prsident du Gouvernement natio-
nal de la Rdpublique de Chine et par Son Excellence le Preident de la Repu-
blique Dominicaine, respectivement, sont convenus d'ajouter l'article suivant au
Trait6 d'amiti6 entre la R~publique de Chine et la Rdpublique Dominicaine,
sign6 e I I1 mai 1940, & Ciudad-Trujillo:

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront ]a
libert6 d'entrer sur le territoire de l'autre et d'en sortir, conformment aux lois,
raglements et dispositions l~gislatives en vigueur dans le pays et dans les m8mes
conditions que les ressortissants de tout autre pays.

EN FOi DE Quoi, ils ont sign6 Ic prdsent accord et y ont appos6 le sceau 4e
leurs Gouvernements respectifs.

FArr en double exemplaire A San-Francisco, le huit juin mil neuf cent qua-
rante-cinq, soit he huiti~me jour du sixi~me mois de Van trente-quatre de la
R~publique de Chine.

(Signd) T. V. SOONG

(Signd) Manuel A. PERA BATLLE

1 Entr6 en vigueur Ic 2 mars 1946, par l'Achange des instruments de ratification A
Ciudad-Trujillo.
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CHINA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Friendship and Alliance and other Related Docu-
ments. Signed at Moscow, on 14 August 1945

I. Treaty of Friendship and Alliance (with Exchanges of Notes);

II. Agreement on the Chinese Changchun Railway;

III. Agreement on the Port of Dairen (with Protocol);

IV. Agreement on Port Arthur (with Annex);

V. Agreement on relations between the Soviet Commander-in-Chief and the
Chinese Administration following the entry of Soviet forces into the territory
of the Three Eastern Provinces of China in connexion with the present
joint war against Japan (with Minutes).

Chinese and Russian official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The filing and
recording took place on 21 November 1947.
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CHINE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Traite d'amitiM et d'alliance et autres documents connexes.
Signs 'a Moscou, le 14 aouit 1945

I. Trait6 d'amiti6 ct d'alliance (avec 6changes de notes);

II. Accord au sujet du Chemin de fer de Tchang-Tchouen;

III. Accord relatif au Port de Dalny (avec Protocole);

IV. Accord relatif h Port-Arthur (avec annexe);

V. Accord relatif aux relations entre le Commandant en chef sovidtique et
l'administration chinoise apres 1'entrde des troupes sovitiques sur le teri-
toire des Trois Provinces Orientales de la Chine A l'occasion de la guerre
actuelle men&e en commun contre le Japon (avec extrait des procs-
verbaux).

Textes officiels chinois et russe communiquls par le Directeur du Bureau de la
Didlgation permanente chinoise auprs de I'Organisation des Nations Unies.
Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 21 novembre 1947.



302 United Nations - Treaty Series 1947

Fl

F

A A

it

No. 61



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 303

H

Elq3

3K

No 68



304 1 United Nations - Treaty Series 1947

NO. a



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

N tN

m M

S0

-th11

.4L0); z

I Ij

jii Mf

pi

13

- Mw

~II

;ki

O. fj.

ft ft

48

-

4F

oOp 9

A f R

0f

+~
;Ij

A

fit*

4

;A

0

NI

;t
m

4Il

0

N* 68



306 United Nations - Treaty Series 1947

f T-V MXA J AB Im M,1,1
o UP JIMf WE It~ I I If ith V. fit 0 PHn A

tu ISZ Tu JA Rl Of[ fi IU Ni I; I 1 .7

m 15 ft,

PIN.t F K gtE- V Ji1 ±k S P
Ali ~ ~ !~ 0. li 14AJ0AP1 RmJM 41[ L 4

ft ~ ~ ~~ o 46 5 T V n V I
0 fkfit10 fj ~w i Mf t l AfitPV4

i44 A tM+ " 4 4
A ;p;_ XfIi P

59 FAa 9. itAll I'sli
5 ~ ~ 0 1 0 : - m f

No. 68



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

*ak

AI

4O 68



308 United Nations - Treaty Series 1947,

if 4th
p a

'F

3^1

A

S
zg

Vi
mi

A

I1

i41i

iN

±

0iA
A AXJ

il - 2

M. A, AT
12 PIi{ l2

jt Doijl

X~4 i

'ta
Zi

No. 68



1947 Nations Unies,- Recueil des Traitds 309

J9

i.L
EA

tp

wfAZ

-I-

0IF

'I&

*

'F

tN

:jJ

N* 68



310 United Nations -Treaty Series 1947

I

Do

iAc

Rl1

No. 68



1947 Nations Unies - Recueil des Traitis 311

t M
0

.Ifl lo401 f

1 It

v A
W. x

P~ A

oirn

RI~i
ID m P4!

%o 1 *-

A R 14 ~

2fik

4E AM~

A0 *

aft~r

t

A

0

im

41d

AV."1

A

0
A

of

IM,

0

A

A4b

A

A

oA

0
4 A

* o

,0

t2

No 68



No. 68

312 United Nations - Treaty Series 1947

A A #A A
1111+ ±R0 *

a it 0. t: m 4z9 wi f1

A~ IF A v - AIIJ ,f 1 NF
13~ ~ ~ AV± q~ 99[ E.19OR fji A i

t, a EA A I 1
M$I 0 F1 +W M* 0 f,

* Z qMaaat e&

-LA A1 1



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 313

N i±1;p

A IF

B A:

A

S

Ar

.40 65



314 United Nations - Treaty Series 1947

x )i-1P a A

ft Ak 3 A z m I : p

A * #. Ir. at JA A p

pqT~ + 04-

1fft
In~t IpW

ATa

AA-

21EA .
AT2 z

No. 68



'1947, Nations Unies - Recueil des Traitds 315

W a~~I

HI 994f

ikT

I' l

?

0

)IA
". j]t

I=I1

ft

IE

fl
ImI



316 United Nations - Treaty Series 1947

I ,

AT
P.A

gt

ft
W

flpNAfP..=

_hfkj

0 ,4

23

I4ti

tg1i 59

0I J

llN

t

iI

MPt

0a 1)

A~C

A *1m

k

OP

449

I m

No. 68



1947 Nations Unies - Recuei des Trajids 317

At, aj jt~9j ft$j t~J ME0 6

ai 911 ii'] i v-k fit lv- (FJ _ im)c

xv AWq A fl-

18 t. AA A It
'11 1%i 1&

1-ii A# 54 -L- t 1

fit fE~ it A H F1 ]

fi a fm a ~ -6a4

i i. W A.PA A *-& Im4
it ;L ±0 4. R ; P

vi 1h f$.1
P- J~ %% 2~

It uk;, 0

0~ ~ * ;vjtn
f*-j 5

PLOf

No 66



318 United Nations -Treaty Series 1947

N. 68. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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RussIAN TEXT - TExTE RussE

M 68. orOBOP 0 APYWBE H C003E METAY KIITAIICKIfl PEC-
IYIJIIR0tI 11 C01030M COBETCKHX COIAIHCTlqECEIX PEC-
lHYB.]ll (H HPHOilhEHHJI K IOrOBOPY)

I

llpe3wmewT Ha1nonaabHoro IlpaHlTeabcTBa KHraflcgofl Pecny6nmt if rlpe-
WHiLHyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTcKiix CotlifamicTqeccuix Pecny6kHK,

wena ympeniHrb apywfecTBeHHbie oTHowlleluST, BcerAa cymecmonasme mewAcy
KHTaflccKofl Pecny6u.Kofl H CoBeTCKIIN Coo3om, nyremf C0103a H Ao6pococeAcKoro
nocvieoelloro CoTpy~tHlleCTBa,

HCnOnHeHHbie pewimocm OKa3ElBaTh Apyr pyry nolMOub B 6opb6e npoTHB
arpeCCHH Co CTOPOH BparoB O6beAHHeHHZX HaWIf B TaoR I1 pOBOl DoRHe H
COTpY.HHlfaTb B consteCHofl Bollne npoTHB RlnoHIIm Ao ee 6e3oroopotHoIl
Ka M.Iy;MWInf,

BEpaiKasi HeyGIiorlloe cTpexleHle corpyAnliqab B Aene nouepAicaHlHi mifpa
if 6e3onacHocTm Hia 6aiaro HapoIoB o6e~ix CTPaH It Bcex mtponoj6HBux HalufIl,

Ae~cTByr Ha OCHoae npiHHmjnOB, HpoB3raeHHiAX B COB)teCTloil JeKAapa-
wni 061,eaaeHwx HauHfl OT 1 AHBapR 1942 roaa, B Aec.'apalum qeTupex nep-
)KaB, noamiCaHHORl B MOCKBe 30 o'ra6pH 1943 roaa, H B YcTaBe AiexmyHapo nHofl
OpraHH3amt O61berHeHHhle Hawmn-,

pemHIH 3aKmmiTh C 3TOR UelbiO HacTosmml ,oroBOP H Ha3HaqH.1H Baqe-
cTBe CBOHX ynoIHomfoqelHX:

lpe3nneuT HauHOHalbHoro -paBnieahcma KHTaflCKOl Pecny6mnixu - BaH
LlH-use, MtHHCTpa HHOCTpaHHbZX Rle.a KHTaflcKOI1 Pecny6aniKH;

l-peannnym BepxoBnoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX Cowia.mICTIIecKmx Pec-
ny6niK - BsqeczaBa HixallaoBHqa M ooTosa, Haponaoro Komuccapa HHOCTpaH-
Hux Aea Co.o3a CCP,

KOTopie, nocne o6meHa CBOHIM nOIHOnOHRmim, HaflaeHalIifi B flOJIA(HOA
40pme H noaHOM nopxxIce, cornacHaHcb o HimecaeAyoueM:

Cmamtn 1
Bbicoicte oroBapimaiamecH CTOpOnl O69yIoc COBmeCTHO C A/pyrH

O6enufueHHibMH HaUHq.HI BeCTH BORHY HpOTJIB 51nrOHHH ao OKOHqateimbHOl no6e-
ji. Bucomne Loroaapifnaoumec C'opoHbl o6R3yloTCH B3aa)IHO oKa3uBaTh Apyr
Apyry BCIO Heo6XoaHMyo BoeHHYJio H pyryio 11o1o11b H noiAepa)Ky B 3TOAR BofAe.
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Cmamba 2

BbCOKHe AoroBapHBaoatec CTOpOHbl O6.93yIOTCq He BCTynaTb n cenapaT-
Hue neperoaopu c qnOHHefl H He 3amlotBTb 6ea BSaHMHOrO coriacHSI nepeMapHn
HaRH MHpHoro AoroBopa Ha C HbIHemuHHM HnOHCKHM npaBHTeJabcTBoM, HH C JIIO6bIM
ApyrHM npaBHTejibCTBOM HJIH opraHOM BnaCTH, C03AaHHbIM B RHOHHH, KOTOpbe He
OTKa)KYTCH RCHO OT BCHKHX arpecCHBabix HamepeHHfl.

Cmamwi 3

BbiCOKHe ALoronapHnaionwecsi CTOpOHbl O65]3yOTcsi nocae OKOHqaHHSI BOAHbl
npOTHn 5IIOHHH COBMeCTHO npeAnPHHHmaTb nce HaxOASDIWeC B HX BnaCTH MCpb
AJS TOFO, qTO6bl cAenaTb HeBO3MO)KHbM nOBTopeHHe arpeccHH H HapyweHne MHpa
5qnOHHeft.

ECaH O2IHa H3 BuCOKHX AoronapHnaloUHxcn CTOpOH oxa)IeTCH BonaeeHHot
B BOeHHbIe AeACTBHI npOTHB RI1OHHH B pe3ynbTaTe HaHaAeHHH nocaemIeft Ha STY
AIorOBapHBaiouyxcIC CTOpOHy, Apyras BbLcocas RtoronapHaoluascs CTopoHa
HeMe RfeHHO oKaxeT RoronapiBatoeflcu CTOpOHe, BoBneteHHOfl B BOCHHble Aeft-
CTBHI , BCO BOeHHylO H .pyryi no lepyKKY H fOMOilb HMeO1UHMHCH B ee pacno-
pgIceHHRl cpeA cTBaMH.

TaCTaTbR OCTaeTC5I B cHne o Toro BpeMeHH, no~a no npoCb6e O6eHx Bbico-
KHx AorOBaPHaOIHXC CTOpOH Ha opralHHsaimo cOeHHeHHbte HaIHH3' He
6yleT Bo3fioMCeHa OTBeTCTBeHHOCTb sa npeAyynpemAeHae AanbHeiluefl arpeccHH
CO CTOpOHbl qnHOHHH.

Cmamba 4
Kaag Hs BbIcoKHx JtoroBapHBaomHxcI CTOpoH o693yeTCSI He 3aKlmoaTb

KaKoro-RH60 cooaa H He npHHAHMaTb ytaCTHq B KaKog-RH60 ICOa HUHH, HanpaBJeH-
HbIX nPOTHB Apyrog RoroBapaanuelcs CTOpOHbI.

Nmambs 5

BucomHe AoroBapHBawowUecs CTOpOHM, YqHTbiBa HHTepecbi de3onacHOCTH

H SKOHOMHteCKOFO pa3BHTHR KaKAofI H3 HHX, ycaaBJHBaOTC COBMeCTHO pa6OTaTb
B TeCHOM H AzpymIeCTBeHHOM CoTPYAIHHteCTbie nocne HaCTynneHH5I MHpa H AefCTBO-
BaTb B COOTBeTCTBHH C rIpHH1LHfaMH B3aHMHOFO yBameHHR HX cyBepeHHTeTa H
TeppHTOpHabHOR ue jOCTHOCTH H HeBMewaTenbCTBa BO BHyTpeHHHe eja Apyroft
AoroBapHBaioueAca CTOpOHbI.

Cmamba 6
BwCOKHe AoroBapHBaIOIUHecI CTOpOHb: corawaOTC oiabimab Apyr Apyry

BCIO BOSMO)KHyIO BKOHOMaeCKyIo nOMOlb B nocjieBoeHHblfl nepHOA B ueSIx 06-
aerqeHHa H YCKOpeHHH BOCCTaHOBJieHHH o6eHX CTpaH H AM TOrO, rITo6b BHeCTH

CBOR BKJaA B Aeno 16.aroCToaHHs MHpa.
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Cmamja 7

HHqTO B STOhl Roroaope He AOA)HO 6blTb HCTOJIKOBaHO TaK, qTO6bi 9TO oTpa-

3HJIOCb Ha npanaX H o6laaaTejmcmTax Bbicomx AoroaapHiaIOUHxcH CTopoH B

MaqecTBe qneHOB opraHH3aaLHH c06heAHHeHHbie HaUHH:.

Cramwa 8

HaCTOWHt% LloroBOp nO~Aje)KHT paTHI HTaltl B 03A 0 )HO KOpOTKHfl CpoK.

O6MeH paTHH IcaHOHISIMH rpamoraMH 6yeT npOH3BeAeH BO3MO)KHO cKopee n
14YHUXHHe.

ZoroBop BCTynaeT B CHflY HeMeCAeHHO nocne ero paTHlHicaLIHH H ocTaercH

a Cae B TeqeHHe TPHA1UTH neT. ECRH HH OAHa H3 BbCOKHX aOrOBapHBalOuHXcH

CTOpOH He cAenaeT 3a rof AO HCTeteHHR cpoKa 3MaHH5 o cooem wIenaHHH

AeHOHCHPOaTb . oroBop, OH OCTaHeTCH B cHne Ha HeorpaHHteHHblfl CpOK, nipH'eM

Ka)laaf H3 BbICOKHX AroapHBaOmUHXC CTOpOH MOceT upetpaTHTb ero AelcTBHe

nyTeM IH3BetueHHa o6 STOM Apyroft AoroBapHBajomeflcn CTopoHbl sa OJHH roA.

B Y.ROCTOBEPEHHE qLEFO yNORIoMoqeHHbe nOArliCaJlH HaCTOSIUIHfl AO-

roIOP H npHJIO){HJIH K HeMy CBOH nveiaTH.

COCTABJIEHO B MOCKBe 14 aarycTa 1945 rosa, qTO CoOTaeTCTByeT 14 AHIO

aarycra Mecsiua 34 rosa (HTailcKOfl Pecny6nIIKH, B ABYX SK3CMnapax, KawKbift

Ha KHTatICKOM H pYCCKOM MHbKax, npHtieM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKoByio cHiy.

nlo yflOnHOMOqHIO io yNOIHOMOIHIO
[lpeaHAeHTa HaIIHOHanbHoro flpe3HAHyMa BepxoBHoro

lpaBllTenbCTBa KHTalccKoR CoueTa Comaa CCP
Pecny6AHKH

BAH tH-Ll3E B. MOJIOTOB

HOTA HAPORHOFO KOMKCCAPA I4HOCTPAHHbIX JEJ1 CCCP MMIHICTPY

HHOCTPAHHbIX aEJI HAUHOHAJbHOFO nIPABHTEJIbCTBA KHTAPICKOPI

PECrIYBI4KI4 r. BAHY

MoCKa, 14 aBrycTa 1945 r.

YaaKaeMbifl r-H MHHHCTpI

B CBa3H c nOZInHCaHHeM cero 'ntcna .Toroaopa 0 Apyz6e H como3e mew Ay
KHTaeM H CCCP A HMeiO lieCTb 8a4HKCHpoaT1, t1TO HHlceyaa aHHbie nOno)KeHHR

fIOHHMaJOTCJ o6eHMH AoroapH9aowHMHCS CTOpOHaMH ceI1ylOUIHM o6pasoM:
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1) B COOTBeTCTBHH C .nyXOM BbueyIOMSIHYTOrO AOroBopa H AS1S npeTBopeHH
B )KHSHb ero o6uxeA HAeH H iteAeA CoBeTCKoe IlpaBHTenbcTBo cornaCHO oKa3bBaTb
KHTO MopanbHytO noAAepKKV H nOMO1Lb BOeHHbM CHapsiKeHHeM H ApyrHMH
MaTepH8JIbH1MH pecypcaMH, npHqeM STa no2epzKica H 'HOMOUlb 6yAYT IIOJHOCTb1O
HTTH Ha1XHoHanbHoMy I'paBHTenbCTBy KaK IeHTpaJlbHOMy I'paBHTenbCTBy KHTa.

2) B xone neperoBopoB o nopTax .flaabHHR H flOpT-ApTyp, a TaKwKe o COB-
MecTHOfl SKCnOaTaHH KHTaRCKOflt 'laHlyHbCKOR zene3HOll AOporH, CoBeTCKoe
]'paBHTenbCTBO paccMaTpHB13ano TpH BOCTOtIHbre IIpOBHHIXHH Ka(1K jaCTb KHTaff H

BHOBb 11OATBepLHfiO yBa)KeHHe HM noJiHOro CyBepeHHTeTa KHTaI HaA TpeMg Bo-
CTOqHbIMH IpOBHHIXHSIMH H fpH3HaHHe HX TeppHTOpHaqbHORl H aAMHHHCTpaTHBHOR
1ReJIOCTHOCTH.

3) 4TO KacaeTcq nOCJeIAHHX CO6bITHtI n CHHbu3s.He, TO CoBeTCKoe IlpaBH-

TeJIbCTBO nOATBepAaeT, TO OHO, KaK CKa3aHO B CTaTbe 5-oll AoroBopa 0 ApyK6e
H cooae, He HMeeT HaMepeHHR BMeWHBaTbCg BO BHyTpeHHHe Aea EHTaS[.

B cayqae OATBePAeHH BaMH, r-H MHHHCTp, COFJIacHs C TaKHM rlOHHMaHHeM

B1i1weymaaHHbIX nIyHKTOB, HaCTOqLuaq HOTa H Barn OTBeT Ha Hee o~pa3yeT taCib

YnOMSIHYTOrO Blue AorOBOpa 0 Apy)K6e H C0103e.

r'pHMHTe, r-H MHHHCTp, ynepeHIfl 13 MoeM BecbMa BbICOKOM yBa)KeHHH.

B. MOJIOTOB
r-Hy BaH WH-iX3e,
MHHHCTPY IIHOCTpaIHbIX Aeji
KHTaRCKOR Pecny6BHKH
Mocna

OTBETHARI HOTA r. MOJIOTOBA, HAPOaHOrO KOM14CCAPA HHOCTPAH-
HbIX RF.J1 CCCP, MIHHICTPY HHOCTPAHHbIX AEFlA HAIUOHAJIbHOrO

IPABMTEJbCTBA MHTAICI(OIMI PECI-YBJIKM r. BAHY

MocKha, 14 aBrycTa 1945 r.
roCnOAHH MHHHCTpI

HaCTOUtHM nOATBepxcKaio nonytHHe Baweft HOTbI, B KOTOpOfl BbI coo6uae-
Te, qTO:

tBBHIy HeO2HoKipaTHO BipaxeHHOrO HapOAOM BHeWHefl MOHrOnHH cTpeMAe-
HHST K HesaBHCHMOCTH, I<HTaRCKOe IpaBHTe;[bCTBO aasIBJIeT, 4TO nocz'e nopa)KeHHSI
5ROHHH, eCRH ne6HClHT Hapoa BHeWHefl MOHrO'IHH NIOATBepAHT STO CTpeMJIeHHe,

KHTaRcKoe ]'paBHTeJIbCTBO nPH3HaeT He3aBHCHMOcTh BHewUHeft MOHrOaHH B ee

cynxeCTBYIoUHX rpaHHIJax.
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BumweHanoxceHHoe aaSIBneHHe 6y~eT HMeTb o6sqSaTeabHyzO cHJIy nocne paTH-
(PHKa1XHH JoroBopa 0 Apy*6e H comse, noAnHcaHHoro JaHTafRCKOR Pecny6HKoIt
H CoIoOM CCP 14 aurycra 1945 roAa,.

COBeTCoe -[paBHTeqbCTBO C yAOBaeTBOpeHHeM npHHHMaeT K CDeAeHHIo
bi,,eO3HatieHHY1O HOTy flpaBHTeJnbCTBa KHTafCKOfl Pecny6RHI(H H CO cBoell CTO-

POHU safIBaeT, To 0mo 6yeT y1a)aTb rocyapcTBeHHyIO He3aBHCHMOCTB H Tep-
p)HTOpHaJbHyIO tenIoCTHOCTb MOHronbcKoft HapoRtioil Pecny6riHKH (BHemrefi
MoHroIHH).

Hpouy Bac, r-H MHHHCTp, lnpHHHTb yepeHH 3 moeM BeCbma Bbicoxom
yna)KeHHlI.

B. MOJIOTOB
r-Hy BaH 11H-Use
MHHHCTPY IHHOCTpaHHIX Jen
KHTaflCKOA Pecny6nHKo
Mlociwa

II

COJIAIllEHHE MEWIAY ItTARiCHIOR PECllYBJIEIlOI I H COI030M CO-
BETCI{IX COIJAJHCTHIECEHX PECIIYBIHK 0 KHTARCH0l
'qAHqYHbCEOfI ZEJIE3HOH AoPorE

-lpeilAellr HauHOHabHoro f'paBHTenbCTna KHTaflcKoft Pecny6HKH H Ilpe-
SHAHyM BepxoaHoro CoBeTa Comoa CCP, )ieqa yKpenaHTb ApyxcecTneHnme

OTHOweHHSI H SKOHOMHqeCKHe CBH3H MieKAy o6eHAIH CTpaHaMH Ha OCHOBe noq-
Horo co6JomeAHHH npaB H HHTepeCOB KaNolAOR H3 CTOpOH, AoromopHaHCm 0 HHmce-
caeAyomeM:

Cmnamn 1

flocne H3FmaHHSII OHCKHX Boopy)eHHbIX CHn H3 Tpex BOCTOqHbIX I'POBHHUHI,

1HTafl, OCHOibLe NiarHCTPaJIH KHTa CKo-BOCTOqHOR menesJioll AoporH H IOX(Ho-
MaibvKypCKOtl xHeJie3HOA AOporH, HAyLIHe OT CTaHItHH MaHbtIIypHl AO CTaHUtHH
I-orpaHHlHaI H OT Xap6nxa Ao ,tafibHero H FlIOpT-ApTypa, o6%eAHHeHHble B OAHy
KeeA3HyJO Aopory noA Ha3BaHHeM 'KHTaflcKaH qaHqyHbCKaS IeneJaHa Aopora3,
nepeRlJLyT B o6uyIo C06cTmeHuOCT CCCP H KHTacKoR Pecny6aHKH H 6yAyT
SKCnJOaTHpOBaTbCfl HMH CoBMeCTHO. B o61uell C06CTneHHOCTH H COiMeCTHOfl SKC-
nJIOaTa fIH 6YAYT HaXOAHTbCSI TOJIbKO Te seMtaH H BCnoMoraTeabHbie )ejieSHO-
AOPoX1Hbie BeTHH, 1OCTpOeHHbie KHTatkcKO-BoCTOqHofl wene3Hol Aoporofl B nepHoA
pyccxoro H COBMeCTHOrO COBeTCKO-KHTafRCKOrO ynpa~neHsI, a Tamoie IO)KHO-
ManbqniypcKotl )Hene3HOI Aoporofl B nepHoA pyccxoro ynpaBneHH, KOTOpbie
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npeAHasHalalOTcR AJng nplMbIX HY)KL 9THX mceneI3HX Aopor, a Tamoce noAcOdHbUe
npeAnpHHTHR, HlenocpeACTBeHHO O6Cfiy*HBaBWHe STH wenesbe AOporH H noCTpO-

eHHUe B yKaaaHHbie Bbune nepHO2bI BpeMeHH. Bce OCTaJIHbie mceneHOAOPO*Hbie
BeTKH, nocO6Hbie npenpHRTHSI H seMnH 6yAyT HaxoAHTbCI B IIORIHOfl co6CTBeH-

HOCTH KHTaflcmoro flpaBHTenbCTBa. COBMeCTHasi KcnJoaTaUHSI BbweynOM$IHyTblX

mcene3Hb]X AOpor 6yeT ocyuteCTBHTbcsi eAHHbIM ynpaBne ~eM nOA KHTaCKHM

CyBepeHHTeTOM, KaK tIHCTO KOMMeptieCKoe TpaHcnopTHoe npeJtnpHHTHe.

Cmambs 2

XJoroapHommHcC CTOpOHbl corJawaOTCR, oTo npano o61geft CO6CTBeHHO-
CTH Ha BtuWeyKa3aHHYIO Aopory npHHaAje*HT O6eHbi CTOPOHaM B paBHOfl CTeneHH

H He AOR)nKO nepeycTynaTbcs HH nIOJHOCTbIO, HH tiacTWI4iO.

Omamws 3

JaOrOBapHBalOLHeCfl CTOpOHbl B lxenax COBhMeCTHOf% 3KCnoaTa.HH yKa3aaHHOI
AOporH cornaWalOTcSI yqpe~aTb I<HTaflcKo-CoBeTcloe o61eCTBO KHTaflcKOfl 4aH-

4YHbCKOR )Keae3Hofl AoporH. B o6wecTne ytpe)KuaeTcn l'pamaeHHe 1A eCSITH

qneHOB, H3 KOTOPbIX nlTb HaHatiaOTCSI I(HTaflCKiM IlpaBHTeJIICTDOM II nsTb -

COBeTCKHM l-paBHTeibCTBOM. IpaBjieHie 6y2eT HaxoAHTbCfl B ropo .e latlye.

Cmnambs 4

KHTafciKoe flpaBlTebCTBO H3 tacna 4meHoB lpanneirf - KHTaIcKmX rpaK-

AaH Ha3HaqaeT lpcAceiaTeam FlpannernH H I-oblOwrniifa Flpe~ceaaTenq Flpanneatsi.

COBeTcKoe IlpaBHTenbcTno H3 tlacja 4jieHOB FIpaJeims! - cOBeTCKHX rpawAuaH
Ha3 aqaeT 3ahtecTHTens flpeAceAaTenn flpaBjieHHqH I IOMOIHHKa 3ahtecTHTemi
FlpeAceAaTensl [lpanneHs.

HpIn peeHHH BOnpOCOB B -lpannenH, ronoc Hlpe1ce.aTern l-lpanemHsi npi-
nH~iaeTca sa ABa ronoca. 3atonibIfl KBOpyM [lpanieium - COMb ienomee.

Bce B ambibe nonpocbi, no KOTOpbIM [lpanerne He CMO){eT np HAT i corma-
weHHIo, AOrntabl 6blTb nepeaHbl Ha PaCCMOTpeHHe 'IpaBiTenbCTB QorOBaPHBaio-
UHXCa9 CTopoH An cnpaBeA~Aoro H Apy)KecTBeHHoro pa3peueHHI.

Cmamw8 6

B 06mecTne y'tpeHtAaeTcH PeBH3HOHHblt I(OMHTeT, COCTOHIUHR1 H3 HIeCTH
4leHOB, H3 KOTOpbIX TPH Ha3HaqaOTCI KHTaRCKHM flpaBHTenbCTBOM H TpH -

COBeTCKHM [TpaBHTenbCTBOM. flpeAce~aTenb PeBH3HOHHoro KOMHTeTa H36HpaeTCSI

H3 qHcaa qIeHOB - cOBeTCKHX rpaxCAaH, 3aMeCTHTenb flpeAcelaTeasi - 3 uicna
qneHOB - KHTafCKHX rpa,laH. flpH peweHHH BOnlpOCOB B PeBH3HOHHOM KIOMHTeTe

roIToc FlpeAceaTenq fpHHHMaeTCSI 3a ABa ronoca. 3aKOHHblA KBOpyM KOMHTeTa
nflTb qeIoBeK.
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Cmamw 6

,Am nexeHHs TegKyLHX Aen Flpaale e nasnaqaer Ynpamnsuoiaero KHTaalCKOfl
qaHqyHbCKOfl )eieao1 wAoporofl 113 'Hcaa rpaWAaH CCCP H 3aMecHTeasa YnpaB-
amoiuero - Hi3 qrcua rpaiAuaH KHTafiCKOA Pecny6nHK.

Cmamta 7
PeBH3HOHHbIA KOMHTeT HaaHaqaeT r aBHoro KoHTponepa H ero 3a,%tecTHTejs.

rqaBHbrln Korponep Ha3HaqaeTC, H3 tlHcna KHTaAcKHx rpawAuaH, a ero 3aMecTH-
TeJlb - H3 qHcAa coBeTCKHx rpa)KanH.

CmamaR 8

HaqanbiuKH i 3aMeCTHTeniH HalianbHiIKOB cJIyK6 H OTvenOB AOPorH, a Tame
HaqabHHmKI !pynbIX cTaHUHII Ha3HaqaoTcq FlpaaeHaem. YnpaamoHfl Aoporofi
HMeeT npaBo npemnarab IcaHAHAaTOB Ha yKaSaHbte fOCT1b!. OTebnue qaeHb
FlpaBAenHsI TaKwIe MoryT npeinararb 5THX KaHAHAaTOB no cornacoBaHHIo c Ynpan-
aSHOtUtHM Aoporot.

B rex cqyqagx, xorAa HaqabaHHK cny 6bI nan OrAena - KHTaRCI 11H rpaac-
AaHHH, 3amecTHTeAeM HaqabHHKa .zon)jeH 6hITb coaeTcI1HR rpa(AcaHHH. B Tex
cnyqaax, Kora HaqaanbHK CnyH(6bI 1a OTmena - COBeTCKHfl rpax{AaHHH, 3a-
meCTHTeaeJM HaqanbHHKa AOfioKeH 6bWTb ICHTafCKHR rpaKAaHHH.

HaanbHHKH Cfiy)6 H OTAeroa H Hx 3aMecTHTenH, a rame HaqaibHHaKH
CTaHUHfl Ha3HaqaaOTCq H3 KHTaACKHX H coBeTCKHx rpazaza Ha napHeTHX Ha'aax.

Cmamta 9

KHTaflCKoe flpaBHTenxbCTBO HeceT oTBeTcTBeHHOCTb 3a oxpany AoporH. B uensix
oxpaHbI HKene3HOAOPOHCHbIX noMeIeHHAfl, o6opyAoaHHS H Apyroro HMyIIecTBa, a
TaKHe Aa6bi nepeBo3HMbie Toeapbi He noxWepraicb paspyeHHSM, nOTepIM H
rpa6ewy, KHTacKoe lpaaHTe.nlCTBO co3laeT H HOHTPOJ1HpyeT )KCefe3HOAOpoCHYIO

flOJHIHHIO. )KeAe3HOAopOIHas HOJIHUH BMeCTe C Tel AOJIIHa o,A epxcHBaTb

O6bzqHbfl nOpUOK Ha Aopore. 4ITO HacaeTcsi o6aaHHoC'refl nOfilaH no ocywue-

CTBAneIHIO 3TOR CTaTbH, TO OHH 6yyT YCTaHOBje!Hbl IKHTaflCKHM npaBHTemhCToPJ

no KOHCYnIbTatHH C COBeTCKHM HpaBHTenbCTBOM.

Cmamraw 10

ToJbKo o nepHOA BO1HbI c qnoHHel Aopora momceT 6blTb HCnOnb3oBaHa JIRa
nepeBo3oK CoBeTCKflX BOACK.

CoBeTcKoe 1p3BHTejibCTBO HteeT npaao nepeoB3HTb no Aopore B TpaHaTHOhI
nopRAKe 6e3 TaMox1eHHorO AlOCMoTpa BoeHHoe HmyuxeCTBO B oneqaTaHHUx BaroHax,
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oxpala KoTOpbIX 6yeT ocyiueCTBnIkTbCH *Iene3HOopONKHO flnOiHuHefl, H COBeT-
CKHR CoWS He 6yeT Ha3HaqaTb CBOero BoopyKeHHoro SCKOpTa.

Cmamm 11
Toaapbi, nepeBoUAtbie no Aopore TpaH3HTOM OT OAHOft cOBeTCROR CTaHUHH

AO .npyrofl, a TaRme c CoBeTCxOA TePPHTOPHH B nopTbl XLaJbHlifl H rTOpT-ApTyp

HJIH o6paTifo, He 6y~AyT o6aaraTbci KHTaRCKHM f-panHiTenbCTBOM HOWMIHaMH HaH
KaKHMH-iH60 HllblMH HaaoraMH H c6opaMit. lo npH6bTHl Ha KITaClcKy1O TeppHTO-
pHIO TaRoBble rpy3l RAaexcaT TaMoxKeHHOMY AOCMOTpy.

Cmamba 12

KHTafilcKoe lpanHTeabcTro o6HsyeTcH nOaHOCTblO o6ecnetiwb noTpe6iioCTH
AOPorH B yrJe Ha OCHOBaHHH oco6oro cornaweHHH.

Cinamwi 13

Aiopora o6naraeTcH KMTAtaCKHM IlpaHTeabCTBOM l anoraMhi TaK wKe, Kax Rxt-
TaflCKHe roCyAapCTBeHHbe AOporH.

Gmamnm 14

.toroBapHBaouwecsi CTOpOHb! cornauiaimoc npeAOCTaBHTb llpaBaeHnio KH-
TatCKofl qaatlyHbCKOR )eaie3HOR AOporH 06opoTHbie cpeAicTa B pa3Mepax, onpe-
AeaeHHUX B YCTaBe AoporH.

llpH6aH H y6bITKH OT mcnnoaTa1i AOPOrIH AenRTs hteiAcy CTOpOHamH
nononaM.

Cmam,,n 15
.ToroBapHnaiownecfl CTopon1b B ceiue McCHia nocae noAnticaHn HaCTOR-

ntero CornaweHaHa BbleaflT no TpH npeAcranwreux OT Ka*{Ofl CTOpOHbl, IOTOpbie
B tlyHttHHe nbipa6oTaIOT YCTaB 0 COBMeCTIIOfl BKCnjiOaTatHH ioporu. Bblpa6oTKa
YcTaBa AOfna Ha 6bTb 3aKoHqeina B TeqeHne AByX MecmteB, nocne qero oli npei-
CTaBaHeTCH Ha YTBePKeHHe 0601X lIpaBHTeJlbCTB.

Cmamma 16
mMymueCTBO, nepexonniuee B o6mUyIO CO6CTneHHOCTb CCCP H KHTUIRCKOfl

Pecny6nHKH H ni neaiuee COBMeCTHOR1 aKcnoaTattHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTb-
eft 1-offt acToSIiiero Coraawemnf, AOn RHO 6blTb onpeeaeHo KOAMCCHeft, aMemomeft
6bITb opraHHaOBaHHofl H3 Tpex npeAcTaBHTeneft OT KaIc~oro flpaBaTeabcTaa. YKa-
8aHHas KOMHCCHR AOn*Ha 6blTb Co0AaHa B 14yHHHe B TeqeHHe Mecnxa nocae

nOAHHCaHHI HaCToRmuero CorIaweHsi, npHqeM KOMHCCHH B TeqeHne Tpex MecRHIeB
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nocae ana CoBMeCTHOA 9xc floaTaUHH AoporH AorIaiaa saKOHqHTb CnOiO paoTy

H 1pegACTaBHTb CBOH npejo eKHi5 Ha YTBepxtAeHHe O6OHX npaBHTenbCT3.

Cmambs 17
HacTonu~ee Cornawemne saKioqeHo na cpoK TpiALaLTH ner. Io HCTeqeHHII

SToro cpoI~a KHTalcKaR qaHqyHbCKal mceAe3ias Aopora Co BCeA HMfyteCTBOM 6ea-
BosMe3AHO nepexoAHT B nolAayHO CO6CTBeIIJIOCTb KHTOflCKOl Pecny6HKH.

Crnn 18
HacTonwee CorAamelne ncrynaer n CWy co AIM paTn14)Hnna .

COCTABJIEHO iB Mocicue 14 anrycTa 1945 roAa, WO COOTneTCTByeT 14 AHaI
anrycxa msecnta 34 rota HI taflOl Pecny6nncn, B AByX Kaemnaflpax, Kamuujfl
Ha KHTaflCKoM H pyCciONM 513b!ax, npHqeM o6a TeKcTa HmeIOT OAHHaKouyjo CHJy.

ro ynonofoqnlo no ynoAoMoquio
flpe3I teHTa HautonanbHoro llpeaslybia BepxoB!ioro
lpaBlTenbCTBa KHTafcKofA CoBeTa Comaa CCP

Pecny6AHKH

BAH IIIH-3E B. MOROTOB

III

COMA1IEHHE 0 HOPTE IAJ~bRHR

HaCTORIRHM, B CB1S311 C Tem, tITO me)AY KHTalcKoi Pecny6HKoA H COO3OM
CoBeTCKHX COUHaJHCTl'ieCKHX Pecny6HK 3amoqeH AoroBop 0 Apy*K6e H come,
a Tamoe B CBH3H C Temt, WrO CCCP rapaHTHponaJI yBaeHHe CyBepeHHTera KHTaq
HaA Tpehm BOCTOqHIbMlhH IpOBHHUHqIMH, icK HaA Heo es aeog 'iaCTb!O KHTaf,
B genqx o6ecneqeHHq HHTepeCOB Coo3a COBeTCKHX COUHaaHCTHieCKHX Pecny6nHK
B ,IaflbHeM, icaK nopTe Rl1 BBo3a H BbiBo3a ToBapoB, KHTamacKag Pecny6HKa
corAacHa:

1. O6IBHTb abHHAl CBO60AHblM nOpTOM, OTIKpbTbM AM ToproBAH H CYAO-
XOACTBa Ecex cTpaH.

2. KIHTaflcKoe npaBHTebCTBO cornacHo B ycaaHHOM CBO60AHOM nopTy nlI-

AeRHTb ,JUIi nepemaat CCCP B apeHAy npHCTaHI H cmaACKHe noMewmag Ha OCHOBe
oTAeJabHoro cornaweaHH.

3. AAhMHHHCTpaLHI B RanbHeM 6yAeT npaAae)Ja b KHTaa.
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HaqanbniK nopTa HaHaqaeTCH H3 qHcaa COBeTCKHX rpaKAaH Ynpamasnouum
KHTattCK0R oI aHqyHbCKOfl aceaeSHoRt AOpor no cornameHHro c mlpoM ropo~a
AaIbHHlO. l-0MO1111K HatiaAbiHKa nopTa Haamaqaemcg B yKasaHHOM nBmwe nopquuce
H3 IHTaRlCKHx rpa)K1aH.

4. ,aMU B AhIHpHoe BpeMfl He nK1otaeTCSa 1 cdiepy AeflCTB1H nooeHHfl O
BoeHHO-MopCiof 6ase, onpeneasiembix coraLeneM o IlopT-ApType OT 14 anrycTa
mecsiua 1945 roja, H no~naaeT noA yCTaHOAeHHbift a STOf 3one aoenHbl peiuihi

HIUb n cnytiae BOlHbl c 5lnOHHefl.

5. TOBapbi, nOCTynalOIUHe H3-Ba rpaHHILbI B AaHHlf C1O6OAHIl nOpT H cae-
nyiouAre no KHTaftcKoR1 4aHqyHbCKOfl wenenoll Aopore HenocpeAcTaeaHo Ha
TeppHTOpHIo CCCP, H TOBapbi, cneAylyou.e H3 CCCP no Ha3aaHHofk Aopore qepea
CBo6o0AHbfl nopr AJISI BIcnopTa Him caeAylOluHe H3 CCCP MaTepHab H o6 opyAo-
BaHHe jAnI nopToeux ycTpoHcTn, ocBo6oxlaoc OT TaMo)KeHliblx noWRnHI. Ylca-
aaHHbie ToBapb! AOJDHbl TpaHcnOpTHapoIaTbC1 a oneqaTaHHbix Barolax.

Toaapbi, nocTynaiomue lepea CBO6OAHblt nopr B 'K(Tafl, o6aaraloTcH KHTafl-

CKHMH BBO3HbIMH nouLHHaMH. Toaapbi, Bb o3Hmnbie H3 ApyrHx qactel KHTaa B
CBo6olbli nOpT, o6aaraloTcH 3KcnOpTHbMH nOtU1HHaMH B Teqemie nepHona, noxa
TaKoBbie B MiTae npoAoji)KalOT D3HMaTbCSJ.

6. CpoK HacToawero Cornaemi ycraaananaemcf a 30 .eT.

7. HacTosimee Cornawmere BCTyraeT B CHRy co .a ero paTH#Kawus.

B YIOCTOBEPEHI4E LlErO YnonHomoeHnwe noIniHcaaH HacToslLuee Co-
rameune H nHPJIOH aH K HeMy CBOH neqaTH.

COCTABJIEHO B MOCKBe 14 aarycTa 1945 oja, TO COOTBeTCTnyeT 14 AHIO
aBrycTa hiecara 34 rosa KHTailCKOA Pecny~fiHKH, B ABYX SKaemnAnpax, ]Ka)KAblft

Ha KHTaRlCKOM H PYCCKOM 3lKUax, npHtqeM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOBYIo cHy.

nlo ynOIIHOMOIiO 11O yROJIHOMO'IHIO
IlpesHAeHTa Hau1oHaabHoro nlpe3HAHyma BepxonHoro
llpaBlTenbcTaa KHTaRcKoII CoBeTa Coosa CCP

Pecny6nHKH

BAH LH1-IU3E B. MOJIOTOB

nPOTOKOJr K COFJIALIEHI'tO 0 IOPTE RAJIbHHPI
OT 14 ABFYCTA 1945 FOJA

1. rlpanTelbcTaO KSHTaSI ctaeT CoBeTCKOMy Coony a 6ecwnaTHYIo apeHay
CpOKOM Ha 30 aer noaOBHHy acex nopTobIx coopy)KeHHn A o6opyAoaaHan no
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SasinKe coBeTCKOfl CTOpOHb C OCTaBeHHeM sa KHTaem Apyrofl flOnOBHHbl coopy-
2KeHHfl H o6opyOBaHHSI RopTa.

PaclHpeHHe H nepeo6opyAoaaHHe nopTa npOHSBOAIHTCH no cornauetwo
Memcjmy f(HTaeht H CCCP.

2. YCaoBJeHO, TO Bce ytiaCTKH KHTaI1CKOl 4aHIyHbCKOfl KeenOfl AOporH,
newaamHe B npeejax pafloHa BoelHHO-MopCKofl 6abl HlOpT-ApTyp H BejlyWHe OT
AaAbHcro x MyieHy, He 6yhlyT noInexKaTb xa OMy-aH60 BOeHHOMy naASopy HRH
KOHTpOJIIO, yCTaHOBieIHoMy B 3TOM pafloHe.

lo ynoInHOMOIqHIO no ylOAHOMOqHIO

VIpe3AlCeHTa HauiHonaabHoro lpearuHyhfa BepxoBHoro
flpaBHTenbcTna I(FTafcKoft CoBeTa Cooaa CCP

Pecny6aHKH

BAH WLH-I3E B. MOJOTOB

IV

OOrJIAIIEHIIE 0 IIOPT-APTYrPE

06e )joroBapHBaoUHecq CTOpOHbl, B COOTBeTCTBHII C KITalcKo-CoBeTCHHM

IorOBOpOf 0 jApy)*6C H C003e H B KatecTBe AonOJIHeHH K emy, AoroBoPHAHCb 0
HHxaecnepy iueM:

1. B uenflx yxpenaemni 6e3onaCHOCTH KHTaSI H CCCP H npeAoTmpameaHH
nOBTOpHOft arpecCHH Co CTOpOHbl RHIoHHH, flpaBHTenbCTBO l(HTatIcKol Pecny6aHH
coriiacao Ha coBMecTHoe HCrI0Job30aoHHe o6eHMH JoroBapHaalotIuMHCR CTopoHaMH
IlopT-ApTypa B KaiecTne BoeHHO-MopCKofl 6aabi.

2. TotlHbie lpaHHUb pafloHa DoeHHO-MopCiofl 6aabI, yKa3aHHoA v npejAbuy-
mUeM nyHKTe, onpe ejmoTcg npWaaraemblMH np ceM onHCaHHeM H KapTORl (CM.
npHJoKeHme).

3. inroBapnjaiouwecq CTopOubi cornaCHHcb npeBpaTHTb flopT-ApTyp B
'IHCTO BOtHHO-MOpCKyio 6a3y, AOCTYnHYIO ARS HCnoAb3OaBHHq BoeHibiMH Kopa6-
JISMH H ToproblMH cy1laH TOnIbKO l(HTa H CCCP.

Yqpe~x~aeTcH KHTaHcRo-CoueTcsaR Boeilfa I(o,1%ccHq no BonpocaM COB-
t, eCTHOrO HCnOJb3OBaHHH BblwueyaaailaofA BoellHo-MopcKot 6a3bl, COCTOIu.ag HS
1AyX KimatlCKHx H Tpex COBeTCKHX npeACTaBHTeel. nlpence~aTenb KOMHCCHH Has-
HaqaeTcH CoBeTcKOfi CTopoHoA, a BHue-npeAceaTenb - KHTacicKol CTOpOHOfl.
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4. O6opona BbiueyKaaaintoft noeHHo-MopcKofl 6aebl DBepieTc lpaBnTeab-
CTBOM l(HTaa lpaHTCJCTOy CCCP. FlpanIITejibcTao CCCP n iternx o6opoHb
noeHHO-bIopcKol 6aabi coaZaeT TaM iieo6xoAHMbte coopyxceHH, npwqeM pacxoA, u
Hece rlpaBHTeAbCTBO CCCP.

5. rpaAaHcKa aAMHIIHcTpattHH B AaHHOM paflone npilHauie)IrHT ItHTaIO,
npHqeM npH liaauateHHH na COOTneTcTByIowHe PYKOBOA SIAHC OCTbh I{KHTa1c1M
fnpaI3HTebcTDloM y'IITbiIa]OTCi HHTepecL CCCP B AIlOM pafloe. 1'paK~ancaR
aAMHHHCTpaULH B ropOAe -lopT-ApType itaiataaeTCH H cMhemaCTCH l(InTancaM
fllpaBTebCTBOM no cormacoiatuo c COBCTCKI1M noeimbii KoMaIoilouaiHmeM.

11pe~laowenim, c KOTOPWIMII COeTCKoe aoeRoe RoManlouainie 11 STOM paloime
MoweT o6paTHTbCfl K MHTailicofl rpamaKif(oh IbAifilCTpaim u iAi ennx o6ecneic-
InnI 6esonacnocTn n o60pollbl, 6yAyT YOBfeTBHopSTbCH ynoMllIyTOll a~b11nncTpa-
uueIl. B cnopHbiX ciyliasix Bonpoc 6yAeT npeACTaHJllTbCH ita pacchoTpenue H
pewetnHe KHTaflCKo-CoBeTCKOfl noeIlIOfl KOMHCCHH.

6. [-panlnerlbCTno CCCP nteie npauo COAep;-%aB 13 ya1aaMhoM Bt. 2-om
paiiote cBon olimOie, UoCIIIO-IMOpCKIIC H BO WfbIC ymI ci.i i orpeiterub iix
AIlcJlolaltlo.

7. Ha COBeTCKOc FlpanTenbcTO o1lIonpeMelmio 1o3JaaracTcH ylipewuneie ii
nomepuatc MasuKo, cnrHanaatmil H Apyroro o6opyponaim, neo6xtoHtibbIx AJI51
6eaonaclIocTH iopennallamin B AaHHoM paAone.

8. nlo HcTeqeiHi cpoRa ammoro CorawetiSI Ice o6opyAonaiiie H o6aUe-
CTBeHHOe HMyI.UeCTBO, cO3ZAaHllbe CCCP B AalaiHOm paflone, oHOAJe)iKaT 6e3Bo3Me3A-
HOfl nepeaqe B CO6CTBeHHiOCTb I(HTaflcKoro F[paBnTenbCTa.

9. CpoK iiaCTOIuLero Cornaweinnl yCTatiauainHaeTCI B 30 ACT.

CorAaueime BCTynaeT B CJIy Co AHH ero paTH4JHKaql.

B YJJOCTOBEPEHVIE nbwelalaoellloro YnojIHoMoqeHtbie o 0Micaa Ha-
CTOHIuee CorailefiHe H npHJIO)i{HJI K HeMy COB netlaTH.

COCTABJIEHO u MocKBue 14 aarycza 1945 rosa, 'ITO COOTBeTcTByeT 14 AHIo
anrycTa hieca 34 rosa KHTaficiogi Pecny6JIHKH, B ABYX SK3eMnaRpax, Ka~Kdblfl lia
KHTafiCKOM H pyccKoMi slabuax, nlpHiem o6a TeKCTa HMielOT OAHiiaKOBY1O clny.

bo YlIOJIIOMO4HIO HO YnOJaHIOMOqHIO
Flpe3nAenTa Hal.uionamIiboro HIpea3HAyma Bepxornioro
l1paBlTeJbCTBa KHTaflCKOfR ConeTa Cooaa CCP

Pecny6,nHIx

BAH LIH-L3E B. MOJIOTOB
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IPlJIO)I(EHHE K &COrJIAWJEHMIO 0 'IOPT-APTYPEP, I'OJICAHHOMY
B MOCKBE 14 ABFYCTA 1945 rOflA

TeppHTopPH paoHa BoeHHO-MOpCKOfl 6a3bl, npeAychoTpeHaH cTaTeftl 2-oft
CorameHH.a o FlopT-ApType, pacnoaoweia 1O)Hee JIHHHH, KoropaH Haq'HaeTCH
Ha sanaAHOM no6epexxbe JsqoIyHcKoro RonyocTpona - IO)I{Hee XoycaHbWaoBaHb,
H npOXOAHT B o6atem BOCTOqHOM HanpaaneHHH qepe3 CTaHLUHIO LHX9 H nyHKT
L13oy1laLoI~flgsbl Ha BOCTOqHOe no6epeKbe TOFO *e noJayOCTpOBa, mcl-loqa
ropoA AaabHHH (Aaflp9H).

Bce OcTpoBa, pacnonomeHie B 13OAHOM HpOCTpaHCTBe, npHaeraioiue K
sanaAHOfl CTOpOHe yCTaHOBReHHOFO CornaeHe patioHa Ha JIJAyHCKOM noay-
oCTPoBe H IO)KHee JIHHHH, npoxoAuxel tepe3 TOtlKH C KOOpAHHaTaMH: IHpO-
Ta-39°0 0' ceBepHaq, AoroTa-120*49' BocTo4Haq; IHpoTa-39°20' ceBepHal, H
AolJroTa-121*31' BOCTOqHag, H Aanee B ofteM ceBepo-BOCTOqHOM HaIpaBJeHHH
no OCH apnaTepa, BeAymiero B HOpT IlyaaHb gIHb, K HaqaJbHOfl cyxonyTHOfl TOqKe,
r1pHCoe HHIIOTCH K pattoHy noeHO-MOpcKOfl 6aam.

Bce ocTpoBa, pacnoqoKeHHbie B BOAHOM npocTpaHcTne, npHaeraioaueM K
BOCTOtlHORI 4aCTH paflOHa Ha .TISOAyHCI(OM no0yoCTpOBe H iOxee JIHHHH, npOXOA-
inefl OT KOHeIlHOf CyXoIIyTHOR TOtKH B BOCTOtIHOM HanpaBneHHH K TOtme C Koop-
AHHaTaMH: uHpOTa-39a20 ' cerepHaq H AonroTa-123 008' BOCTO'lHaq H Aanee Ha
ioro-BoCTOK qepe3 TWIRY C KOOpAHHaTaMH: LHpoTa-39*00' cenepHas H AoJro-
Ta-123'16' BOCTOqHaq, rlpHcoeAHHIOTCH K paRlOHy (CM. npHnome){HYIO tcapTy
macWTa6a 1:500.000).

JTHHHHi rpaHubi patoHa 6yAer AemapKHponana Ha MeCTHOCTH KHTaflCKO-CO-
BeTcHoR CMeuaHHOR KOMfHCCneA. KOhIHCCHSI yCTaHOBHT rpaHHqHbie SHaKH, Ha noie
B Heo6XOAHhblX caytasix - BexH, COCTaBHT noApo6Hbie onHcaHHR STOtt RHHHH,
HaHeceT ee Ha Tonorpa4Hqecmyio xapTy maclTa6a 1:25.000 H AHHHio rpaHH1xbI no
BOAHOMY BpoCTPaHCTBY Ha MOpCKYo mapTy MacuTa6a 1:300.000.

O cpoKe Hatana pa6oTb KOMHCCHH CTOpOHb! AOrOnOpTCI OC060.

COCTaBJeHHbie ynOM.9HyTOl Biwe KOMHCCHeR onHcaHHH IHHHH rpaHHltbt
pafloHa H KapTbI TOtt JHHHH noAnexIaT yTBep)KfeHHIO O6OHMH l-paBHTenbcTBaMH.

BAH UI4-L(3E B. MOJIOTOB

V

COrIAlIEHhIE OB OTHOIIIEHHJIX ME I ]Y COBETCIRHM FJABHOKO-
MAHWVYIOUU I H KHTA11CI 0l AMIMHHHCTPAIHEf IIOCOE
BCTYIIJIEHH~ff COBETCIKHX BOHCII HA TEPPIITOPHIO TPEX
BOCTO'qHJIX IIPOBII19 RL ItLTARI B CBJIBH C HACTOJIIhMER
COBMECTHOIR BOAHOII HPOT14B JIHOHH
nIpesHAeHT HaUHoHaabHoro FIpaBHTeJbCTBa KHTaflCKOI Pecny6;nKH H fnpe-

3HAUyM Bepxomioro CoBeTa Cozoaa COBeTCKHX COtLHaJHcTqeCKHx Pecny6nm,
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wenaa qTO6bh OTHOweIHH1 hteiy COBeTCKHM rnaBHoKOMaHnyIOIIHM H KHTaRcKOfl
AaMIIHcTpaimefl nocie BcTynaeHsi COBeTCKHX Bof1cK Ha TeppHTo0Ho Tpex Boc-

TO'lHbIX r-POBHHILHfl KHTaq B CBH311 C HaCTOiuefl COBbieCTHOR BORHOR KHTaBs it

CCCP npOTHn 5InOHHH, COOTBeTCTBOBanH Ayxy )py*6bl H COIO3HbM OTHOUeHHHM,
cytuecTByIoUtHM hte*ay o6eHMH cTpaHaMH, COqaCHnHCb 0 HH)i(ecJaeJytouteM:

1. flocne TOFO, KaK cOBeTCKHe noflcua B pe3yjibTaTe BOeHHbIX Aei1CTBHR BCTy-

nHT Ha TeppHTOpH1o Tpex BoCTOqHbX FIlpOBHRtHIt KHTaS, BepxoBHag BJIaCTb H

oTBeTCTBeHHOCTb B 3OHe BoeHHbIX AeRCTBHH BO BceX Bonpocax, KacalonuHxcI Be~e-
HHSI BORHbl, Ha nepI0A npemeHH, ueo6xoANtMblfl nAm onepawifl, 6yAeT BonooKeaa
Ha rAaBogoMaHyJouero coBeTCCHX ioopyIeHHbIX cMa.

2. R;Iq Bo3BpaIUeHHOfl TePPHTopH 6y1yr HaaaleHbl rlpeACTa3HTeJIb Hano-

HaAbHoro flpaBHTenbcTma Ki<TaflcKoil Pecny6nHIH H lTaT, KOTOpbte 6yAyT:

a) yqpe*1aTb H PYKOBOAHTb, B COOTBeTCTBHH C 8aKOHaMH 'KHTanI, aAMHIIH-
cTpauHefl Ha TeppHTopHH, OqIHiaeHHOfl OT npoTHBHHIa;

B) oKa3btBaTb nOMOItb B yCTaHoneHIH B3aHoJeicTBHS Ha B03BpauteHHbIX
TePpHTOP151X Mey KHTaRCKHMH noopyeHHblMH cHJaMH, IaK perynsipHbuMH, TaK

H HeperyapHbIhMH, H COBeTCKHMH BoopyKeHHbMH cHnaNIH;

c) o6ecnetHnazb aKTHBHoe coTpyIHHqeCTBo KHTacKoft anMHHHcTpatXHH C
COBeTCXHM roaBHOKOtahiyowHM H, B 'IaCTHOCTH, AaBaTb MeCTHMt opraHah yKa-
3aHHI B 3TOM cMbqcie, PYKOBOACTBygCb noTpe6HoCTMH H KenaHHHMH CoaeTcKoro
raaBHoKoMaHAyIo0uero.

3. Jtan o6ecneqeHHH KOtITaKTa MexcjAy CoBeTCKHM raaHOmOMaHliAYOIM H
npeAcTaBnTeaem HauioanbHoro FlpaBHTenbcTBa KHTafiCKOfl Pecny6fiHKu npH WTa-

6e COBeTcIoro raaBHOKoMaHAyIOwero 6yAeT HaHta KHTaflcaI BOeHHan
hHCCHH.

4. B aoHax, HaxoUiWmHxc nOA BePXOBHOR BnaCTbIO COBeTCRoro raaBHoKo-
MalyAylomero, a)MHHHCTpaWHH HaujaottanbHoro rIpaBHTeabcTBa KHTaACKOfl Pec-
ny6HKH JAn B0oBpaIeHHoRi TePPHTOPHH 6yAeT noAfJep)KHBaTb KOHTal(T C COBeT-
CKHM raaBHOKOMaHAy10oUHM qepe3 npeACTaBHTem HauaoHaabHoro rlpaBHTenbCTaa

KHTaflCKOR Pecny6nHKH.

5. KaK TOJIbKO mo6ai taCTb Bo3BpaiixeflHofl TeppHTOPHt nepecraaeT 6blTb
B0HORl HenocpeAcTBeHHbX BOeHHbiX AeiRCTBHfA, HaHoHabHoe IpaBHTebCTBO KH-
TafRCKOA Pecny6nHKH 6yAeT HPHHHMaTb Ha ce6sg BCO naaCTb no nHHH rpa)KallCKHX

Aea H 6yeT oKa3biBaTb COBeTCKOMy raBHOKOMaHlyitoeMy BCHKyio nOMOUlb H
noAuep)IKy tiepe3 nOCpeACTnO CBOHX rpaNhxaHCKHX H BoeHHb1X opraHoB.

6. Bce JIHIa, npHHaRAecawHe K coBeTCKHM noopya)eHH1M CHaM Ha KHTaft-
CKOR TeppHTopHH, 6y AyT HaXOJHTbC flno IOpHCAHKItHeft CoBeTCKoro rnaBHOKomaH-
lyiouero. Bce 'Aaa KIHTaflcKoro rpa1A3aHcTBa, KaK rpawAKhaHcKHe, TaK H BoeHmbe
6ynyT HaXOAHTbCn flOA KHTafcKoR1 IOpHCAHKuHefl. BTa IOpHCAHKIHH 6yjer Taloe
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pacnpoCTpaHaTbCg Ha rpa)K ancKoe HaceeHHe Ha IHTaflCKoRt TeppHTopHH Aace B
caytae npeCTynjieHHtl H npOCTynlKOB npOTHB coBeTCKHX BoopyxeHHbX CHJI, aa
HcgmoqeHHeM npeCTyneHHfl H npOCTynlKOB, coneptweHHbIX B 3OHe BOeHHWX one-

pauHAf, KoTOpube no Ane)aT IOPHCAHKLHH COBeTCKoro rnaBHOKOMaHmyiowero. B
cnOpHbIX cnyqaHx Bonpoc 6yeT paapewaTbci no B3aHMHOMy corqaeHHmo MteKAy
COBeTCKHM rjiaBHOKOMaHAyJo1UHM H flpeAICTaBHTe1eM HalLHoHambnoro rlpaBHTeab-

CTBa MHTaRCKORl Pecny6AHKH.

7. OTHOCHTerbO 4IHHaHCOBMX BonpocoB, Cn3S1aHHbIX Co BCTynfleaHeM cOBeT-

CKHX BOflCK Ha TeppHTOpHio Tpex BocToqHbIX flpOnHHHfi KHTaa 6yeT aaKAloqeHo

oTAeJbHOe cornaweHe.

8. HacTosIwee CorAaweHHe BCTynaeT B CHAY HeMe2IneHHO no paTHbHKaIHH

no2nHcaHHoro cero ,wcna RoroBopa 0 Apy%6e H coioae mewcy KHTaeht H CCCP.

COCTABJIEHO B MocKBe 14 aBrycTa 1945 rosa, 'ITO COOTBeTCTByeT 14 AHIO
anrycTa mecqua 34 rosa KHTaflcKofl Pecny6niKH, B AByX sKaeMnJipax, KaKAbift

Ha KHTaRlCKOM H pyCCKoM l b1Kax, npH'ieh o6a Telc'Ta HMelOT O;XHHaKOBYIO clny.

no ynOAHOMO'l1UO no ynORHOMOqHIO

hlpe3HAeHTa HauHOHaAbHoro flpeaHunyMa BepXOBHoro
flpaBHTeabcTBa KHTaR1CKOUl CoBeTa Cooaa CCP

Pecny6AHKH

BAH WM-L3E B. MOJIOTOB

IPOTOKOIbHAt 3AfIhCb

Ha nMioM CBHAaHHH reHepaRHCCHMyca CTaIHHa c flpeAceaTenem HcnoaHH-
TenbHoro lOaaa Cya LbU-eHeM, COCTOaBleMcH 11 HIOJSI 1945 roAa, 6bi o6cyx(-
AeH Bonpoc o6 9BaKyaUHH CoBeTCKHX BOflCK C TePPHTOPHH HTan nocJe yqaCTHR

CCCP B BORHe nPOTHB RnoHHH. reHepanHCCHMyC CTaIHH He noKena BIJIIO'HTb
nyHKT o6 9BaKyaIH COBeTCKHX BOfACK B Te'IHHe Tpex mecnixeB nocie nopae)KeHHR

]InOHHH B Corqaweale 0 BCTyrlJeHHH COBeTCKHX BOfRCK Ha TeppHTopHlo Tpex Boc-
TOqHbIX I'pOBHHUXHfl. OIHaKO reHepanHCCHMyC CTa;IHH 3agBtiH, tITO B TMieHHe Tpex
HeieJib nocne manHTYJISIHH 9RIOHHH COBeTCKHe BOR1CKa HaqHYT SBaKyaumHo.

rocnOAHH CyH 13bI*BeHb cnpoCHI C. TQM, CKOJbKO BpeMeHH noTpe6yeTcSI AA

aanepeHH SBaKyauHm. reHepaaHCCHMyc CTaRHH cKaaaa, TO no ero MHeHHIO,

SnaByalXH1 BORCK Mo)KeT 6ITb 3aKoH'eHa B CpOK He 6onee, qeM 2Ba Mecsua. rocno-

AJHH CyH L3b-BeHb BHOBb CIpOCHfi, AeflCTBHTeJIbHo Jll 3IH aKyais 6yeT saKoHteHa

B TpexMeCqtIHblfl cpoK. reHepanHCCHMyC CTaaHH cKaaan, qTO TpH Mecgiua 6yAyT
MaKCHMaJIbHbIM CpOKOM, AOCTaTOqHbIM MR)15 aaeepweHHH OTBOIa BOACK.

BAH .LIJI-U3E B. MOJIOTOB
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 68. TREATY' OF FRIENDSHIP AND ALLIANCE (AND
OTHER RELATED DOCUMENTS) BETWEEN THE REPU-
BLIC OF CHINA AND THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, ON 14 AUGUST
1945

1

TREATY OF FRIENDSHIP AND ALLIANCE

The President of the National Government of the Republic of China and
the Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Being desirous of strengthening the friendly relations which have always
prevailed between the Republic of China and the Soviet Union, by means of an
alliance and by good neighbourly post-war collaboration;

Determined to assist each other in the struggle against aggression on the
part of the enemies of the United Nations in this World War and to collaborate
in the common war against Japan until that country's unconditional surrender;

Expressing their unswerving resolve to collaborate in maintaining peace and
security for the benefit of the peoples of both countries and of all peace-loving
nations;

Acting in accordance with the principles proclaimed in the joint Declaration
by the United Nations of I January 1942,2 in the Declaration of the Four
Powers signed in Moscow on 30 October 1943, and in the Charter of the
"United Nations" International Organization,

Have decided to conclude the present Treaty for that purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the National Government of the Republic of China:

Wang Shih-Chieh, Minister for Foreign Affairs of the Chinese Republic;

The Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics:

Vyacheslav Milhailovitch Molotov, Peoples' Commissar for Foreign Affairs
of the U.S.S.R.,

' Came into force on 24 August 1945, upon the exchange of the instruments of ratification
at Chungking, in accordance with Article 8.

*League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
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TRADUCTION - TMANSLAnON

No 68. TRAITE1 D'AMITIE ET D'ALLIANCE (ET AUTRES
DOCUMENTS CONNEXES) ENTRE LA REPUBLIQUE
DE CHINE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES. SIGNE A MOSCOU, LE 14 AOUT
1945

TRAITE D'AMITIE ET D'ALLIANCE

Le Prsident du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine et Ic
Presidium du Conseil supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Ddsireux de consolidcr les relations amicales qui ont toujours exist6 entre
la Rdpublique de Chine et l'Union sovidtiquc, au moyen d'une alliance et d'une
collaboration de bon voisinage apr6s la guerre;

Rdsolus s'accordcr unc assistance mutuelle dans la lutte contre l'agression
commise par les cnnemis des Nations Unies dans ]a pr6scnte guerre mondialc
et 'a cooprer dans la guerre commune contre le Japon jusqu'A la capitulation
sans conditions de celui-ci;

Exprimant leur intention immuable de collaborer au maintien de la paix et
de la sdcurit6, pour le bien des peuples des dcux pays et de toutes les nations
pacifiques;

Sc conformant aux principes proclamds dans ]a Ddclaration commune des
Nations Unies en date du Icr janvier 19422, dans la Dclaration des quatre
Puissances sign&c Moscou le 30 octobre 1943, et dans la Charte de l'Organi-
sation internationale des "Nations Unies",

Ont ddcid6 de conclure h cet effet le pr6sent trait6 et ont ddsign6 pour
leurs pl6nipotentiaires:

Le Prdsident du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine:

M. Wang Shih-Chieh, Ministre des Affairs 6trang~res de la Rdpubliquc
de Chine;

Le Presidium du Conseil supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques:

M. Viatcheslav Mikhalovitch Molotov, Commissaire du peuple aux Affaires
6trangres de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,

1Entr6 en vigueur le 24 aottt 1945, par 1'dchange des instruments de ratification A
Tchoungking, conformrment A Particle 8.

'Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CCIV, page 381.
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Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake jointly with the other United
Nations to prosecute the war against Japan until final victory is achieved. The
High Contracting Parties mutually undertake to afford one another all necessary
military and other assistance and support in this war.

Article 2

The High Contracting Parties undertake not to enter into separate negotia-
tions with Japan or conclude, except by mutual consent, any armistice or peace
treaty either with the present Japanese Government or any other Government
or authority set up in Japan that does not clearly renounce all aggressive
intentions.

Article 3

On the conclusion of the war against Japan, the High Contracting Parties
undertake to carry out jointly all the measures in their power to render impossible
a repetition of aggression and violation of the peace by Japan.

Should either of the High Contracting Parties become involved in hostilities
with Japan in consequence of an attack by the latter against that Party, the
other High Contracting Party will at once render to the High Contracting Party
so involved in hostility all the military and other support and assistance in its
power.

This Article shall remain in force until such time as, at the request of both
High Contracting Parties, responsibility for the prevention of further aggression
by Japan is placed upon the "United Nations" Organization.

Article 4

Each High Contracting Party undertakes not to conclude any alliance and
not to take part in any coalition directed against the other Contracting Party.

Article 5

The High Contracting Parties, having regard to the interests of the security
and economic development of each of them, agree to work together in close and
friendly collaboration after the re-establishment of peace and to act in accordance
with the principles of mutual respect for each other's sovereignty and territorial
integrity and non-intervention in each other's internal affairs.

No. 68
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Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A mener, avec les autres Nations
Unics, la guerre contre le Japon jusquW la victoire finale. Les Hautes Parties
contractantes s'engagent rdciproquemcnt A se fournir, l'une l'autre, toute l'aide
et toute l'assistance, militaires et autres, ndcessaires dans cette guerre.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ? ne pas entrer en n~gociations
s pardes avec le Japon et A ne pas conclure, sans leur accord mutuel, d'armistice
ou de trait6 de paix avec le Gouvernment japonais actuel, ni avec aucun autre
Gouvernement ou pouvoir constitu6 au Japon qui niaurait pas renonc6 nette-
ment A tout dessein d'agression.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre de concert, apr~s la
fin de la guerre contre le Japon, toutes mesures en leur pouvoir afin de rendre
impossible une nouvelle agression ou une rupture de la paix par le Japon.

Si l'une des Hautes Parties contractantes se trouve impliqude dans des hosti-
lit&s avec le Japon, h la suite d'une attaque de ce dernier contre ladite Partie,
1'autre Haute Partie contractante donnera sans delai A la Haute Partie contrac-
tante impliqu&e dans des hostilit6s toute aide et assistance, militaires et autres,
avec les moyes dont cie disposera.

Le prdsnt article restera en vigueur jusqu'au moment oZt, & la demande des
deux Hautes Parties contractantes, I'Organisation des "Nations Unies" sera char-
g6c de ]a ta.che de prfvenir toute nouvelle agression de la part du Japon.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A ne conclure aucune
alliance et A ne participer & aucune coalition dirig~es contre 'autre Partie
contractante.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes, tenant compte des int&' ts de la sdcuriti
et du d~veloppement 6conomique de chacune d'elles, conviennent de collaborer
en une 6troite et amicale coop&ation, aprs le rtablissement de la paix, et d'agir
conformrment an principe du respect mutuel de leur souverainet6 et de leur
int~grit6 territoriale, et au principe de ]a non-ingrence dans les affaires intfrieures
de l'autre Partie contractante.
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Article 6

The High Contracting Parties agree to afford one another all possible eco-
nomic assistance in the post-war period in order to facilitate and expedite the
the rehabilitation of both countries and to make their contribution to the pros-
perity of the world.

Article 7
Nothing in this Treaty should be interpreted in such a way as to prejudice

the rights and duties of the High Contracting Parties as Members of the Organ-
ization of the "United Nations".

Article 8

The present Treaty is subject to ratification in the shortest possible time.
The instruments of ratification shall be exchanged in Chungking as soon as
possible.

The Treaty comes into force immediately upon ratification, and shall remain
in force for thirty years. Should neither of the High Contracting Parties make,
one year before the date of the Treaty's expiry, a statement of its desire to
denounce it, the Treaty will remain in force for an unlimited period, provided
that each High Contracting Party may invalidate it by announcing its intention
to do so to the other Contracting Party one year in advance.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in Moscow, the 14 August 1945 and the 14th day of the month of
August in the year 34 of the Chinese Republic, in two copies, each copy in both
Chinese and Russian, both texts being of equal validity.

By authority of the President of the By Authority of the
National Government of the Praesidium of the Supreme

Chinese Republic Soviet of the USSR

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV

No. 68
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Article 6
Les Hautes Parties contractantes conviennent de se preter, l'une A l'autre,

dans la pdriode d'apr6s-guerre, toute l'assistance 6conomique possible afin de
fadliter et de hater le relkvement des deux pays et afin d'apporter leur contri-
bution A la prospdrit6 du monde.

Article( 7

Aucune disposition du pr6ent trait6 ne devra atre interprdte d'une manire
qui porte atteinte aux droits et obligations des Hautes Parties contractantes en
tant que Membres de 'Organisation des "Nations Unies".

Article 8
Le present traitd sera ratifid dans le plus bref dflai possible. L'change des

instruments de ratification aura lieu ?i Tchoungking ds que faire se pourra.

Le traitd prendra effet dbs sa ratification et restera en vigueur pendant une
pdriode de trente ans. Si aucune des Hautes Parties contractantes ne fait con-
naftre, un an avant l'expiration de cette p~riode, son intention: de ddnoncer le
trait6, il demeurera en vigueur inddfiniment, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ayant ]a facult6 d'y mettre fin moyennant prdavis d'un an.

EN FOI DE QUOi, les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6ent trait et y ont
apposd leurs sceaux.

FArr A Moscou, le 14 aofit 1945, correspondant au quatorziame jour du
mois d'aofit de l'an 34 de la Rdpublique de Chine, en deux exemplaires, en lan-
gues chinoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Prsident du
Gouvernement national de la

Rdpublique de Chine

WANG SHIH-CHIEH

Par autorisation du Presidium du
Conseil supreme de 'Union des

Rdpubliques socialistes sovidtiques

V. MOLOTOV

N* 61
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EXCHANGE OF NOTES

No. 1

Note from the Peoples' Commissar for Foreign Affairs of the Union of 'Soviet
Socialist Republics to Mr. Wang, Minister of Foreign Affairs of the National
Government of the Chinese Republic

Moscow, 14 August 1945
Sir,

In connexion with the signing on this date of the Treaty of Friendship and
Alliance between China and the Union of Soviet Socialist Republics, I have the
honour to place on record that the following provisions are understood by both
Contracting Parties as follows:

(1) In accordance with the spirit of the above-mentioned Treaty and to
implement its general idea and its purposes, the Soviet Government agrees to
render China moral support and assist her with military supplies and other
material resources, it being understood that this support and assistance will go
exclusively to the National Government as the Central Government of China.

(2) During the negotiations on the ports of Dairen and Port Arthur and
on the joint operation of the Chinese Changchun Railway, the Soviet Govern-
ment regarded the Three Eastern Provinces as part of China and again affirmed
its respect for the complete sovereignty of China over the Three Eastern Provinces
and recognition of their territorial and administrative integrity.

(3) With regard to recent events in Sinkiang, the Soviet Government
confirms that, as stated in Article 5 of the Treaty of Friendship and Alliance,
it has no intention of interfering in the internal affairs of China.

Should you confirm your agreement with this understanding of the above-
mentioned points, the present Note and your answer to it will form part of the
above-mentioned Treaty of Friendship and Alliance.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. MoLo'rov
Mr. Wang Shih-Chieh
Minister of Foreign Affairs of the Chinese Republic
Moscow

No. 68
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ECHANGE DE NOTES

No 1

Note du Commissaire du peuple aux Affaires Itranggres de l'Union ded Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques a M. Wang, Ministre des A//aires dtran-
gores du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine

Moscou, le 14 aofit 1945
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, h la date de ce jour, du trait6 d'amitid ct d'al-
liance entre la Chine et I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, j'ai
l'honneur de constater que les dispositions ci-apr~s sont interpr~tdes par lea deux
Parties contractantes de la fa~on suivante:

1) Conform6ment A l'esprit du trait6 susmentionn6 ct pour en mettre
en ceuvre l'idde et l'objet gdinral, le Gouvernement sovidtique accepte d'accorder

la Chine son appui moral et de l'aider en lui fournissant des 6quipements de
gucrre et d'autres moyens matdriels, cet appui et cette assistance devant aller
int~gralement au Gouvernement national, en tant que Gouvernement central
de la Chine.

2) Au cours des ndgociations portant sur les ports de Dalny et de Port-
Arthur, ainsi que sur l'exploitation en commun du Chemin de fer chinois de
Tchang-Tchouen, le Gouvernement sovidtique a considdr6 les Trois Provinces
orientales comme faisant partie de ]a Chine et a confirm6 nouveau qu'iI res-
pectait l'entire souverainet6 de la Chine sur les Trois Provinces orientales ct
qu'il en reconnaissait l'intdgrit territoriale et administrative.

3) En ce qui concerne les rcents dv~nements du Sinkiang, Ic Gouvernement
sovi6tique confirme que, ainsi qu'iI est dit dans l'article 5 du trait6 d'amiti6 et
d'alliance, il n'a pas l'intention de s'immiscer dans les affaires int~rieures de ]a
Chine.

Si vous confirmez, Monsieur le Ministre, votre accord sur cette interprdtation
des dispositions ci-dessus, ]a pr~sente note et votre rdponse formeront partie
dudit trait6 d'amiti6 et d'alliance.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trh haute
considdration.

(Signd) V. MoLoTov

A M. Wang Shih-Chieh
Ministre des Affaires &rangares de la R~publique de Chine
Moscou
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No. 2

Note from Mr. Wang Shih-Chieh, Minister of Foreign Affairs of the National
Government of the Republic of China, in answer to Mr. Molotov, Peoples'
Commissar for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics

14 August of the 34th year
of the Republic of China,

corresponding to 14 August 1945
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
reading as follows:

[See Note No. 1]

I have the honour to confirm the correctness of the above understanding.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

Mr. Molotov
Peoples' Commissar for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

No. 3

Note from Mr. Wang Shih-Chieh, Minister of Foreign Affairs of the National
Government of the Republic of China, to Mr. Molotov, Peoples' Commissar
for Foreign Affairs of the Union of Soviat Socialist Republics

14 August of the 34th year
of the Republic of China,

corresponding to 14 August 1945
Sir,

In view of the frequently manifested desire for independence of the people
of Outer Mongolia, the Chinese Government states that, after the defeat of
Japan, if this desire is confirmed by a plebiscite of the people of Outer Mongolia,
the Chinese Government will recognize the independence of Outer Mongolia
within her existing frontiers.

No. 68
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N0 2

Note de M. Wang Shih-Chieh, Ministre des Affaires dtranggres du Gouvernement
national de la Rspublique de Chine, en riponse a une note de M. Molotov,
Commissaire du peuple aux Affaires dtrangdres de I'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

Le 14 aofit de Pan 34
de la R6publique de Chine,

correspondant au 14 aoOt 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note de cc jour, dont la tcneur
suit:

[Voir note n* 1)

J'ai rhonneur de ddeclarer que cette interprdtation des dispositions ci-dessus
est correcte.

Veuillez agr~er, Monsieur Ic Ministre, les assurances de ma trh haute
considdration.

(Signd) WANG SHIH-CIEHr

A M. Molotc',
Commissaire du Peuple aux Affaires 6trang&es
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
Moscou

No 3

Note de M. Wang Shih-Chieh, Ministre des Affaires dtrang res du Gouvernement
national de la Rdpublique de Chine, a M. Molotov, Commissaire du peuple
aux Affaires Itranggres de i'Union des Rdpubliques socialistes soviltiques

Le 14 aofit de Pan 34
de la R~publique de Chine,

correspondant au 14 aofit 1945
Monsieur le Ministre,

Etant donnd les aspirations h. l'inddpendance que le peuple de la Mongolie
extdrieure a maintes fois exprimdes, le Gouvemement chinois ddclare que si, aprs
la ddfaite du Japon, un pldbiscite du peuple de la Mongolie extrieure confirme
ces aspirations, le Gouvemement chinois reconnaltra 'inddpendance de la Mon-
golie extdrieure h l'intdrieur de ses frontires actuelles.
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The above statement will have binding force after the ratification of the
Treaty of Friendship and Alliance signed by the Chinese Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics on 14 August 1945.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WANG SHIH-CHIEH

Mr. Molotov
Peoples' Commissar for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

No. 4

Note from Mr. Molotov, Peoples' Commissar for Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics, in answer to a Note from Mr. Wang, Minister
of Foreign Affairs of the National Government of the Chinese Republic.

Moscow, 14 August 1945

Sir,

I hereby acknowledge the receipt of your Note informing me as follows:

(See Note No. 3]

It is with satisfaction that the Soviet Government takes note of the above
statement by the Government of the Chinese Republic and affirms for its part
that it will respect the political independence and territorial integrity of the
Mongolian People's Republic (of Outer Mongolia).

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. MOLOTOV

Mr. Wang Shih-Chieh
Minister of Foreign Affairs of the Chinese Republic
Moscow
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La ddclaration ci-dessus aura force exdcutoire aprs ]a ratification du trait6
d'amitid et d'alliance sign6 par la RUpublique de Chine et I'Union des'Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques Ic 14 aoft 1945.

Veuillez agrder, Monieur le Ministre, les assurances de ma trhs haute
considdration.

(Signi) WANG Sm H-CmH

A M. Molotov
Commissaire du peuple aux Affaires 6trangares
de I'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
Moscou

No 4

Note de M. Molotov, Commissaire du peuple aux Affaires Etranggres de
l'Union des Ripubliques socialistes sovidtiques) en rdponse a une note de
M. Wang, Ministre des Affaires dtrang~res du Gouvernement national de
la Rdpublic de Chine

Moscou, le 14 aot 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note dans laquelle vous m'in-
formez que:

[Voir note n* 3]

Le Gouvernement sovitique prend acte avec satisfaction de la note ci-dessus
du Gouvemement de la Rdpublique de Chine et d&Iare de son c8td qu'il respec-
tera l'inddpendance politique et l'intdgritd territoriale de la Rdpublique populaire
de Mongolie (Mongolie extrieure).

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrder les assurances de ma tras haute
considration.

(Signi) V. MOLOTOV

A. M. Wang Shih-Chieh
Ministre des Affaires 6trang&es de la Rdpublique de Chine
Moscou
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II

AGREEMENT BETWEEN THE CHINESE REPUBLIC AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE CHINESE
CHANGCHUN RAILWAY. SIGNED AT MOSCOW, ON 14 AUGUST
1945

The President of the National Government of the Republic of China and
the Praesidium of the Supreme Soviet of the USSR, being desirous of strengthen-
ing on the basis of complete regard for the rights and interests of each of the two
Parties, friendly relations and economic ties between the two countries have
agreed as follows:

Article I

After the expulsion of the Japanese armed forces from the Three Eastern
Provinces of China, the main trunk lines of the Chinese Eastern Railway and
the South Manchurian Railway leading from the station of Manchouli to the
station of Pogranichnaya and from Harbin to Dairen and Port Arthur, shall be
combined to form a single railway system to be known as "Chinese Changchun
Railway", and shall become the joint property of the USSR and the Chinese
Republic and be jointly exploited by them. Only such lands and branch lines
shall become joint property and be jointly exploited as were constructed by the
Chinese Eastern Railway while it was under Russian and joint Soviet-Chinese
management and by the South Manchurian Railway while under Russian man-
agement, and which are intended to serve the direct needs of those railways.
Ancillary undertakings directly serving the needs of those railways and con-
structed during the above-mentioned periods shall also be included. All other
railway branch lines, ancillary undertakings and lands will be the exclusive
property of the Chinese Government. The joint exploitation of the above-
mentioned railways shall be effected by a single administration under Chinese
sovereignty as a purely commercial transport undertaking.

Article 2

The Contracting Parties agree that ownership of the above-mentioned rail-
way shall be vested equally in both Parties, and shall not be transferable either
in part or in whole.

'Came into force on 24 August 1945, by ratification, in accordance with Article 18.
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II

ACCORD' CONCLU ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES AU
SUJET DU CHEMIN DE FER DE TCHANG-TCHOUEN. SIGNE A
MOSCOU, LE 14 AOUT 1945

Le Prdsident du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine et le
Presidium du Conseil supreme dc l'Union des R~publiques socialistes soviktiques,
ddsireux de resserrer los relations amnicales et los liens 6conomiqus entre les deux
pays, sur ]a base du respect total des droits et des intrets de chacune des deux
Parties, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aprs l'expulsion des forces armies japonaises des Trois Provinces orientales
de la Chine, ls grands lignes principalcs du Chemin de fer de PEst chinois et
du Chemin de fer de la Mandchourie du sud, allant de la gare de Mantchouli
At la gare de Pogranitchnaya et de Kharbine h Dalny et i Port-Arthur, rdunies
en un soul syst~me forroviaire ddnomm6 "Chemin de for chinois de Tchang-
Tchouen", doviendront Ia propri~t6 commune de IURSS et de la Rdpublique
de Chine, qui les exploiteront conjointement. La proprit6 commune et l'exploi-
tation conjointe ne s'otendront qu'aux terrains amdnag&s et aux embranchements
forroviairos construits par le chemin do fer de P'Est chinois au temps de l'admi-
nistration russo ou de l'administration conjointe sovi~to-chinoise, ou par le Che-
min de fer de la Mandchourie du sud au temps de radministration russe, et qui
sont destins h pourvoir aux bsoins directs de cs chemins de for, ainsi qu'aux
entroprises auxiliaires qui desservent directement ces chemins de fer ot qui ont
6t6 construits pendant lesdites p~riodos. Tous les autres embranchements forro-
viairs, entreprses auxiliaires et terrains seront l'enti~re propri6td du Gouverne-
mont de la Chine. Une administration unique sous la souverainet6 chinoise assu-
rera 'exploitation en commun ds chemins de fer susmentionn&s considdrs
comme une entreprise do transports purement commerciale.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent que le droit de copropridt6 sur le che-
min de fer susmentionn6 appartient dans une mesure 6gae aux deux Parties et
qu'il ne pout 8tre cdd6 en totalit6 ou en partie.

' Entrd en vigucur le 24 aofit 1945, par ratification, conform6ment A 'article 18.
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Article 3

For the purpose of jointly exploiting the above-mentioned railway, the
Contracting Parties agree to establish a Sino-Soviet Chinese Changchun Railway
Company. The company shall have a Board of Directors consisting of ten mem-
bers, five of whom will be appointed by the Chinese Government and five by
the Soviet Government. The Head Office shall be at Changchun.

Article 4

The Chinese Government shall appoint from among the Chinese Directors
a President and a Vice-President of the Board of Directors. The Soviet Govern-
ment shall appoint from among the Soviet Directors a Deputy President and a
Deputy Vice-President of the Board of Directors.

When decisions are made at board meetings the vote of the President of
the Board of Directors shall count as two votes. Seven members of the Board
shall form a legal quorum.

Any important question on which the Board of Directors is unable to reach
agreement shall be submitted for the consideration of the Governments of the
Contracting Parties for a just and friendly settlement.

Article 5

The Company shall establish a Supervisory Committee consisting of six
members, three of whom shall be appointed by the Chinese Government and
three by the Soviet Government. The Chairman of the Supervisory Committee
shall be chosen from among the members of Soviet nationality and the Vice-
Chairman from among the members of Chinese nationality. In deciding upon
matters in the Supervisory Committee, the Chairman's vote shall count as two
votes. Five members of the Committee shall form a legal quorum.

Article 6

For conducting the routine business, the Board of Directors shall appoint
one of its Soviet members as Manager and one of its Chinese members as Deputy
Manager of the Chinese Changchun Railway.

Article 7

The Supervisory Committee shall appoint a Chief Auditor and a Deputy
Chief Auditor. The Chief Auditor shall be a Chinese citizen and his deputy a
Soviet.

No. 68



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 349

Article. 3

En vue de 1'exploitation conjointe du chemin de fer susmentionn , les Par-
ties contractantes conviennent de fonder une Socidtd sino-sovidtique du Chemin
de fer chinois de Tchang-Tchouen. Au sein de cette socit6, il est crUd un
Conseil de direction de dix membres, dont cinq seront d~sign~s par le Gouver-
nement chinois et cinq par le Gouvernement sovidtique. Le Conseil de direction
aura son siege h Tchang-Tchouen.

Article 4

Le Gouvememcnt de la Chine designera parmi les membres chinois du
Conseil de direction le prsident du Conseil de direction et l'adjoint au pr6sident
du Conseil de direction. Le Gouvernement sovidtique ddsignera parmi les mem-
bres sovidtiques du Conseil de direction, le vice-prdsident du Conseil de direction
et l'adjoint au vice-pr~sident du Conseil de direction.

Dans les votes au sein du Conseil de direction, ]a voix du prsident du
Conseil de direction compto pour deux voix. Le quorum du Conseil de direction
est W h sept.

Toutes les questions importantes sur lesquelles le Conseil de direction ne
pourra arriver h un accord seront soumises h 1'examen des Gouvernements des
Parties contractantes pour etre r6gles d'une fa~on 6quitable ct amicale.

Article 5

La socit' instituera une Commission do contr8le composde de six membres,
dont trois soront ddsign's par le Gouvernement chinois et trois par le Gouveme-
ment sovidtique. Le president de la Commission de controle sera choisi parmi les
membres de nationalit6 sovitique, et le vice-prdsident panrmi les membres de natio-
nalit6 chinoise. Dans ls votes au sein de la Commission de controle, la voix du
president compte pour deux voix. Le quorum de ]a Commission est fixd A cinq.

Article 6

Pour ]a conduite des affaires courantes, le Conseil de direction nommera un"
directeur du Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen qui sera un citoyen de
I'URSS et un directeur adjoint qui sera un citoyen de la R~publique de Chine.

Article 7

La Commission de contr8le nomme un contr~leur g~nral et un controleur
g~nral adjoint. Le contr~leur g~ndral sera de nationalit6 chinoise et le contraleur
gen ral adjoint sera de nationalit6 sovi~tique.
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Article 8

The Chiefs and Deputy Chiefs of the Services and Departments and the
Station Masters of the more important stations shall be appointed by the Board
of Directors. The Manager of the Railway has the right to suggest candidates
for the posts mentioned. Individual members of the Board of Directors may
also suggest such candidates by agreement with the Manager of the Railway.

When the Chief of a Service or Department is a Chinese citizen, the Deputy
Chief must be a Soviet citizen. When the Chief of a Service or Department is
a Soviet citizen, the Deputy Chief must be a Chinese citizen.

Chinese and Soviet citizens shall be appointed Chiefs of Services and
Departments, Deputy Chiefs and station masters on the principle of equal
representation.

Article 9

The Chinese Government shall be responsible for the security of the railway.
For the purpose of protecting the railway premises, equipment and other prop-
erty, and to prevent goods in transit being destroyed, lost or stolen, the Chinese
Government shall create and control a railway police force. In addition, the
railway police shall maintain normal order on the railway. As to the duties of
the police as provided in this Article such duties shall be determined by the
Chinese Government in consultation with the Soviet Government.

Article 10

The railway shall be employed for the transport of Soviet troops only during
hostilities against Japan.

The Soviet Government shall have the right to employ the railway for
transporting without Customs inspection and in sealed wagons, military propert)
in transit, such property to be protected by the railway police, and the Soviet
Government shall not provide it with any armed escort of its own.

Article 11

Goods in transit from one Soviet station to another and goods passing in
either direction between Soviet territory and the ports of Dairen and Port Arthur
shall be exempt from any duties or any other kind of taxes or levies imposed by
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Article 8

Les chefs et chefs adjoints des services et des sections du chemin de fer, ainsi
que les chefs des stations principales, seront nomms par le Conseil de direction.
Le directeur du chemin de fer aura le droit de proposer des candidats aux postes
susdits. Les divers membres du Conseil de direction pourront 6galement pro-
poser des candidats, d'accord avec le directeur du chemin de fer.

Si le chef d'un service ou d'une section est un citoyen chinois, le chef de
service adjoint sera un citoyen sovi~tique. Si Ie chef d'un service ou d'une section
est un citoyen sovidtique, le chef de service adjoint sera de nationalit6 chinoise.

Les chefs et chefs adjoints des services et des sections, ainsi que les chefs
de station, seront ddsign6s parmi les citoyens chinois et sovi6tiques conformment
au principe d'6gale reprsentation.

Article 9

Le Gouvernement chinois sera responsable de la garde du chemin de fer.
Pour la garde des locaux, du matdriel et des autres biens du chemin de fer, ainsi
que pour mettre les marchandises transport6es & l'abri des destructions, des pertes
et du pillage, le Gouvernement chinois cr6era une police du chemin de fei qui
sera plac~e sous son contrOle. La police du chemin de fer sera chargie, en outre,
de maintenir l'ordre sur la voie ferrde. Les fonctions qui incombent A ]a police
pour I'application du prdsent acticle seront ddtermindes par le Gouvemement
chinois apras consultation avec le Gouvemement soviftique.

Article 10

Le chemin de fer ne pourra 2tre utilis6 pour les transports des troupes sovi6-
tiques que pendant la durde des hostilit~s contre le Japon.

Le Gouvernement sovidtique aura le droit d'utiliser le chemin de fcr pour
le transit, sans visite douaniare, de biens A usage militaire dans des wagons plom-
b6s; ]a garde de ces wagons sera assurde par la police du chemin de fer, sans que
l'Union sovidtique fournisse une escorte arinie.

Article 11

Les marchandises transportdes par chemin de fer en transit d'une gare
sovidtique ? une autre, ainsi que du territoire sovidtique vers les ports de Dalny
et de Port-Arthur, ou en sens inverse, ne seront pas frappdes de droits par le Gou-
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the Chinese Government. Upon arrival in Chinese territory such goods shall be
liable to Customs inspection.

Article 12

The Chinese Government undertakes to supply the railway's entire require-
ment in coal under a special agreement.

Article 13

The railway shall be subject to Chinese Government taxes on the same
footing as the Chinese State Railways.

Article 14

The Contracting Parties agree to make available to the management of
the Chinese Changchun Railway the working capital stipulated in the Railway's
Articles of Association.

Any profit or loss resulting from the operation of the line shall be shared
equally between the Parties.

Article 15

During the month following the signing of this Agreement, the Contracting
Parties will each appoint three representatives who shall in Chungking draw up
the Memorandum and Articles of Association relating to the joint operation of
the line. The Memorandum and Articles of Association shall be completed in
two months, after which they will be submitted for the approval of both
Governments.

Article 16

A Commission to be established and which shall be composed of three
representatives of each Government, shall determine the assets that shall become
the joint property of the USSR and the Chinese Republic and shall be jointly
exploited in pursuance of Article 1 of this Agreement. The said Commission
shall be established at Chungking within a month following the signing of this
present Agreement and shall finish its work and submit its proposals for the
approval of both Governments not later than three months after the commence-
ment of the joint operation of the line.
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vernement chinois, ni soumises h d'autres taxes ou impositions quelconques. A
leur entrde en territoire chinois, ces marchandises seront soumises h la visite
douanire.

0 Article 12

Le Gouvememcnt chinois s'engage A pourvoir entiremcnt aux besoins du
chemin de fer en charbon, conform6ment aux dispositions d'un accord spdcial.

Article 13

Le chemin de fer sera soumis aux impots lcv6s par le Gouvernement chinois,
dans les mmes conditions que les chernins de fer de I'Etat chinois.

Article 14

Les Parties contractantes conviennent de mettre h ]a disposition du Conseil
de direction du Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen un fonds de roule-
ment dont le montant est fixd par les statuts du chemin de fer.

Les profits et les pertes auxquels donnera lieu l'cxploitation du chemin de
fer seront partagds par moitid entre les Parties.

Article 15

Dans le mois qui suivra la signature du present accord, les Parties contrac-
tantes d~signeront des repr6sentants au nombre de trois pour chaque Partie
qui 6tabliront A Tchoungking un projet de statuts pour 'exploitation conjointe
du chemin de fer. L'6Iaboration de cc projet de statuts devra etre terminde dans
un ddlai de deux nois, apr~s quoi uIs seront sournis h 'approbation des deux
Gouvernernents.

Article 10

Les biens qui deviendront la propri&6 commune de rURSS et de la R6pu-
blique de Chine et qui devront etre exploit~s en commun, conformdment h
l'article premier du prsent accord, seront d6terminds par une Commission qui
se composera de trois repr&entants de chaque Gouvernement. Ladite commis-
sion devra etre cr66e A Tchoungking dans le mois qui suivra la signature du prd-
sent accord; dans les trois mois A compter de ]a date h laquelle commencera
'exploitation conjointe du chemin de fer, ]a commission devra achever ses tra-

vaux et soumettre ses propositions A l'approbation des deux Gouvernements.
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Article 17
The present Agreement shall remain in force for a period of thirty years.

Thereafter the full ownership of the Chinese Changchun Railway and all its
assets shall revert without charge to the Chinese Republic.

Article 18
The present Agreement shall come into force on the day of its ratification.
DONE at Moscow on 14 August 1945, corresponding to the 14th day of

the month of August of the year 34 of the Chinese Republic, in two copies, each
in the Chinese and Russian languages, both texts being equally authentic.

By authority of the President of the
National Government of the

Chinese Republic

WANG SmH-CHIMH

By Authority of the
Praesidium of the Supreme

Soviet of the USSR

V. MOLOTOV

AGREEMENT1 ON THE PORT OF DAIREN. SIGNED AT MOSCOW,
ON 14 AUGUST 1945

Whereas a Treaty of Friendship and Alliance has been concluded between
the Chinese Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, and whereas
the USSR has guaranteed to respect the sovereignty of China over the Three
Eastern Provinces as an inalienable part of China, the Chinese Republic, in
order to protect the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in
Dairen as a port for the import and export of goods, hereby agrees:

1. To proclaim Dairen a free port, open to the trade and shipping of all
countries.

2. The Chinese Government agrees to allocate docks and warehouse accom-
modation in the said free port to be leased to the USSR under a separate
agreement.

' Came into force on 24 August 1945, by ratification, in accordance with paragraph 7.
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Article 17

Le pr&ent accord est conclu pour une durc de trente ans. A rexpiration
de cette pdriode, le Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen et tous les biens
affrents deviendront, sans indemnitd, la pleine propridtd de la Rdpublique de
Chine.

Article 18

Le prsent accord entrera en vigucur ds le jour de sa ratification.
FMT A Moscou le 14 ao~t 1945, correspondant au quatorzixne jour du

mois d'aoft de l'an 34 de ]a Rdpublique de Chine, en deux exemplaires, en
langues chinoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Prsident du Par autorisation du Presidium du
Gouvernement national de Ia Conseil supreme de l'Union des

Rdpublique de Chine R~publiques socialistes sovitiques

WANG SHIH-COHEH V. MOLOTOV

III

ACCORD' RELATIF AU PORT DE DALNY. SIGNE A MOSCOU,
LE 14 AOUT 1945

Considrant qu'il a 6t6 conclu, entre ]a Rdpublique de Chine et I'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques, un trait6 d'amiti6 et d'allance, et consid6rant
6galement que I'URSS a garanti qu'elle respecterait ]a souverainet6 de ]a Chine
sur les Trois Provinces orientales, consid6r~es comme une partie inali~nable de
la Chine, la R~publique de Chine, afin de sauvegarder les int&rets de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques . Dalny, en tant que port d'importation et
d'exportation de marchandises, accepte par les prsentes:

1. D'6riger Dalny en port franc, ouvert au commerce et t ]a navigation
de tous les pays.

Le Gouvernement de la Chine accepte d'assigner A 1'URSS, dans ledit port
franc, des quais et des entrep8ts qui lui seront c~d~s A bail, conform6ment aux
dispositions d'un accord sdpar6.

'Entr6 en vigucur le 24 aoft 1945, par ratification, conformment au paragraphe 7.
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3. The administration in Dairen will be Chinese.

The Harbour Master shall be a Soviet citizen to be appointed by the
Manager of the Chinese Changchun Railway by agreement with the Mayor of
the town of Dairen. The Assistant Harbour Master shall be a Chinese citizen
appointed by the same procedure.

4. In peacetime, the Regulations governing the naval base as provided in
the Agreement on Port Arthur of 14 August 1945 shall not apply to Dairen and
it shall come under the military regime to be established in that zone only in
the event of war with Japan.

5. Goods entering the said free port from abroad and proceeding via the
Chinese Changchun Railway directly into the territory of the USSR, goods
leaving the USSR via the same railway and entering the free port for export,
and materials and equipment sent from the USSR for the construction of
harbour installations shall be exempt from customs duties. The said goods must
be conveyed in sealed wagons.

Goods entering China through the free port shall be subject to Chinese
import duties. Goods exported from other parts of China and entering the
free port will be subject to export duties for as long as such duties continue to
be levied in China.

6. The present Agreement shall remain in force for a period of 30 years.
7. The present Agreement shall come in force on the day of its ratification.
IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the

present Agreement and have affixed their seals thereto.
DONE at Moscow on 14, August 1945, corresponding to the 14th day of

the month of August of the year 34 of the Chinese Republic, in two copies, each
in the Chinese and Russian languages, both texts being equally authentic.

By authority of the President of the By Authority of the
National Government of the Praesidium of the Supreme

Chinese Republic Soviet of the USSR
WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV

PROTOCOL

1. The Government of China when requested to do so by the Soviet Union
shall grant the Soviet Union, freely and without consideration, a 30 years' lease
of one-half of all harbour installations and equipment, the other half of the
harbour installations and equipment remaining the property of China.
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3. L'administration de Dalny appartient A la Chine.

Le directeur du port sera un citoyen sovi&ique dsign6 par le directeur
du Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen, d'accord avec le maire de la
ville de Dalny. Le directeur adjoint du port sera un citoyen chinois dsign6 dans
les nmames conditions.

4. En temps de paix, Dalny ne sera pas compris dans le champ d'appli-
cation des dispositions relatives ? la base navale, fix6es par l'accord relatif A
Port-Arthur en date du 14 aoft 1945; Dalny ne sera soumis au r~gime militaire
&abli dans cette zone qu'en cas de guerre avec le Japon.

5. Les marchandises entrant dans ledit port franc en provenance de
1'6tranger et exp6dides directernent vers le territoire de I'URSS par ]a voie du
Chemin de fer chinois de Tchang-Tchouen, ainsi que les marchandises venant
par la voic dudit cherin de fer pour &re export6es par le port franc, ou les mat&
riaux et l'outillage provenant de 1'URSS et destins aux installations portuaires
seront exon6r&s de droits de douane. Lesdites marchandises devront etre trans-
port'es dans des wagons plomb~s.

Les marchandises qui entreront en Chine par le port franc seront soumises
aux droits chinois h 1importation. Les marchandises qui seront export~es du
reste de la Chine vers le port franc scront sournises h des droits d'exportation
tant que la Chine continuera & en percevoir.

6. La durfe du present accord est fixfe h trente ans.

7. Le present accord entrera en vigueur ds le jour de sa ratification.

E-N FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le prsent accord et Pont
reve.tu de leurs sceaux.

FArr h Moscou le 14 aolit 1945, correspondant au quatorzi~me jour du
mois d'aoflt de Pan 34 de la Rpublique de Chine, en deux exemplaires, en
langues chinoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Prsident du Par autorisation du Presidium du
Gouvernement national de la Conseil supreame de l'Union des

R6publique de Chine Republiques socialistes sovietiques

WANG SHII-CHIEH V. MOLOTOV

PROTOCOLE

1. A la requete du Gouvernement sovitque, le Gouvemement de ]a
Chine cOde , bail A l'Union sovietique, A titre gratuit et pour une durde de
trente ans, ]a moiti6 de toutes les installations et de tout l'quipement du port,
]a Chine conservant l'autre moiti6 des installations et de I'quipement du port.
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Any extension and improvement of the harbour facilities shall be carried
out by agreement between China and the USSR.

2. It is agreed that all sections of the Chinese Changchun Railway located
within the boundaries of the Port Arthur naval base area and connecting Dairen
with Mukden will not be subject to any kind of military supervision or control
established in that area.

By authority of the President of the By Authority of the
National Government of the Praesidium of the Supreme

Chinese Republic Soviet of the USSR

WANG SIIIH-CHIEU V. MOLOTOV

IV

AGREEMENT' ON PORT ARTHUR. SIGNED AT MOSCOW,
ON 14 AUGUST 1945

In accordance with the Sino-Soviet Treaty of Friendship and Alliance and
as an addition thereto, both Contracting Parties have agreed on the following:

1. In order to strengthen the security of China and the USSR and prevent
a repetition of aggression on the part of Japan, the Government of the Chinese
Republic agrees to the joint use by both Contracting Parties of Port Arthur as
a naval base.

2. The exact bounds of the area of the naval base referred to in the fore-
going paragraph are established in the description and map hereto annexed 2

(cf. Annex).

3. The Contracting Parties have agreed to make Port Arthur a naval base
only, to be used and be made available to the warships and commercial vessels
of China and the USSR only.

A Sino-Soviet Military Commission, consisting of two Chinese and three
Soviet representatives will be established to deal with questions arising in con-
nexion with the joint use of the aforementioned naval base. The chairman of the
Commission shall be appointed by the Soviet authorities and the vice-chairman
by the Chinese authorities.

I Came into force on 24 August 1945, by ratification, in accordance with paragraph 9.
" See insert between pages 334 and 335 of this volume.
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L'agrandissement et le r6dquipement du port se feront par accord entre ]a
Chine et I'URSS.

2. Il est convenu qu'aucune section du Chemin de fcr chinois de Tchang-
Tchouen situde dans les limites de la zone de ]a base navale de Port-Arthur et sur
la ligne de Dalny h Moukden ne sera soumise t une surveillance ou t un contr8le
militaire quelconque &abli dans cette zone.

Par autorisation du President du Par autorisation du Presidium du
Gouvernement national de la Conseil supreme de l'Union des

R~publique de Chine R~publiques socialistes sovi6tiques

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV

IV

ACCORD' RELATIF A PORT-ARTHUR. SIGNE A MOSOU,
LE 14 AOUT 1945

Conformment au trait6 sino-sovidtique d'amiti6 et d'alliance Ct pour en
complter les dispositions, les deux Parties contractantes sont convenues de ce
qui suit:

1. Afin de renforcer ]a scurit6 de la Chine et de I'URSS et pour prdvenir
une nouvelle agression de la part du Japon, le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine accepte l'utilisation en commun, par les deux Parties contractantes, de
Port-Arthur comme base navale.

2. Les limites exactes de la zone de la base navale mentionnde dans le para-
graphe pr~c~dent sont d~termin6es par la description et la carte ci-jointe2 (voir
annexe).

3. Les Parties contractantes sont convenues de faire de Port-Arthur uni-
quement une base navale qui ne sera accessible qu'aux batiments de guerre et
aux navires marchands de ]a Chine et de I'URSS.

Il sera crU6 une commission militaire sino-sovidtique pour les questions rela-
tives A. l'utilisation en commun de ladite base navale; elle se composera de deux
repr~sentants de la Chine et de trois reprdentants de lUnion sovidtique. Le
prsident de la commission sera d6sign6 par le Gouvernement sovidtique, et le
vice-prsident par le Gouvernement de ]a Chine.

1Entr en vigueur le 24 aoft 1945, par ratification, conform6ment au paragraphe 9.

Voir hors-texte entre les pages 334 et 335 de ce volume.
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4. The defence of the aforementioned naval base shall be entrusted by the
Government of China to the Government of the USSR. For purposes of such
defence of the naval base, the Government of the USSR shall erect there the
necessary installations, the expense of which shall be borne by the Government
of the USSR.

5. The civil administration in the area concerned will be Chinese, but the
interests of the USSR will be taken into account when appointments to respon-
sible positions in the said area are made by the Chinese Government. The civil
administration in the town of Port Arthur shall be appointed and dismissed
by the Chinese Government in agreement with the Soviet Military Command.

Suggestions designed to ensure security and defence, which the Soviet
Military Command in this area may make to the Chinese civil administration,
shall be carried out by the said administration. In controversial cases the ques-
tions shall be submitted for consideration and decision to the Sino-Soviet Military
Commission.

6. The Government of the USSR has the right to maintain its own mili-
tary, naval and air forces in the area mentioned in Article 2 and to determine
their disposition.

7. At the same time the Soviet Government shall be responsible for the
placing or establishment and maintenance of lights, signals and other equipment
necessary for the safety of shipping in the area concerned.

8. On the expiry of the present Agreement all equipment and public
property placed by the USSR in the area concerned shall be transferred freely
and without consideration to Chinese Government ownership.

9. The present Agreement shall remain in force for a period of thirty years.

The Agreement shall come into force on the day of its ratification.

IN wrrNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Moscow on 14' August 1945, corresponding to the 14th day of
the month of August of the year 34 of the Chinese Republic, in two copies, each
in the Chinese and Russian languages, both texts being equally authentic.

By authority of the President of the By Authority of the
National Government of the Prasidium of the Supreme

Chinese Republic Soviet of the USSR

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV
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4. La ddfense de ladite base navale est confide par le Gouvernement de la
Chine au Gouvernement de 'URSS. En vue de IW ddfense de ]a base navale,
le Gouvernement de I'URSS procddera aux constructions ndcessaires y affdrentes,
les ddpenses 6tant h la charge du Gouvernement de I'URSS.

5. L'administration civile de ]a zone ci-dessus appartient R' la Chine; en
nommant aux postes de direction, le Gouvernement chinois tiendra compte des
intdrets de l'URSS dans ladite zone. Les fonctionaires principaux de l'adminis-
tration civile de la Ville de Port-Arthur seront nomms et rdvoqus par le Gouver-
nement chinois apr&s entente avec le commandement militaire sovidtique.

Ladite administration civile chinoise donnera satisfaction aux propositions
que le commandement militaire sovidtique de cette zone pourra lui adresser afin
d'assurer la sdcurit6 et la ddfense. En cas de d6saccord, la question sera soumise
pour examen et ddcision h la commission militaire sino-sovidtique.

6. Le Gouvernement de l'URSS aura le droit de maintenir dans la zone
vise au paragraphe 2 ses forces militaires, navales et adriennes, et d'en fixer les
lieux de stationnement.

7. Le Gouvernement sovidtique prendra 6galement en charge 1'6tablisse-
ment et l'entretien des phares, signaux et autres installations ndcessaires i la
sdcurit6 de la navigation dans ladite zone.

8. A l'expiration du pi;sent accord, toutes les installations et tous les biens
publics 6tablis par I'URSS dan ladite zone deviendront, sans indemnit6, la pro-
pridt6 du Gouvernement chinois.

9. La durde du prdaent accord est fixde & trente ans.

L'accord prendra effet le jour de sa ratification.

EN F1O DE Quoi, les pldnipotentiaires ont sign6 le prsent accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FArr A Moscou le 14 aofit 1945, correspondant au quatorziame jour du
mois d'aoftt de Pan 34 de ]a Rdpublique de Chine, en deux exemplaires, en
langues chinoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Prdident du Par autorisation du Presidium du
Gouvernement national de la Conseil supreme de l'Union des

Rdpublique de Chine Rdpubliques socialists sovidtiques

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV
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ANNEX

The territory of the naval base zone, as provided in Article 2 of the Agreement
on Port Arthur, lies to the south of a line beginning on the west coast of the
Liaotung Peninsula south of Hou-san-tao-wan and running in a generally easterly
direction through the station Shih-ho and point Tsou-chia-chu-tzu to the east coast
of the peninsula, but excluding the town of Dalny (Dairen).

All islands in the waters adjoining the western seacoast of the area on the
Liaotung Peninsula defined by the Agreement, and to the south of a line passing
through the points whose latitude is north 390 and longitude east 1200 49' and
latitude north 390 20' and longitude east 1210 31' respectively, thence in a generally
north-easterly direction along the central line of the fairway leading to the port of
P'u-lan-tien and to land point of beginning, shall be included in the area of the
naval base.

All islands in the waters adjoining the eastern seacoast of the area on the
Liaotung Peninsula and south of a line running east from the final land point to a
point whose latitude is north 390 20', longitude east 123' 08', thence southeast
through a point whose latitude is north 390 and longitude east 1230 16' shall be
included in the area. (Reference: accompanying map1; scale 1:500,000.)

The metes and bounds of the area shall be demarcated on the spot by a mixed
Sino-Soviet Commission. The Commission shall place boundary marks in the water;
plant stakes when necessary; draw up a detailed description of such a boundary
line; delineate it on a topographic map drawn to a scale of 1:25,000; and trace the
boundary line across the surrounding waters on a naval chart on the scale of
1: 300,000.

The date on which the Commission shall commence its work shall be fixed by
a special agreement between the Parties.

The descriptions of the boundary line of the area drawn up by the aforesaid
Commission and the maps of this line shall be subject to confirmation by both
Governments.

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV

1 See insert between pages 334 et 335 of this volume.
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ANNEXE

Le territoire de la zone de la base navale, vis6 par 'article 2 de raccord relatif
A Port-Arthur, est situ6 au sud d'une ligne partant de la c6te oucst de la prcsqu'tle
de Liao-Toung au sud de Hou-San-Tao-Wan, et allant en direction g~n6rale est, b
travers la station de Shih-Ho et la localit6 de Tso-Chia-Tsui-Tzu, jusqu'k la c8te
est de ladite presqu'ile, A 1'exclusion de la ville de Dalny (Dairen).

Toutes les Iles situ~es dans les eaux adjacentes au c8t6 occidental de la zone
6tablie par l'accord dans la presqu'lle de Liao-Toung et au sud d'une ligne passant
par les points: latitude nord 390 00', longitude est 1200 49'; latitude nord 390 20'
ct longitude est 1210 31p, et allant de 1A, en direction g~nrale nord-est, dana 'axe
du chenal qui m~nc au port de Pu-Lan-Tien, jusqu'au point initial du trac6 sur la
terre ferme sont comprises dans la zone de la zone de la base navale.

Toutes les Iles situes dana les eaux adjacentes A la partie orientale de la zone
6tablie dans ]a presqu'ile de Liao-Toung et au sud d'une ligne partant du point final
du trac6 sur la terre ferme en direction est jusqu'au point: latitude nord 390 20' et
longitude est 123" 08'" et de IM vers le sud-est par Ic point: longitude nord 390 00'
et latitude est 123' 16', sont comprises dans la zone ci-dcssus (voir ]a carte au
1/500.00Mme ci-jointel).

La d6marcation des limites de la zone sera faite sur les lieux par une commission
mixtc sino-sovi6tique. Celle-ci fera placer des bornes fronti~res et, en cas de besoin,
des jalons dans 'eau; elle r~digera une description d6taill6e du trac6 de )a ligne,
et le reportera sur une carte topographique au 1/25.0006me ct, pour le trac6 mari-
time, sur une carte marine au 1/300.000me.

La date du commencement des travaux de cette commission fera r'objet d'un
accord special entre les Parties contractantes.

La description que ladite commission fera du trace de ]a limite de ]a zone, ainsi
que les relev~s cartographiques de cc trac6, devront etre approuv6s par les deux
Gouvernements.

WANG SItH*CHIEH V. MOLOTOV

' Voir hors-texte entre les pages 334 et 335 de cc volume.
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V

AGREEMENT' ON RELATIONS BETWEEN THE SOVIET COM-
MANDER-IN-CHIEF AND THE CHINESE ADMINISTRATION
FOLLOWING THE ENTRY OF SOVIET FORCES INTO THE
TERRITORY OF THE THREE EASTERN PROVINCES OF CHINA
IN CONNECTION WITH THE PRESENT JOINT WAR AGAINST
JAPAN. SIGNED AT MOSCOW, ON 14 AUGUST 1945

The President of the National Government of the Chinese Republic and
the Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,
being desirous that after the entry of Soviet forces into the territory of the
Three Eastern Provinces of China in connexion with the present} joint war of
China and the USSR against Japan, relations between the Soviet Commander-
in-Chief and thd Chinese administration conform with the spirit of friendship
and alliance existing between both countries, have agreed on the following:

1. After the entry, as a result of military operations, of Soviet troops
into the territory of the Three Eastern Provinces of China, the supreme authority
and responsibility in the zone of military activity in all matters relating to the
conduct of the war shall, during the period necessary for conducting such opera-
tions, be vested in the Commander-in-Chief of the Soviet Armed Forces.

2. A representative of the National Government of the Chinese Republic
and a staff shall be appointed in any recaptured territory, who shall:

(a) Organize and control, in accordance with the laws of China, the
administration on the territory freed from the enemy;

(b) Assist in establishing co-operation in restored territories between the
Chinese armed forces, whether regular or irregular, and the Soviet armed forces;

(c) Ensure the active collaboration of the Chinese administration with the
Soviet Commander-in-Chief and, in particular, issue corresponding instructions
to the local authorities, being guided by the requirements and desires of the
Soviet Commander-in-Chief.

'Came into force on 24 August 1945, upon the ratification of the Treaty of Friendship

and Alliance, in accordance with paragraph 8 of the Agreement.
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V

ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS ENTRE LE COMMANDANT
EN CHEF SOVIETIQUE ET L'ADMINISTRATION CHINOISE
APRES L'ENTREE DES TROUPES SOVIETIQUES SUR LE TERRI-
TOIRE DES TROIS PROVINCES ORIENTALES DE LA CHINE A
L'OCCASION DE LA GUERRE ACTUELLE MENEE EN COMMUN
CONTRE LE JAPON. SIGNE A MOSCOU, LE 14 AOUT 1945

Le Prsident du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine et le
Presidium du Conseil supreme de l'Union dcs R~publiques socialistes sovi6tiques,
d~sirant que les relations qui s'6tablront entre le commandant en chef sovidtique
et l'administration chinoise apr6s 1'entr~e des forces armies sovidtiques sur le
territoire des Trois Provinces orientales de la Chine, & l'occasion de la guerre
actuelle men~e en commun par la Chine et l'URSS contre le Japon, correspon-
dent l'esprit d'amiti6 et aux relations d'alliance qui existent entre les deux pays,
sont convenus des dispositions suivantes:

1. Aprs que les forces armies sovidtiques seront entries sur le territoire
des Trois Provinces orientales de la Chine h ]a suite des opdrations militaires, le
pouvoir et 'autorit6 supremes dans ]a zone des opdrations mflitaires, pour toutes
les questions relatives ]a conduite de Ia guerre, seront assums, pendant la durde
ndcessaire aux opdrations, par le commandant en chef des forces armies sovi-
tiques.

2. Un reprdentant du Gouvernement national de la Rdpublique 'de
Chine, avec son 6tat-major, sera ddsign6 pour les territoires recouvrds, avec
mission:

a) D'dtablir et de diriger, conform6ment aux lois de la Chine, l'adminis-
tration des territoires libdrs de l'ennemi;

b) De contribuer A 6tablir la coopdration, dans les territoires recouvr6, entre
les forces armies chinoises, tant rdguli~res qu'irrguliares, et les forces armies
sovitiques;

c) D'assurer une collaboration active de l'administration chinoise avec le
commandant en chef sovitique et, en particulier, de donner aux autorits locales
des instructions dans ce sens, en tenant compte des besoins et des ddsirs du
commandant en chef sovidtique.

Entr6 en vigueur le 24 aotit 1945, par la ratification du trait6 d'amitis et d'alliance,

conformment au paragraphe 8 de l'accord.
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3. A Chinese Military Mission shall be appointed to the Headquarters of
the Soviet Commander-in-Chief for the purpose of maintaining contact between
the Soviet Commander-in-Chief and the representative of the National Govern-
ment -of the Chinese Republic.

4. In zones that are under the supreme authority of the Soviet Commander-
in-Chief, the administration of the National Government of the Chinese Republic
for restored territories shall maintain contact with the Soviet Commander-in-
Chief through a representative of the National Government of the Chinese
Republic.

5. As soon as any part of a recaptured territory ceases to be a zone of
direct military operations, the National Government of the Chinese Republic
shall assume complete power in respect of civil affairs and shall render the Soviet
Commander-in-Chief all assistance and support through its civil and military
organs.

6. All members of the Soviet armed forces on Chinese territory shall be
under the jurisdiction of the Soviet Commander-in-Chief. All Chinese citizens,
whether civil or military, shall be under Chinese jurisdiction. This jurisdiction
will also extend to the civilian population in Chinese territory, even in cases
involving criminal acts and misdemeanours committed against the Soviet armed
forces, except when criminal acts and misdemeanours are committed in the
zone of military operations and are subject to the jurisdiction of the Soviet
Commander-in-Chief. In controversial cases, the matter shall be decided by
mutual agreement between the Soviet Commander-in-Chief and the Representa-
tive of the National Government of the Chinese Republic.

7. A separate agreement shall be concluded relating to financial questions
arising out of the entry of Soviet forces into the territory of the Three Eastern
Provinces of China.

8. The present Agreement shall come into force immediately upon ratifica-
tion of the Treaty of Friendship and Alliance between China and the USSR
which was signed this day.

DONE at Moscow on 14 August 1945, corresponding to the 14th day of
the month of August of the year 34 of the Chinese Republic, in two copies, each
in the Chinese and Russian languages, both texts being equally authentic.

By authority of the President of the By Authority of the
National Government of the Praesidium of the Supreme

Chinese Republic Soviet of the USSR

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV
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3. Pour assurer la liaison entre le commandant en chef sovidtique et le
reprdsentant du Gouvemement national de la Rdpublique de Chine, une mission
militaira chinoise sera nommde aupras du quartier gdndral du commandant en
chef soviitique.

4. Dana les zones plac~s sous l'autoritd supreme du commandant en chef
sovi&ique, les autorit&s administratives du Gouvernement national de la R6pu-
blique de Chine charg6es d'administrer les territoiras recouvrs maintiendront
]a liaison avec le commandant en chef sovidtique par l'intermddiaire du repr&
sentant du Gouvernament national da la Rdpublique de Chine.

5. D~s qu'une partie quelconque des territoires recouvris aura cess6 d'c&tre
une zone d'op~rations militaires directes, le Gouvernement national de la Rdpu-
blique de Chine assumera tous les pouvoirs civils et il donnera au commandant
en chef sovitique toute aide et assistance par l'interm~diaire de ses organes civils
et militaires.

6. Toutes les personnes appartenant aux forces armies sovidtiques en terri-
toire chinois relaveront de la juridiction du commandant en chef sovidtique.
Tous les citoyens chinois, tant civils que militaires, relaveront de la juridiction
chinoise. Cette juridiction s'dtendra 6galement AL la population civile du territoire
chinois, meme dana le cas de crimes ou ddlits commis k l'6gard des forces armies
sovitiques, mais A 'exclusion des crimes et ddlits commis dana ]a zone d'op6-
rations militaires, lsquels relaveront de la juridiction du commandant en chef
soviitique. En cas de ddsaccord, la question sera rdglde par voie d'accord mutuel
entre le commandant en chef sovi6tique et le reprisentant du Gouvenement
national de la Rdpublique de Chine.

7. Les questions d'ordre financier qui nattront de I'entr&e des troupes
sovigtiqus sur le territoire des Trois Provinces orientales de la Chine feront
l'objet d'un accord sdpar6.

8. Le pr~ent accord prendra effet ds la ratification du trait6 d'amiti6
et d'alliance sign6 cc jour entre la Chine et 1'URSS.

FmrT & Moscou le 14 aoftt 1945, corrspondant au quatorziame jour du
mois d'ao~t da l'an 34 de la Rdpublique de Chine, en deux exemplaires, en
langues chinoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Prdsident du Par autorisation du Presidium du
Gouvernemant national de la Conseil supreme de 'Union des

R1publique de Chine Rdpubliques socialistes sovidtiques

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV
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MINUTES

At the fifth meeting between Generalissimo Stalin and Mr. T. V. Soong,
President of the Executive Yuan, which took place on 11 July 1945, the question
of the evacuation of Soviet forces from Chinese territory after participation of
the USSR in the war against Japan was discussed. Generalissimo Stalin declined
to include in the Agreement on the Entry of Soviet Forces into the Territory of
the Three Eastern Provinces any provision for the evacuation of Soviet troops
within three months following the defeat of Japan. Generalissimo Stalin stated,
however, that the Soviet forces would begin to be withdrawn within three weeks
after the capitulation of Japan.

Mr. T. V. Soong asked how much time would be required to complete the
evacuation. Generalissimo Stalin stated that in his opinion the evacuation of
troops could be completed within a period of not exceeding two months. Mr. T.
V. Soong again asked whether the evacuation would really be completed within
three months. Generalissimo Stalin stated that three months would be a maxi-
mum period sufficient for the completion of the withdrawal of troops.

WANG SHIH-CHIEH V. MOLOTOV
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EXTRAIT DES PROCES-VERBAUX

Au cours de la cinqui~me entrevue que Ic gdnralissime Staline a eu avec
M. T. V. Soong, Prdsident du Yuan exdcutif, le 11 juillet 1945, la question du
retrait des forces militaires sovi&iques du territoire de la Chine, apr~s la parti-
cipation de 1'URSS h la guerre contre le Japon, a 6t6 examinee. Le ginralissimc
Staline ne s'est pas montr6 dispos6 h inclure, dans 'accord relatif h l'entr&c
des forces armies sovidtiques sur le territoire des Trois Provinces orientales, une
clause pr6voyant le rctrait des forces armdes sovi6tiques dans les trois mois qui
suivraient ]a d~faite du Japon. Ndanmoins, le g~ne'ralissime Staline a d~clar6
que Ies forces armies sovi6tiques commenceraient l'vacuation dans les trois
semaines qui suivraient la capitulation du Japon.

M. T. V. Soong a demand6 combien de temps il faudrait pour terminer
l'6vacuation. Le g~n'ralissime Staline a rdpondu que, A son avis, l'vacuation
pourrait 8tre termin6e dans un d~lai n'exc6dant pas deux mois. M. T. V. Soong
a demand6 h nouveau si l'dvacuation serait r6ellement terminde dans un d6lai
de trois mois. Le gdndralissime Staline a d6clar6 que trois mois constitueraient
le d61ai maximum suffisant pour achever le retrait des troupes.

V. MOLOTOV WANG SHIH-CHIEH
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ANNEX A

No. 66. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE EUROPEAN
COAL ORGANISATION. SIGNED AT LONDON, ON 4 JANUARY 1946

PROTOCOL
1 

FOR THE PROLONGATION OF THE EUROPEAN COAL ORGANISATION

AoREEMENT 2 OF JANUARY 1946. LONDON, 12 DECEMBER 1946

French and English official texts communicated by the Permanent Representative
of Denmark to the United Nations. The registration took place on 12 Novem-
ber 1947.

Whereas Article 10 of the Agreement for the Establishment of the European
Coal Organisation, signed in London on 4 January, 1946, provides that the Agree-
ment should be for an initial period of one year and whereas it is the desire of
member Governments to prolong its operation, it is agreed as follows:-

1. The Agreement shall continue in forcet as between the signatories of the
present Protocol for a further period of one year from 1 January, 1947, subject to
the right of any member Government to withdraw from the Agreement after giving,
to the Government of the United Kingdom, three months' notice of their intention
to withdraw.

2. In the event of a new organisation being constituted on the initiative of
the United Nations for the purpose of dealing with problems relating to fuel and
power, the parties to this Protocol will consider among themselves what steps should
be taken for the transfer of the functions, assets and liabilities, personnel and
archives of the European Coal Organisation to the new organisation and for the
termination of the Agreement.

3. This Protocol shall remain open for signature until 31 December, 1946.

DONE in London the 12th day of December, 1946, in a single copy which shall
be deposited with the Government of the United Kingdom and of which certified
copies shall be communicated to all signatory Governments.

For the Government of Belgium:

Max BUYSE

For the Government of Czechoslovakia:

B. MESSANY

'Came into force on I January 1947, by signature.
'United Nations, Treaty Series, Volume 6, page 35.
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ANNEXE A

No 66. ACCORD RELATIF A LA CONSTITUTION DU COMITE EURO-
PEEN DU CHARBON. SIGNE A LONDRES, LE 4 JANVIER 1946

PROTOCOLE' RELATIF A LA PROROGATION DE L'AccORD2 DU 4 JANVIER 1946 PORTANT
CRkATION DU COMITE EUROPfiEN DU CiSARBON. LONDRES, LE 12 DficEMBRE 1946

Textes oficiel franfais et anglais communiquds par le reprdsentant permanent du
Danemark auprds de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 12 novembre 1947.

Consid6rant que rarticle 10 de rAccord portant cr6ation du Comit6 Europ~en
du Charbon, sign6 A Londres le 4 janvier 1946, pr6voit que l'Accord aura une durde
initiale d'une ann6e, et consid6rant que les Gouvcmements-membres ont le ddsir
d'en prolonger ]a validit6, les soussigns sont convenus de ce qui suit:

1. L'Accord restera en vigueur entre les signataires du prdsent Protocole pour
une nouvelle p6riodc d'une annde i compter du ler janvier 1947, sous rdservc du
droit de tout Gouvernement-membre de ddnoncer rAccord en donnant au Gouver-
nenent du Royaume-Uni un prdavis de trois mois.

2. Dans le cas o i un nouvel organisme serait constitu6 A l'initiative des Nations
Unies pour traiter des probl~mes relatifs au charbon et A l'6nergie, les signataires
du pr6sent Protocole examineront entre eux les mesures A prendre pour le transfert
des fonctions, de ractif et du passif, du personnel et des archives du Comit6 Euro-
pe'en du Charbon au nouvel organisme et pour mettre fin A I'Accord.

3. Le prdsent Protocole restera ouvert pour signature jusqu'au 31 ddcembre
1946.

FAIT A Londres le 12 d6cembre 1946, en un seul exemplaire, qui sera ddpos6
dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni qui en remettra des copies
certififes conformes a tous les Gouvernements signataires.

Pour le Gouvemrnement de la Belgique:

Max BuYsE

Pour le Gouvemement de la Tchdcoslovaquie:

B. MESSANY

Entr6 en vigucur le ler janvier 1947, par signature.
'Nations Unies, Recu ii des Traitis, volume 6, page 35.
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For the Government of Denmark:

Anthon VESTBIRK

For the Government of the French Republic:

GUERONIK

For the Government of Greece:

B. MOSTRAS

For the Government of Luxembourg:

L. CLASEN

For the Government of the Netherlands:

E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

For the Government of Norway:

Johan MELANDER

For the Government of Poland:

C. ALEXANDROWICZ

For the Government of Sweden:

For the Government of Turkey:

I. SADI KAVUR

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

0. G. SARGENT

For the Government of the United States of America:

W. J. GALLMAN
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Pour lc Gouvernement du Danemark:

Anthon VESTBIx

Pour Ic Gouvernement de la Ripublique frangaise:

GUEZRONIK

Pour le Gouvernement de ]a Grace:

B. MosTRAs

Pour le Gouvernement du Luxembourg:

L. CLASEN

Pour Ic Gouvernement des Pays-Bas:

E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

Pour le Gouvcrnement de la Norvage:

Johan MELANDER

Pour lc Gouvernement de ]a Polognc:

C. ALEXANDROWICZ

Pour le Gouvernement de la Suede:

Pour le Gouvernement de la Turquie:

I. SAD! KAVUR

Pour Ic Gouvcrnement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

0. G. SARGENT

Pour I Gouvernement des Etats-Unis d'Am6riquc:

W. J. GALLMAN
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No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK ON 22
JULY 1946

RATIFICATION:

Instrument deposited on:

19 November 1947
YUGOSLAVA

' United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 3.

No 125. PROTOCOLE1 RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION:

Intrument dJposd le:

19 novembre 1947
YOUOOSLAVM

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volu-
me 9, page 3.



NOTE

This volume contains no Annex B and C as no certified statement regarding

subsequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the

Sccretariat of the United Nations or registered with the League of Nations has

reached the Secretariat during the period from 1 to 21 November 1947.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B et C; aucune d~claration certifi6e d'un

fait ult6ricur affectant un trait6 inscrit au repertoire par le Secretariat de l'Organisa-

tion des Nations Unies ou cnregistr6 par la Soci6t6 des Nations n'est, en effet,

parvenue au Secretariat pendant la p6riode du ler au 21 novembre 1947.
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